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ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸೂಚನೆಗಳು 
೧ ಮಾನವಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಥವಾ 
ಅನುವಾದಿತ ಲೇಖನಗಳನ್ನು "ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 'ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸಲಾಗು 
ವುದು. ಲೇಖನ ಅನುವಾದವಾಗಿದ್ದರೆ ಮೂಲ ಲೇಖಕರ ಮತ್ತು ಲೇಖನದ ಹೆಸರು 
ಗಳನ್ನೂ ಲೇಖನದ ಆಕರವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ ಮೂಲ ಲೇಖಕರ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಕಾಶಕರ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನೂ ಲೇಖನದೊಂದಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 


೨ ಲೇಖನವನ್ನು ಕಾಗದದ ಒಂದೇ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬರೆದಿರ 
ಬೇಕು; ಅಥವಾ ಟೈಪು ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಲೇಖನದೊಂದಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. 


ಧಿ 
೩ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಚಿತ್ರಗಳಿದ್ದರೆ ಅವನ್ನು ಚಿತ್ರಕಾರರಿಂದ 
ಇಂಡಿಯನ್‌ ಇಂಕಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಪ್ರಕಟಿತ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿರುವ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು; 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಗಳೇನಾದರೂ ಅವಶ್ಯವಿದ್ದರೆ ಅವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬೇಕು. 


೪ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗದ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆಯಬಯಸುವವರು 
ಈ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಅಂಚೆ ಚೀಟಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. 


೫ ಅಚ್ಚಾದ ಲೇಖನದ ೨೫ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಅದರ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಒದಗಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರತಿಗಳು ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ 
ತಗಲುವ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ಲೇಖಕರೇ ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


೬ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಲೇಖನಗಳಿಗೆ ಸುಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ವಾಚಕ 
ರಿಂದ ಬರುವ ವಿಚಾರಪ್ರಚೋದಕವಾದ ಪತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಗತವುಂಟು. ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ, ಬಿಡುವ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡುವ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ಸೇರಿದೆ. 


೭ ಮಾನವಿಕ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕನ್ನಡ ಅಥವಾ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಬಯಸುವವರು ಅವುಗಳ ಎರಡು 
ಪ್ರತಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. 


೮ ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸುವವರು 


ಸಂಪಾದಕರು, ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಮಾನಸ ಗಂಗೋತ್ರಿ, 
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ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ಲೇಖಕರು 


1' ಬಿ. ಕೆ. ಶಿವರಾಮಯ್ಯ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿಯ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಶೆ 4 
2 ಸದಾಶಿವಯ್ಯ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಮಾನಸಗಂಸೋತ್ರಿಯ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ * 


ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 4 
ಪ್ರೊ. ಪಿ. ಕೆ. ಪಾಟೀಲ್‌, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯದ ಗ್ರಂಥಪಾಲಕರು, ಗಂಧಾ 


ವಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾ ಪಕರು 4 

4 ಡಾ. ಟಿ. ಆರ್‌. ರಾವ್‌, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯದ ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಮನಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾ ಪಕರು 

5 ಟಿ.ಕೆ. ವಾಸುದೇವ ಭಟ್‌, ಮುಲ್ಕಿಯ ವಿಜಯ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ಅಧ್ಯಾಪಕರು 

6 ಡಾ. ಪಿ. ಗುರುರಾಜ ಭಟ್‌, ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕಲ್ಯಾಣಪುರದ ಮಿಲಾಗ್ರಿಸ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ" 
ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲರು | 
7 ಡಾ. ಅಬ್ದುಲ್‌ ಅಜೀಸ್‌, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಅಂಚೆ ಮತ್ತು ತೆರಪಿನ '% 
ಶಿಕ್ಷಣ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು 4 

8 ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲ ಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವ ಟಾ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಡ್ಡ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರು 3 

9 ಕೆ. ಜಿ. ವಸಂತಮಾಧವ, ಮುಲ್ಕಿಯ ವಿಜಯ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸ-ರಾಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ 
ಅಧ್ಯಾ ಪಕರು 

10 ಡಾ. ಎಂ. ಮಾದಯ್ಯ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿಯ 
ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ರೀಡರ್‌ 

11 ಡಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ, ಮಂಡ್ಯದ ಪಿ.ಇ.ಎಸ್‌. ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಾಣಿಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಅಧ್ಯಾಪಕರು 

12 ಎಚ್‌. ಎ. ಖಾನ್‌, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ವಿಜ್ಞಾನ ರೀಡರ್‌ 

13 ಡಾ. ಕೆ. ಎಸ್‌. ಗುರುಬಸವೇಗೌಡ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿಯ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷಾ 
ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ ಸಂಶೋಧಕರು 

14 ಸೀತಾರಾಮ ಜಾಗೀರ್‌ದಾರ್‌, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 
ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯ ಕರ್ನಾಟಿಕ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಾಸನ ಸಹಾಯಕರು 

15 ಕೆ. ಎಸ್‌. ನಂಜುಂಡಪ್ಪ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿಯ ಇತಿಹಾಸ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರು 

16 ಕುಕ್ಕಿಲ ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟ, ಕನ್ನಡ-ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಕಲಾ ವಿಮರ್ಶಕರು 

17 ಕೆ.ಬಿ. ಪ್ರಭುಪ್ರಸಾದ್‌, ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಣಿ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ' 

18 ಡಾ. ಎಚ್‌. ಎಂ. ಸದಾಶಿವಯ್ಯ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿಯ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ' 
ರೀಡರ್‌ | 
19 ಎಸ್‌. ಚನ್ನಪ್ಪ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ | 
ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಉಪಸಂಪಾದಕರು | ತ 


ಜ್ಞಾ 


ಕ ತ ¥ ಗಳು 
ಟ್‌ ಕ್ಲ ಟೇ. ್‌  ್ಸ ಕ್ಯ aha 


ಬಿ. ಕೆ. ಶಿವರಾಮಯ್ಯ 


ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ 


ಡಾ. ಪಾಂಡುರಂಗ ವಾಮನ ಕಾಣ್ಕೆ 


ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಾರವತ್ತಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅವನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೆ ತಂದ ಮಹಾ 
ಪುರುಷರ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಡಾ. ಕಾಣೆಯವರೂ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಭೆ 
ಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದವರು. ಸಾರಸ್ವತ ಹಾಗೂ ಸಮಾಜ ಸೇವೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ತಮ್ಮ ಧೀಶಕ್ತಿ 
ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ಮೂಲಕ ಜೀವನದ ಸಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಕಂಡವರು. 
ಇಂತಹ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳ ಸಮನ್ವಯವೇ ಅವರ ಕರ್ಮಯೋಗ; ಅದರ ಫಲ ಅವರ ಆತ್ಮದ ಔನ್ನತ್ಯ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಪ್ರೇಮ. 

ಕ ಡಾ. ಕಾಣೆಯವರದು ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಜೀವನ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿದಶೆಯಲ್ಲೇ ವಿಶಿಷ್ಟಸ್ಥಾನಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು. ಸಾಮಾಜಿಕ ಸುಧಾರಣೆಯಲ್ಲೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿದ್ವತ್ಪೂರ್ಣ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಆಗಲೇ ಬರೆಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಮುಂದೆ 
ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ವೃತ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದರು; ಶಿಕ್ಷಣ ವಿಧಾನಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಪರೀಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತೀರ್ಣರಾದರು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲೂ ನ್ಯಾಯಾಂಗ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ನಾತಕ ಪದವಿಗಳು ಅವರಿಗೆ ಲಭಿಸಿದುವು. ಉಪಾಧ್ಯಾಯ 
ವೃತ್ತಿಗೆ ರಾಜೀನಾಮೆ ಸಲ್ಲಿಸಿ ಹೈಕೋರ್ಟಿನ ವಕೀಲರಾದರು. ಹಲವಾರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಹಾಗೂ ನ್ಮಾಯಾಂಗ ವಿಷಯಗಳ ಗೌರವ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದರು. ಅನೇಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ 
ಪರೀಕ್ಷಾ ಮಂಡಳಿಗಳು, ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ವತ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕೆಲವು ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು, 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳು--ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಕೀರ್ತಿ ಪಡೆದರು. ಸಮಾಜ 
ಸುಧಾರಣೆಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸತ್ಪರಿಣಾಮವುಂಟಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದರು. 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಮುಂಬಯಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಉಪಕುಲಪತಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಅತ್ಯಮೂಲ್ಯವಾದ 
ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಉದ್ಗ ಎಂಥಗಳನ್ನೂ ಬರೆದರು. ದೇಶಾದ್ಯಂತ ಪ್ರವಾಸದ ಅನುಭವವನ್ನು ಪಡೆದರು. 
ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸತ್ತಿನ ಸದಸ್ಯರಾಗಿ ನಾಮಕರಣಗೊಂಡು ರಾಜಕೀಯ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲೂ ದುಡಿದು ದೇಶಸೇವೆ ಜನಸೇವೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 

ಡಾ. ಕಾಣೆಯವರ ಬಹುಮುಖ ಜೀವನ ಎಷ್ಟು ಅಮೋಘವಾಗಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು 
ಮುಖ್ಯ ಘಟನೆಗಳಿಂದಲೂ ೌಸಾಧನೆಗಳಿಂದಲೂ ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ಡಾ. ಕಾಣೆಯವರ ವಂಶಜರ 
ಸ್ವಂತ ಊರು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ರತ್ನಾಗಿರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದಾಪೋಲಿ. ಲೋಕಮಾನ್ಯ ತಿಲಕ್‌, ಗೋಖಲೆ 
ಮುಂತಾದ ಮಹಾಮಹಿಮರನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಆ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪರಶುರಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 7-3-1880 
ರಂದು ಅವರು ಜನ್ಮತಾಳಿದರು; ಹಾಗೆಯೇ ಅವರ ಜೀವಿತದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮರ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿಯ 
ಅನುಕರಣೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ದಾಪೋಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೈಸ್ಕೂಲು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಅವರು 


೨ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ತಮ್ಮ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮುಂಬಯಿಯ ವಿಲ್ಲನ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ಮೂಲಕ ಬಿ.ಎ. | 


ಪದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದರು. ಆ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಅವರಿಗೆ ಹಲವಾರು ಪಾರಿತೋಷಕಗಳು ದೊರಕಿದ್ದುವು. 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕಾರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಎಂ. ಎ., ಎಲ್‌ಎಲ್‌. ಎಂ. ಮತ್ತು 
ಶಿಕ್ಷಣ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪದವಿ ಇವು ಅವರಿಗೆ ಲಭಿಸಿದುವು. 

1904ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮತಃ ರತ್ನಾಗಿರಿಯ ಸರ್ಕಾರಿ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಅಧ್ಯಾ ರಾದ 
ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ತರುವಾಯ ಮುಂಬಯಿಯ ಎಲ್‌ಫಿನ್‌ಸ್ಪನ್‌ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಗೆ ವರ್ಗಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 


ಅದೇ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 1909ರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಆಗಿದ್ದರು. 1911ರಲ್ಲಿ ಸಾ | 
ಹುದೆಗೆ ರಾಜೀನಾಮೆ ಸಲ್ಲಿಸಿ ಮುಂಬ ಹೈಕೋರ್ಟಿನ ವಕೀಲರಾದರು. 1916- 1923ರ ಅವಧಿ : 


ಯಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಸನ್‌ ಕಾಲೇಜು ಹಾಗೂ ಮುಂಬಯಿಯ ಸರ್ಕಾರಿ ಲಾ ಕಾಲೇಜು- ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ, 
ನ್ಯಾಯಾಂಗ ವಿಚಾರಗಳ ಗೌರವ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದರು. ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿಯ ರಾಯಲ್‌ ಏಷ್ಯಾ 
ಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿ, ಪುಣೆಯ ಭಂಡಾರ್‌ಕರ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್‌, ಲಂಡನ್‌ ಸ್ಕೂಲ್‌ 
ಆಫ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಸ್ಟಡೀಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಮಹಾಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಸದಸ ತ್ವಾದಿ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದರು. 1953ರಿಂದ 1959ರ ವರೆಗೆ ಪಾರ್ಲಿಮೆ ುಂಟನ ನದ ರಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಜೀವನದಲಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅನುಷ್ಠಾನ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿದ್ದ ಆವರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮಾಜಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅನೇಕ ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ "ರಚಿಸಿದರು: 


ಐದು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ, ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳ ನಿರಂತರ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ, ಅವರು ಬರೆ ' 


ದಿರುವ 'ಹಿಸ್ಟೊರಿ ಆಫ್‌ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಉದ್ಗ್ರಂಥ 6,000 ಪುಟಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಮಿಗಿಲಾಗಿದ್ದು ಗುಣೋತ್ಕರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅವರ ಜೀವಿತದ ಉನ್ನತ ಸಾಧನೆಯೊಂದರ ನೇರ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟ ಹೊರಬಂದದ್ದು 1930ರಲ್ಲಿ; ಆಗ ಡಾ. ಕಾಣೆ 
ಯವರಿಗೆ ಐವತ್ತು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸು. ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೆ ಶೀ ಎಡರು ತೊಡರುಗಳಿದ್ದ ರೂ ಅವನ್ನೆಲ್ಲ 
ದಿವ್ಯ ಸಾಹಸದಿಂದ ಎದುರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಮೋಘ ಆದರ್ಶ ಧ್ಯೇಯಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಅವರದಾಗಿದ್ದಿತು. ಇಡೀ ಜೀವಮಾನದಲ್ಲಿ 
ನಿಸ್ವಾರ್ಥತೆ, ತ್ಕಾಗಬುದ್ಧಿ, ಸತ್ಕ್ರಿಯಾಶೀಲತೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಕರದಂತಿದ್ದ ಅವರು 18-4-1972ರ 
ರಾತ್ರಿ ತಮ್ಮ 92ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾದರು ; ಜಗತ್ತಿನ ಸಜ್ಜ ನಿಕೆಗೆ, ವಿದ್ವತ್ತಿಗೆ ಅಪಾರ 
ನಷ್ಟವುಂಟಾಯಿತು. 
ಡಾ. ಕಾಣೆಯವರ ಬರವಣಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಲೇಖನ 

ಗಳ ಮತ್ತು ಕೃತಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಪುಲವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಕಾವೆ [ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದರ 
ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ನೇಹಂತ, ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳ “ಎವ ವರೆಗೆ ಅವರ ಅಧ್ಯಯನದ 
ಮತ್ತು ಬರವಣಿಗೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ; ಈ ಮಧ್ಯೆ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಮಹಾಭಾರತ, 
ನ್ಯಾಯಾಂಗ ವಿಚಾರ, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಭೂಗೋಳ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು 
ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಆ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಕುರಿತು 'ಉದ | ಂಥಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಭಾರತರಾಮಾಯಣಕಾಲೀನ ಸಮಾಜಸ್ಟಿ ತಿ, ಸಂಸ್ಕ ಸೃತಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸ, ಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಶಿಕ್ಷಣ- ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅನೇಕ ಮರಾಠೀ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ 
ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಅವರು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ವೈವಿಧ್ಯ, ಉಪಯುಕ್ತತೆ , ವ್ಯಾಪ್ತಿ ವೈಶಾಲ್ಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ: 
ಪೀಠಿಕೆ, ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳೊಡನೆ ಅವರಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳು: 

| ವಿಶ್ವನಾಥನ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಪಣ 

2 ಬಾಣಕವಿಯ ಕಾದಂಬರೀ 

3 ಭವಭೂತಿಯ ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ 

4 ಬಾಣಕವಿಯ ಹರ್ಷಚರಿತ 


ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಡಾ. ಪಾಂಡುರಂಗ ವಾಮನ ಕಾಣೆ ೩ 


5 Dharmasutra of Sarika-Likhita— Reconstructed from 
Quotations 

6 Vyavaharamayukha of Nilakantha 

7 . Katyayana smritisaroddhara— Reconstructed from Quotations 


ಸ್ವತಂತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳು: 


8 History of Sanskrit Poetics 

9 A Brief Sketch of Purvamimamsa system 
10 Vedic Basis of Hindu Law 

11 History of Dharmasastra (5 ಸಂಪುಟಗಳು) 
}2 ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸ (ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ) 


ಹೀಗೆ ವಿವಿಧ ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಪಡೆದ ಸಿದ್ದಿಗೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ 
ಅವರಿಗೆ ಹಿರಿಯ ಮನ್ನಣೆಗಳು ದೊರಕಿದುವು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿದಶೆಯಲ್ಲೇ ಪಾರಿತೋಷಕಗಳು, ಗೌರವ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ಪದವಿ, ವಿಲ್ಸನ್‌ ಫಿಲೊಲಾಜಿಕಲ್‌ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಸದವಕಾಶ, ಮುಂಬಯಿ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಹಾಗೂ ಲಂಡನ್‌ ಸ್ಕೂಲ್‌ ಆಫ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಸ್ಪಡೀಸಿನ ಫೆಲೋ ಆಗಿರುವ 
ಮಾನ್ಕತೆ--ಇವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಉತ್ತಮ ಗ್ರಂಥ ರಚನೆಯ ಗುರುತಾಗಿ ಅವರ " ಹಿಸ್ಟೊರಿ ಆಫ್‌ 
- ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಎಂಬ ಮಹಾಗ್ರಂಥಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅವರಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಸನ್ಮಾನ ದೊರಕಿತು. 
ಏಷ್ಕಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯ ಕಡೆಯಿಂದ ಅವರಿಗೆ ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರ ಶತಮಾನೋತ್ಸವಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಲಾಂಛನ ಬಂದಿತು. ದೇಶವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಇಂಟರ್‌ನ್ಮಾಶನಲ್‌ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಆಫ್‌ 
ಓರಿಯಂಟಲಿಸ್ಟ್ಸ್‌ನಂತಹ ಮಹಾಸಮ್ಮೇಳನಗಳ ಹಲವಾರು ಅಧಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯ 
ದೊರಕಿದ್ದಿತು. 1941ರಲ್ಲಿ ಡಾ. ಎಸ್‌. ಎಂ. ಕತ್ರೆ, ಶ್ರೀ ಪಿ. ಕೆ. ಗೋಡೆ ಮುಂತಾದ ಗಣ್ಯವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಡಾ. ಕಾಣೆಯವರ ಸಾರಸ್ವತ ಸೇವೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಪಾರ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಒಂದು 
ಸಂಭಾವನಾ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದರು. ಭಾರತ ಶಾಸ್ತ್ರದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಆಗಿ ಅವರು 
ನೇಮಕಗೊಂಡಿದ್ದರು. ಈ ಎಲ್ಲ ಮನ್ನಣೆಗಳಿಗೂ ಕಿರೀಟಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಭಾರತ ಸರ್ಕಾರದಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ “ಭಾರತ ರತ್ನ' ಎಂಬ ಅತ್ಯುಚ್ಚ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 1963ರಲ್ಲಿ ಲಭಿಸಿತು. 

ಅದ್ವಿತೀಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಅಸದೃಶ ಲೇಖನಶಕ್ತಿ, ಅಸಾಧಾರಣ ಕೀರ್ತಿ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದ 
ಡಾ. ಕಾಣೆಯವರು ತುಂಬ ಸರಳ ಜೀವಿಗಳು. ಅವರಲ್ಲಿ ವಿನಯ ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರ್ಶ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ದುಡಿದು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಅವರದು; ಅದು ಕೇವಲ ಆಶೋತ್ತರ 
ಗಳಿಗೆ ಎಂದೂ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದಿರಲಿಲ್ಲ. ವಕೀಲಿ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡ ಅನಂತರ ಕೆಲಸ ವರಮಾನ 
ಗಳೆರಡೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಫೀಸನ್ನು ಇಮ್ಮಡಿಸಿ ಕಕ್ಷಿಗಾರರು ಹೆಚ್ಚು 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬರದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಡಾ. ಕಾಣೆಯವರು ಪ್ರಗತಿ 
ಪರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವರು. ಸಮಾಜಸುಧಾರಣೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅದು ದೀರ್ಫ್ಥ ಅನುಭವ, ಆಳವಾದ ಅಧ್ಯಯನ ಇವುಗಳಿಂದ ಹದಗೊಂಡಿತ್ತು. “ಬಾಲ್ಕ ವಿವಾಹ 
ಹಿಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವಿವಾಹಿತ ತರುಣಿಯರ ಸಮಸ್ಯೆ ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಯದು” 
ಎಂದು ಒಂದು ಬಗೆಯ ತಿಳಿಹಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದುಂಟು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಆಧಾರಪ್ರಾಯ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾಜಸುಧಾರಣೆ ಮುಂತಾದವನ್ನು 
ಕೈಗೊಳ್ಳುವುದು ಸೂಕ್ತವೆಂಬುದು ಅವರ ಮತ. 


ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಇಂತಹ ಒಂದು ತುಂಬು ಜೀವನ ಭಾರತೀಯರ ಪುರಾತನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರತೀಕ. ನಿಸ್ವಾರ್ಥತೆ 
ನಿಷ್ಕಾಮಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತನ್ಮಯವಾಗಿದ್ದ ಕಾರ್ಯಶಕ್ತಿ, ಅಮಿತೋತ್ಸಾಹ ಇವು ಅವರ ಜೀವನಕ್ಕೆ 
ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಮೆರಗನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದುವು. ದೈಹಿಕವಾಗಿದ್ದ ಕೆಲವು ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ 
ಅವರು ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರತೆ, ಅಪಾರ ತಾಳ್ಮೆ, ಅಗಾಧ ವಿದ್ವತ್ತು ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ಯಶಸ್ಸು 
ಪಡೆದರು. ಒಂದು ಜೀವಿತದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ಎಷ್ಟು ಅಮೋಘವಾದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಹಾಪುರುಷರ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಡಾ. ಕಾಣೆಯವರೂ ಒಬ್ಬರು. 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಭಾರತ ದೇಶದ ಪ್ರಧಾನಿಯವರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ, “ಡಾ. ಪ. ವಿ. ಕಾಣೆಯವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಹಾಗೂ ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಉತ್ತಮಾಂಶಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದುವು; ಅಲ್ಲದೆ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಬಗೆಗೆ 
ಅವರ ಅದ್ಭುತ ಕೃತಿ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅಮೂಲ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದೆ.” 


ಸದಾಶಿವಯ್ಯ 


ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕು ಮತ್ತು ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ 
ನಡುವಣ ಹೊಂದಾವಣೆ ಸಮಸ್ಯೆ” 


ಭಾರತ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ರೈತರ ನಾಡು. ವ್ಯವಸಾಯವೇ ದೇಶದ ಪ್ರಧಾನ ಉದ್ಯೋಗವಾಗಿದೆ. 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸೇಕಡ 70ರಷ್ಟು ಜನ ಕೃಷಿಯನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವರಮಾನದ 
ಸೇ. 50ರಷ್ಟು ವ್ಯವಸಾಯದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಭಾರತದ ಆರ್ಥಿಕ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯ ಯೋಜನಾ 
ಬದ್ದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸಾಯ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಗಮನ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಾದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರೈತರಿಗೆ ಅಗತ್ಯಪ್ರಮಾಣದ ಸಾಲ ಒದಗಿಸುವುದು ವ್ಯವಸಾಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಸೇರಿದ 
ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಸಮಸ್ಯೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸಾಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಅಲ್ಪಾವಧಿ, ಮಧ್ಯಮಾವಧಿ 
ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾವಧಿ ಸಾಲಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಸಹಕಾರ ಸಂಘಗಳು ಸ್ಟಾ ಪಿತವಾಗಿವೆ. 
1967ರಲ್ಲಿ ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ಮೇಲೆ ವಿಧಿಸಲಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹತೋಟಿಯ ವರೆವಿಗೂ ಗ್ರಾಮೀಣ 
ಹಣಕಾಸು ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಹಕಾರ ಸಂಘಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ನೀಡಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ, ತದನಂತರ 
ಇತರ ಹಣಕಾಸಿನ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳಿಗೂ ಗಮನ ನೀಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ 
ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಶಾ ಘನೀಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮೀಣ ಹಣಕಾಸು ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, 
ವ್ಯವಸಾಯೋದ್ಯಮಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಸರ್ವವಿಧದ ಸಾಲಗಳನ್ನೂ ಪೂರೈಸುತ್ತಿವೆ. ಅಂದರೆ, ಪ್ರಸ್ತುತ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಮತ್ತು ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ರೈತರಿಗೆ ಸಾಲ ಒದಗಿಸುತ್ತಿವೆ. 
ಇವೆರಡು ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು ಒಂದೇ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುವಾಗ ಅನರ್ಥಕಾರಿ ಪೈಪೋಟಿಗಳು 
ಮತ್ತು ಅನಪೇಕ್ಷಣೀಯ ಪರಿಣಾಮಗಳು ಉಂಟಾಗುವುವೆಂಬ ಶಂಕೆ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಇತ್ತೀಚಿನ 
ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸಾಯ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಆಧುನಿಕೀಕರಣದ ಫಲವಾಗಿ ರೈತರ ಸಾಲದ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಹೆಚ್ಚಾ 
ಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಂಕೆಯನ್ನು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯೆಂದು ದೂರೀಕರಿಸಬಹುದು. ಆದರೂ ಇವೆರಡು 
ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ನಡುವೆ ಹೊಂದಾವಣೆ ಅಗತ್ಯವೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ವಾಸ್ತವಿಕ 
ಮೌಲ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ಹೊಂದಾವಣೆ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಮೊದಲು, 
ಸ್ಪೇಟ್‌ ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಆಫ್‌ ಇಂಡಿಯ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಹೊಂದಾವಣೆ ಕ್ರಮಗಳ ಮತ್ತು ಕೃಷಿ ಹಣ 
ಕಾಸು ಕಾರ್ಪೊರೇಷನಿನ (ಅಗ್ರಿಕಲ್ಹರಲ್‌ ಫೈನಾನ್ಸ್‌ ಕಾರ್ಪೊರೇಷನ್‌) ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ರೂಪಿತವಾಗಿರುವ 
ಹೊಂದಾವಣೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯ ಲಘು ಪರಿಚಯ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ. 


ಸ್ಟೇರ್ಟಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಆಫ್‌ ಣೆಂಡಿಯ 
ಜುಲೈ 1, 1955ರಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸ್ಟೇಟ್‌ ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಆಫ್‌ ಇಂಡಿಯ ಅಂದಿನಿಂದಲೂ ವ್ಯವ 


* ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಚಾರ ಗೋಷ್ಠಿಯ ಸದಸ್ಯರು ಈ 
ಲೇಖನ ಬರೆಯುವಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ ಸಲಹೆ, ಸೂಚನೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಾನು ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


೬ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಸಾಯೋದ್ಯಮಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಸಾಲ ಒದಗಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈ ಬ್ಯಾಂಕಿನ ಸಾಲ ನೀಡಿಕೆಯ ವಿಧಾನ ಹೊಂದಾ 
ವಣೆಯ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಹೊಂದಾವಣೆಯನ್ನು 
ಏರ್ಪಡಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಬ್ಯಾಂಕು ತನ್ನ ವ್ಯವಸಾಯ ಸಾಲವನ್ನು ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ 
ತ ಕೊಡುತ್ತದೆ. (ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ಮೇಲಿನ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಹತೋಟಿ ಮತ್ತು 14 ಪ್ರಮುಖ 
ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ರಾಷ್ಟ್ರೀಕರಣ ಕ್ರಮಗಳ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸ್ಟೇಟ್‌ ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಆಫ್‌ ಇಂಡಿಯ 
ಮತ್ತು ಇತರ. ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ರೈತರಿಗೆ ನೇರವಾಗಿಯೂ ಸಾಲ ನೀಡುತ್ತಿವೆ.) ಕೆಲವು ವೇಳೆ ' 
ಅಪೆಕ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ಕೇಂದ್ರ. ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳಿಗೆ ಓಿವರ್‌ಡ್ರಾಫ್ಟ್‌ ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಹ ಒದಗಿಸುವಾಗ 
ಅಪೆಕ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ಕೇಂದ್ರ ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಪಡೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. "ಸಹಕಾರ ಚಳವಳಿಯ : 
ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಈ ಕ್ರಮದ ಮೂಲೋದ್ದೇಶ. ಇದಲ್ಲದೆ, ಸಹಕಾರ ಭೂ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಹೊರಡಿಸುವ ಸಾಲಪತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು, ತನ್ಮೂಲಕ ದೀರ್ಫಾವಧಿ ' 
ಸಾಲದ ಪೂರೈಕೆಗೆ ನೆರವನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. 


ಹೊಂದಾವಣೆ ಸಮಿತಿಗಳು 

ವ್ಯವಸಾಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಲ ಒದಗಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿಯೂ ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕು 
ಗಳು ಗ್ರಾಮೀಣ "ಹಣಕಾಸು ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ಮೇಲೆ ' 
ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ತಡೆಹಿಡಿಯುವ ಸಲುವಾಗಿಯೂ ಹೊಂದಾವಣೆ 
ಸಮಿತಿಗಳನ್ನು ಸ್ಮಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ರೂಪಿಸುವಲ್ಲಿಯೂ ಕಾರ್ಯಗತಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೃಷಿ ಹಣಕಾಸು ಕಾರ್ಪೊರೇಷನ್‌ ಸಕ್ರಿಯ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ವಯ, ಹೊಂದಾವಣೆ 
ಸಮಿತಿಗಳನ್ನು ರಾಷ್ಟ್ರಮಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜ್ಯಮಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೂ ಜಲ್ಲಾಮಟ್ಟ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಾಪಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ರಾಷ್ಟ್ರಮಟ್ಟದ ಹೊಂದಾವಣೆ ಸಮಿತಿ ಕೆಲವು. ಹೊಂದಾವಣೆ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಶಿಫಾರಸು 
ಮಾಡಿದೆ. ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕು ಮತ್ತು ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ನಡುವೆ ಗ್ರಾಮೀಣ ಹಣಕಾಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟಂತೆ ವಿಚಾರವಿನಿಮಯ ಏರ್ಪಡಿಸುವುದು, ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ವಿಫಲಗೊಂಡಿರುವ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆ ನಡೆಸುವುದು, ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ಹಣದ ನೆರವನ್ನು 
ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ಮೂಲಕ ಒದಗಿಸುವುದು--ಇವು ರಾಷ್ಟ್ರ ಮಟ್ಟದ ಹೊಂದಾವಣೆ ಸಮಿತಿ 
ಹಗ ತಂದಿರುವ ಮುಖ್ಯ ಹೊಂದಾವಣೆ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೆ ಬಹುದು. ಈ ಕ್ರ ಮಗಳ ದಕ್ಷತೆಯೆಷ್ಟೆಂಬುದರ 

ರೀಕ್ಷೆ ಮುಂದಿನ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಲಿದೆ. 


ಹೊಂದಾವಣೆ ಕ್ರಮಗಳು 


ಗ್ರಾಮೀಣ ಹಣಕಾಸು ಪೂರೈಕೆ: ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಮತ್ತು ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು 
ವಿವಿಧ ವ್ಯವಸಾಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ಸಾಲಗಳನ್ನು ನೀಡುವಾಗ ಅನುಸರಿಸಬಹುದಾದ. ಕೆಲವು 
ಹೊಂದಾವಣೆ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಈಗ ವಿವೇಚಿಸುವುದು. ಅಗತ್ಯ. ವ್ಯವಸಾಯೋದ್ಯಮಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ 
ಸಾಲವನ್ನು 1 ಉತ್ಪಾ ದನ ಸಾಲ, 2 ವಿನಿಯೋಜನ (ಇನ್‌ವೆಸ್ಟ್‌ ಮೆಂಟ್‌). ಸಾಲ, 3 ಅಸ್ತಿ 
ಭಾರ ನಿರ್ಮಾ ಣಕ್ಕೆ ಬೇ ಕಾಗುವ ಸಾಲ ಮತ್ತು 4 ಕೃಷಿ ಸಂಬಂಧಿ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ 
ಸಾಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯುವುದು ಸೂಕ್ತ ವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಉತ್ಪಾದನ ಸಾಲ; ಕೃಷಿ ಉತಾ ಫ್ರದನೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ತ್ವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಉತ್ತಮ ಬೀಜ, 
ಕೃಷಿ ಉಪಕರಣ, ಗೊಬ್ಬರ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಯೋಗ್ಯ ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಲ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಲವನ್ನು ಉತ್ಪಾದನ ನಿಂದು ವಿಂಗಡಿಸ ಸಬಹುದು. ಈ ಬಗೆಯ 
ಸಾಲವನ್ನು ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ರೈತರಿಗೆ ನೇಯ ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ಮೂಲಕವೂ 
ನೀಡಬಹುದು. ನೇರ ಸಾಲವನ್ನು ಒದಗಿಸುವಾಗ, ಪತ್ತಿನ ಸಹಕಾರ ಸಂಘಗಳಿಂದ ಅಗತ್ಯ ಮೊತ್ತದ 


A ಷು. 


ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕು ಮತ್ತು ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ನಡುವಣ ಹೊಂದಾವಣೆ ಸಮಸ್ಯೆ ೭ 


ಸಾಲವನ್ನು ಪಡೆಯದ ರೈತರನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಲ ಒದಗಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮ ಯಶಸ್ವಿ 
ಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳೊಡನೆ ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಸಾಲ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. 

ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ಮೂಲಕ ರೈತರಿಗೆ ಸಾಲ ಕೊಡುವುದು ಹೊಂದಾ 
ವಣೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿದೆ. ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಹಣವನ್ನು 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅಪೆಕ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ಕೇಂದ್ರ ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ಮೂಲಕವೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ವೇಳೆ 
ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಸಹಕಾರ ಪತ್ತಿನ ಸಂಘಗಳ ಮುಖಾಂತರವೂ ಕೊಡಬಹುದು. ಎರಡನೆಯ ಮಾರ್ಗ 
ಅನುಸರಿಸುವಾಗ, ಅಪೆಕ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ಕೇಂದ್ರ ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳಿಂದ ಸಾಕಷ್ಟು ಹಣ ಪಡೆಯ 
ಲಾಗದಂಥ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಪತ್ತಿನ ಸಹಕಾರ ಸಂಘಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಸ್ಪರ ವಿಚಾರ ವಿನಿಮಯದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. 

ವಿನಿಯೋಜನ ಸಾಲ: ವ್ಯವಸಾಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೈಕೊಳ್ಳುವ ವಿನಿಯೋಜನ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಒದಗಿಸುವ ಸಾಲವನ್ನು ವಿನಿಯೋಜನ ಸಾಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದನ್ನು ದೀರ್ಫಾವಧಿ 
ಸಾಲವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಈ ತರಹದ ಸಾಲವನ್ನು ರೈತರಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ 
ಕೊಡುವಾಗ ಅವರು ಸಹಕಾರ ಭೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಬ್ಯಾಂಕಿನಿಂದ ಸಾಕಷ್ಟು ಹಣವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾ ರೆಯೇ, 
ಇಲ್ಲವೇ, ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಭೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ಸಂಪನ್ಮೂಲ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಡುವ ಬಗ್ಗೆ ರೈತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಪರಿಗಣಿಸುವುದು ಆವಶ್ಯಕ. 

ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ವಿನಿಯೋಜನ ಸಾಲವನ್ನು ಸಹಕಾರ ಭೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ 
ಮೂಲಕ ಒದಗಿಸಿ ಹೊಂದಾವಣೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದು. ಈಗ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ನೀತಿಯಂತೆ 
ಮುಂದೆಯೂ ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಸಹಕಾರ ಭೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಹೊರಡಿಸುವ 
ಡಿಬೆಂಚರುಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯ... ಅಖಿಲಭಾರತ ಗ್ರಾಮೀಣ ಪತ್ತು ಅವಲೋಕನ 
ಸಮಿತಿ ಮಾಡಿರುವ ಶಿಫಾರಸಿನಂತೆ ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಸಹಕಾರ ಭೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳಿಗೆ 
ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಸಾಲಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಬೇಕು1. ರಾಷ್ಟ್ರಮಟ್ಟದ ಹೊಂದಾವಣೆ ಸಮಿತಿ ತಳೆದಿರುವ 
ನಿಲುವನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಸಹಕಾರ ಭೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ಹುಂಡಿಗಳನ್ನು 
ಮರುವಟಾವಣೆ (ರೀಡಿಸ್ಕೌಂಟ್‌) ಮಾಡಬೇಕು2. 

ಅಸ್ತಿಭಾರನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗ.ವ ಸಾಲ: ವೃವಸಾಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿರುವ ಅಸ್ತಿಭಾರ 
ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಹಣವನ್ನೊದಗಿಸಲು ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ, ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹ ಪ್ರಗತಿ ಸಾಧಿಸಬಹುದು. 
ಮೇಲಾಗಿ, ವಿವಿಧ ಸೇವಾ ಕೆಂದ್ರಗಳ ಸ್ಥಾಪನೆಗೂ ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಗೂ ವಾಣಿಜ್ಯ 
ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಸಾಲ ಒದಗಿಸುವುದೆ ೂಳ್ಳೆಯದು. ಆದರೆ ಇವೇ ಸೇವಾ ಕೇಂದ್ರಗಳಿಂದ ಒದಗಿಸಲಾಗುವ 
ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಲುವಾಗಿರೈತರು ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳಿಂದ ಸಾಲ 
ಪಡೆಯಬಹುದು. 


1 All-India Rural Credit Review Committee, 1969, Reserve 
Bank of India, p. 595 

2 Coordination between the Commercial and Co-operative 
Banking Sectors in Financing Agriculture, Agricultural Finance 
Corporation, p. 17 


i 


ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಕೃಷಿ ಸಂಬಂಧಿ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಸಾಲ: ಕೃಷಿಸಂಬಂಧಿ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆ, ಹೈನಗಾರಿಕೆ, ಕೋಳಿ ಮತ್ತು ಹಂದಿ ಸಾಕಣೆ, ತೋಟಗಾರಿಕೆ ಮುಂತಾದವಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ 
ಸಾಲವನ್ನು ಪೂರೈಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ಪ್ರಗತಿ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಣಿಜ್ಯಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಈ ಬಗೆಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ನೇರ ಸಾಲ ಒದಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಡನ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳೊಡನೆ ನಿಕಟ ಸಂಪರ್ಕ ಹೊಂದುವುದು 
ಮತ್ತು ಪರಸ್ಪರ ವಿಚಾರ ವಿನಿಮಯ ನಡೆಸುವುದು ಹೊಂದಾವಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯೋಗ್ಯವೆಂದು 
ಅರಿಯಬೇಕು. ತನ್ಮೂಲಕ ಒಂದೇ ಯೋಜನೆಗೆ ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕು ಮತ್ತು ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಕುಗಳೆರಡೂ 


ಹಣ ಒದಗಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು .ತಪ್ಪಿಸಬಹುದು. 


ಕ್ಷೇತ್ರ ಧೋರಣೆ 
ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಕೃಷಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಲ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಉತ್ತ ಷ್ಟ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು 
ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದು ಇತ್ತೀಚಿನ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, “ಸಾಂದ್ರ 
ವ್ಯವಸಾಯ'ಕ್ಕೆ ಮತ್ತು "ಅಧಿಕ ಇಳುವರಿ ಕೊಡುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ'ಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇಂಥ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಮುಂದಾಳುತನ 
ವಹಿಸಿ ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್‌ ಉದ್ಯಮದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಬೇಕೆಂಬುದು ಇಂದಿನ ಮು ಖ್ಯ ಧೋರಣೆ 
ಯಾ ಸ್ವ ಧೋ ರಣೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಪ್ರಮುಖ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬಗೆ 
ರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ ಪ್ರಾತ ಮತ್ತು ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಎದುರಿಸ 
ಜೀರ ಹೊಂದಾವಣೆ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಸುಗಮಗೊಳಿಸಬಹುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವಾಣಿಜ್ಯ 
ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಗ್ರಾಮೀಣ ಹಣಕಾಸು ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಈಗ ತಾನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಬ್ಬಂದಿ 
ಕೊರತೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಸಹ ಕ್ಷೇತ್ರಧೋರಣೆ 
ಯನ್ನು (ಏರಿಯ ಅಪ್ರೋಚ್‌) ಅನುಸರಿಸುವ ಮೂಲಕ ನಿವಾರಿಸಬ ಹುದು. 


ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳು ನಿಕೆ 


ಭಾರತದ ಕೃಷಿ ಉದ್ಯಮ ಇತ್ತೀಚಿನ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕೀಕರಣ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿ ಮ ಉಳಿತಾಯ ಸಾಮ ಸ್‌ ದಿನೇದಿನೇ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, 
ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕು ಮತ್ತು ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಈ ಸಂಪನೂ ಒಲಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ 
ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಗತ್ಯ. ಸ ದೆಸೆಯಲ್ಲೂ ಎರಡು ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳ ನಡುವೆ ಹೊಂದಾವಣೆ ಏರ್ಪಡ 
ಬೇಕು. ಅನುಸರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೊಂದಾವಣೆ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು, ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಗಮನ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿವೇಚಿಸಬ ಹುದು. 

ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕು ಮತ್ತು ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಪೀತ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಗ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇವೆರಡು ಸಂಸ್ಥೆ 
ಗಳ ನಡುವೆ ಠೇವಣಿ ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಇರುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಇದನು. 
ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸುವುದು ಇವೆರಡು ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳ ಹಿತ ತದೃಷ್ಟಿ ಯಂಷ ಅವಶ್ಯಕ. 
ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ವಾಣಿಜ್ಯ "`ಬ್ಯಾಂಕುಗಳಂತೆಯೇ ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್‌ 
ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನು ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ ಒದಗಿಸಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಠೇವಣಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲೆತ್ತಿ ಸಬೇಕು. ಈ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ ಹಾಗೂ. ನುರಿತ ಸಿಬ್ಬಂದಿ ವರ್ಗದವರ 'ಅವಶ್ಯ ಕತೆ ತೀವ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಠೇವಣಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು ಬಡ್ಡಿ ದರವನ್ನು ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕವೂ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಠೇವಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹ ಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಗರ ಶೇವಣಿಗಳ ಮೇಲಿನ" ಬಡ್ಡಿ ದರಕ್ಕಿಂತ 
ಗ್ರಾಮೀಣ ಠೇವಣಿಗಳ ಮೇಲಿನ ಬಡ್ಡಿದರ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದು ಅಖಿಲಭಾರತ ಗ್ರಾಮೀಣ 


ce 


ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕು ಮತ್ತು ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ನಡುವಣ ಹೊಂದಾವಣೆ ಸಮಸ್ಯೆ ೯ 


ಮತ್ತು ಅವಲೋಕನ ಸಮಿತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದೆ3. ಇದನ್ನು ಕಾರ್ಯಗತಗೊಳಿಸುವುದು ವಾಣಿಜ್ಯ 
ಬ್ಯಾಂಕು ಮತ್ತು ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ಆದ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ಆವಶ್ಯಕತೆಗೂ ಮೀರಿದ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಹೊಂದಾವಣೆ ಏರ್ಪಡಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ರಮ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಪೆ ನಿ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಮತ್ತು 
ಸಹಕಾರ ಭೂ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಹೆಚ್ಚ ಛ ಸಂಪನ್ಮೂಲವನ್ನು ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಡಬಹುದು4. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಹೆಚ್ಚಳ ಸಂಪನ್ಮೂಲವನ್ನು ಸಹಕಾರ 
ಬ್ಯಾಂಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕಾರ್ಯಗತಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಮಟ್ಟದ 
: ಹೊಂದಾವಣೆ ಸಮಿತಿಗಳು ಸಕ್ರಿಯ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ರಾಷ್ಟ್ರ ಮಟ್ಟದ ಹೊಂದಾವಣೆ ಸಮಿತಿ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ, ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್‌ ಸೌಕರ್ಯಗಳಿಲ್ಲದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಕೇವಲ 
ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಅಥವಾ ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖವಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು. ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದರ ಮೇಲೆ ಹತೋಟಿ ಹೊಂದುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಾವಣೆ ಸಾಧಿಸಬಹುದು. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬ್ಯಾಂಕು ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಕೈಕೊಂಡ ಇತ್ತೀಚಿನ ಒಂದು ಅಧಯನ5 
ಬಹಳ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲಾಗಿ, ಭಾರತದ ರಿಸರ್ವ್‌ ಬ್ಯಾಂಕಿಗೆ ಶಾಖಾ ವಿಸ್ತರಣೆಯ ಮೇಲೆ 
ಹತೋಟಿ ಇರುವ ಸಂಗತಿಯೂ ಹೊಂದಾವಣೆ ಸಾಧನೆಗೆ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕು ಮತ್ತು ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ನಡುವಿನ 
ಹೊಂದಾವಣೆ ಸಮಸ್ಯೆ ನಿಜವಾಗಿ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಸ್ವರೂಪದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ 
ಗ್ರಾಮೀಣ ಹಣಕಾಸು ಕ್ಷೇತ್ರದ ಪ್ರಗತಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಗತಿ ಕೃಷಿ ವಲಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಸರ್ವತೋಮುಖ ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ಅಡಿಗಲ್ಲಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕು ಮತ್ತು ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಹೊಂದಾವಣೆ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಗಂಭೀರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಅರಿತು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯಿಂದ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಹೊಂದಾವಣೆ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕಾರ್ಯಗತ 
ಗೊಳಿಸಬೇಕು. 


ಪೋ ಲ ್ಮ್ರ್ರ. ತ. 
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ಮ್ನ 


ಅರ್ವಾಚೀನ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇಶವೂ ತಾನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ವತಂತ್ರ ಆರ್ಥಿಕ ರಾಷ್ಟ್ರ 
ವೆಂದಾಗಲಿ, ಸಮಾಜವಾದಿ ರಾಷ್ಟ್ರವೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಸರ್ವತಂತ್ರ ಸ್ವತಂತ್ರ ಸಮಾಜ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆದೋರಿದ ಮನಾಪೊಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸಾಮೂಹಿಕ ನಿಯಂತ್ರಣ ... ಪರಕರ 
“ಉತ್ಪಾದನೆಯನ್ನು ಯೋಜನಾಬದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡುವುದೂ, ಮನುಷ್ಯ ಜೀವನವನ್ನು ಪಂಜರ 
ಬದ್ದವಾಗಿ ಮಾಡುವುದೂ ಒಂದೇಳ' ಎಂಬವರ ಸಾಲಿಗೆ ನಾವು ಸೇರಬೇಕೋ ಅಥವಾ ಜನಶಕ್ತಿಯ 
ಹೊರತು ಉಳಿದ ಭೂಮಿ, ಬಂಡವಾಳ, ಸಾಹಸಿ ಎಂಬ ವಿರಳ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟು 
ಮಿತವ್ಯಯವಾಗಿ, ಸಮಾಜದ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವಂಥ ಯೋಜನಾತ್ಮಕ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು 
ಒಲಿಯಬೇಕೋ ? ನಮ್ಮ ಆ ಯ್ಕೆಯ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಪುನರ್‌ರಚನೆ ನಡೆಯಬೇಕು. 
ಯೋಜನಾತ್ಮಕ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ವೈಶೇಷಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದು ನಿಜವಾದರೂ ಪ್ರಕೃತ 
ಪಶುಜೀವನವನ್ನು ನಡಸುತ್ತಿರುವ ಜನಕೋಟಿಯನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಉನ್ನತಿಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಾವು ಆರಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ 
ಆಕ್ಷೇಪವಿರಲಾರದು. ಮುಂಬರಿದ ದೇಶಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಅನುಭವವೂ ನಮಗಿರುವಾಗ, 
ಅವರ ದೋಷಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಕಾಶವಿರುವಾಗ, ಸಂಕೋಚಕ್ಕೆ ಸರ್ವಥಾ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ. 1 


—ಕು. ಶಿ. ಹರಿದಾಸ ಭಟ್ಟ 


ಕಾರಾ ಳಂ, 


1 ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ, ಕಾವ್ಯಾಲಯ, ಮೈಸೂರು, 1952, ಪು. 285-6 


ಪ್ರೊ. ಪಿ. ಕೆ. ಪಾಟೀಲ್‌ 


ಕಾಲೇಜು ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಸಾಧನ ಸೌಲಭ್ಯಗಳು 


ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಅಧಿಕಾರವ್ಕಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಲೇಜು ಗ್ರಂಥಾ 
ಲಯಗಳ ಸ್ಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸ ಸಿಕೊಡಲು ಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆಯಲ್ಲದೆ ಸ್ನಾತಕಪೂರ್ವಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಸೆ ವೆಯನ್ನು ಉತ್ತಮಪಡಿಸಲು ಕೆಲವು ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥಾಲಯಗ ಲ 
ಸಿ ತಿಯ ಮೇಲೆ sR ಬೀರುವ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಫ್ರಿ ವಿವೇಚಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗಂಥಾ ಥಾಲಯದ ಸ್ಟಿತಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮಪಡಿಸಲು ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ ನೀಡಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಎತ್ತಿತೋರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ' ನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ವಿವೇಚನೆ 
ನಡೆಸರಿವಾಗ ಒಂದು ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯ ಅಂಶವನ್ನು ಮರೆಯತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ: ಇತರ ಡಿ ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಗಳಂತೆ ಗ್ರಂಥಾಲ ತುಸ [ಗಳಿಗೂ ದೇಶದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆರ್ಥಿಕ ರಾಜಕೀಯ ಪರಿಸಿತಿಗಳಿಗೂ 
ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧವುಂಟು. ಗ್ರಂಾಲಯಸೇವೆಗ ಆದ್ಕ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ನೀಡುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂಬುದಕ್ಕೆ 


ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರಣವುಂಟು. ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಅಭಿವೃ ದ್ರಿ ಯಾದರೆ ಜತ ನಮಗೆ ಆರ್ಥಿಕ, ಶೈಕ್ಷ ಣಿಕ 
ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ ಸ್‌ ನಾಲಭ್ಯಗ We ಲಭ ರ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾಲೇಜ್‌ ಗ್ರಂಥಾ£ ಬಗ 
ಸದ್ಯದ ಪರಿಸಿಕಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಾಲೇಜ್‌ ಅಥವಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ಲಯ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಒಂದು ಮಹಾ 
ದ್ವಾರ. ಪಾಂಡಿತ್ಯಪ್ರಪಂಚವನ ಪ್ರವೇಶಿಸಬಯಸುವ ಅಧ್ಯಾ 'ಪಕರೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಈ ಮಹಾ 
ರದ ಮೂಲಕವೇ ಸಾಗಬೇಕು. ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಎಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು 
1948-49ರ ರಾಧಾಕೃಷ್ಣನ್‌ ಆಯೊ (ಗದ ವರದಿಯಲ್ಲೂ 1966ರ ಶಿಕ್ಷಣ ಆಯೋಗದ (ಕೊಠಾರಿ) 
ವರದಿಯಲ್ಲೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಖಚಿತವಾಗಿಯೂ ಒತ್ತಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. “ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು ಪುಸ್ತಕಗಳ 
ಉಗ್ರಾಣಗಳಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುವಂಥ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಂಟು. ಅವು ಅಷ್ಟೇ ಆಗಿ ಉಳಿಯಬಾರದು 
ಅವು ಚೈೆತನ್ಮಪೂರ್ಣವಾಗಿರಬೇಕು, ವಯಸ್ಕ ರನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಶಿಕ್ಲಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಅವು ತೊಡಗ 
ಬೇಕು." ಎಂದು ಕೊಠಾರಿ ಆಯೋಗದ ವರದಿ] ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಾತು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಮತ್ತು 
ಕಾಲೇಜು ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಿಗೂ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತ ದೆ, 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ಲಯ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಡಾ. ಸಿ. ಡಿ. ದೇಶಮುಖ್‌ 
ಮುಂತಾದವರ ಆಸಕ್ತಿ ಯಿಂದಾಗಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಮಾಲ ಲಯ ಅನುದಾನ ಆಯೋಗ ಅದರ ಸ್ಥಾಪ ನೆಯ ಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ಲಯ ಗ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಿಗೆ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೂ ಪತ್ತಿ ತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಕೆ ಕೊಳ್ಳಲೂ, 
ಹೊಸ ಭವನಗಳನ್ನು ನಿಮಿ ಗೆಸಕೊಳ್ಳ ಲೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಗ್ರಂಥಪಾಲರ ಸೇವಾಸ್ಸಿ ತ್ರಿ 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮಪಡಿಸಲೂ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಅನುದಾನ ನೀಡುತ್ತಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಾಲೇಜುಗಳು ಕೂಡ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಅನುದಾನ ಆಯೋಗದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುದಾನ ಪಡೆದಿವೆಯಾಗಲಿ, ವಿಶ್ವ 


1 Report of the Education Commission (1964-66), p. 430 


೧೨ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


fa ತ ಗ ~ 
ವಿದ್ಯಾಲಯ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು ಪಡೆದಿರುವ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇವು ಸಹಾಯ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಶಾಲಾ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇವೆಯನ್ನು ಉತ್ತಮಪಡಿಸಲು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಅವಕಾಶವುಂಟು. 
ಸ್ವಾತಂತ್ರಾ ;ನಂತರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ವಿಸ್ತರಣದೊಂದಿಗೆ ಶಾಲೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ, 
ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತಿದೆ. ನಮ್ಮ ಬಹುತೇಕ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂಥ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೆಯ 


ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು ಇರುವಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಶಿಕ್ಷಕರೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಈ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ತರಬೇತಾದ ಗ್ರಂಥಪಾಲರಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ 


ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತಿವೆ. ನಮ್ಮ ಶಾಲಾಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸುವುದು ರಾಷ್ಟ್ರ ಹಿತದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮ ಬಾಲಕರು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಪುಸ್ತಕಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ದರ್ಶಿಸುವುದು ಅಲ್ಲಿ. ನಾನಾ ಪ್ರಭಾವ 
ಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಲು ಆದೊಂದು ಸುಸಂದರ್ಭ. ಏನನ್ನು ಓದಬೇಕು, ಏನನ್ನು ಓದಬಾರದು--ಎಂಬುದನ್ನು 
ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ. ಶಾಲಾಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕಲಿತ ಓದುವ ಅಭ್ಯಾಸ ಉನ್ನತಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಉಳಿದು ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಶಾಲೆಕಾಲೇಜುಗಳ ಮಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸೇವೆಯನ್ನೊದಗಿಸಲು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಲಯಸೇವೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೆಂದರೆ, ಸರಿಯಾದ ಅಸ್ತಿ 
ಭಾರವಿಲ್ಲದೆ ಮಹಾಸೌಧವನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಯತ್ನಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಗ್ರಂಥಾಲಯವೇ ಶಾಲೆ ಅಥವಾ ಕಾಲೇಜಿನ ಹೃದಯವೆಂದೂ ಶಾಲೆ ಅಥವಾ ಕಾಲೇಜಿನ ಎಲ್ಲ 
ಚಟುವಟಿಕೆಗಳೂ ಅಲಿ ಉಗಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅನೇಕರು ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಬಾಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ: ನಿಜವಾದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಕಾಲಯವೆಂದರೆ "ಯಾವುದೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಕಾರ್ಲೈಲ್‌ ನೀಡಿರುವ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ವೇದಿಕೆಗಳ ಮೇಲೆ ಘೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಕರು 
ಮತ್ತು ಆಡಳಿತಗಾರರು ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಉದಾಸೀನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಗ್ರಂಥಾಲಯಸೇವೆಯನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸುವ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಅವರು ತಳೆಯುವ ನಿಲುವು ನೇತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ್ದು. ಸರ್ಕಾರದ ಉನ್ನತಮಟ್ಟದಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಶಾಲೆಕಾಲೇಜುಗಳ ಮಟ್ಟದ ವರೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಶ್ರೇಣಿಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ಧೋರಣೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಪಾಲರ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದಾಗಿ, ಆದಳಿತಮಂಡಳಿಯ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ಬೆಂಬಲದಿಂದಾಗಿ 
ಕೆಲವು ಶಾಲೆಗಳೂ ಕಾಲೇಜುಗಳೂ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಗ್ರಂಥಾಲಯಸೇವೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ ಇಂಥ ನಿದರ್ಶನಗಳು ವಿಶಾಲ ಮರುಭೂಮಿಯ 
ನಡುವಣ ಓಯಸಿಸುಗಳಂತೆ ಬಲು ವಿರಳ. x 

ಗ್ರಂಥಪಾಲನಾಗಿ. ವ್ಯಾಸಂಗನಿರತ ಸಾರ್ವಜನಿಕರೊಂದಿಗೆ ಅನುದಿನದ ಸಂಪರ್ಕ ಪಡೆದಿರು 
ವವನಾಗಿ ನಾನು ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದಿ ದೆ. ಉನ್ನತ ವ್ಯಾಸಂಗಸೌಲಭ್ಯ ಪಡೆದ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ 
ರೆನಿಸಿಕೊಂಡವರಲ್ಲಿರುವ ಅತ್ಯಂತ ತೀವ್ರವಾದ ಕೊರತೆಯೆಂದರೆ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ಅನಕ್ಷರತೆ. ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ 
ಓದಬಲ್ಲ ಮಂದಿ ಇವರು. ಆದರೆ ಇವರು ಪುಸ್ತಕಗಳಿಂದ ಕಲಿಯಲೊಲ್ಲರು. ಕಾಲೇಜು ಶಿಕ್ಷಣ ಮುಗಿಸಿ 
ಹೊರಬರುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ವ್ಯಾಸಂಗಶಕ್ತಿ ಬಲು ಕಡಿಮೆ. ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಾಲಯಸೇವೆ 
ಯಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ವ್ಯಾಸಂಗದ ಮೇಲೆ ಆಗಬಹುದಾದ ಉತ್ತಮ ಪರಿಣಾಮವೇನೆಂಬುದನ್ನು 
ಶಿಕ್ಷಣತಜ್ಞರು ಅರಿತಿಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ದ್ವಾರಪ್ರವೇಶ ಮಾಡದೆಯೇ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮ ದರ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತೀರ್ಣನಾಗಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು 'ಪ್ರಗತಿಪರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲೂ 
ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲೂ ಅನುಸರಿಸಲಾಗುತ್ತಿರುವ ನವೀನ ಪದ್ದತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ನಮ್ಮ ಬೋಧನೆ 
ಮತ್ತು ಪರೀಕ್ಷಾ ಪದ್ಧತಿಗಳು ತುಂಬ ಹಳೆಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ವ್ಯಾಪಕ ಸಾಧನಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪ್ರವರ್ತನಶೀಲತೆಯನ್ನೂ ಕರ್ತೃತ್ವಶೀಲತೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
ಭರತ ಸ್ನಾತಕಪೂರ್ವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತರಬೇತು ನೀಡಲಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. “ಬ್ರಿಟನ್ನಿನ 
ಸಸಿಕ್ಸ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ 1963-64ರಲ್ಲಿ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಅಮೆರಿಕನ್‌ ಆರ್ಥಿಕ 
ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ 109 ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ 111 ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಮನಶ್ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 125 ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ರಾಜಕೀಯ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 133 ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ 
ಆರ್ಥಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ 141 ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಸಲಹೆ ನೀಡಲಾಯಿತು. 


ಕಾಲೇಜು ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಸಾಧನ ಸೌಲಭ್ಯಗಳು ೧೩ 


ಇತರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಜೈವಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಗಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಪ್ರಥಮ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ 7 ಅಥವಾ 
8 ಶಿಷ್ಟ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೂ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠ 25 ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೂ ಓದಬೇಕೆಂದು ಸಲಹೆ 
ನೀಡಲಾಯಿತು. ಮೂರನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸದ ವಿವಿಧ ಮುಖಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಕನಿಷ್ಠ 800 ಸಂಪುಟಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದ ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೋರಲಾಯಿತು. ಇಂಥವೇ 
ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಭಾರತೀಯ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಓದಬೇಕೆಂದು ಕೂಡ ಸಲಹೆ ನೀಡುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಗಳೆಂದರೆ ಊಹಾಪ್ರಶ್ನ 
ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ ಉತ್ತರಗಳು. 

ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ತರಗತಿಯ ಹಾಜರಿಯ ವೇಳೆ 
ಯಲ್ಲದೆ ದಿನಕ್ಕೆ ಒಂದು ಗಂಟೆಗೂ ಕಡಿಮೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಅಮೆರಿಕದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೊಬ್ಬ ತರಗತಿ ಕೋಣೆಗಳ ಹೊರಗೆ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ವಿನಿ 
ಯೋಗಿಸುವ ಕಾಲ ದಿನಕ್ಕೆ 3-4 ಗಂಟೆಗಳು2. 

ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಅನುದಾನ ಆಯೋಗದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ಡಾ. ಸಿ. ಡಿ. ದೇಶಮುಖ್‌ ಅವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಗ್ರಂಥಾಲಯ 
ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ಉದ್ಭಾ.ಟಿಸುತ್ತ ಅವರು ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳು ಇವು: "ನಾವು ಆಲೋಚಿಸಿರುವಂತೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸುಮಾರು 1,000 ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿರುವ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೂ 50 ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟು 50,000 ಗ್ರಂಥಗಳಿರಬೇಕು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠ ಪಕ್ಷ ಆ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಎರಡ 
ರಷ್ಟು, ಎಂದರೆ 1,00,000, ಇರಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೂ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಪಕನಿಗೂ 
100 ಗ್ರಂಥಗಳಿರಬೇಕು. ಇದು ಆದರ್ಶ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ-ಅಧ್ಯಾಪಕ ಪ್ರಮಾಣ 20:1 ಇರುತ್ತದೆಂದು 
ನಮ್ಮ ಊಹೆ. ಇದು ಕೂಡ ಅಷ್ಟೇನೂ ಸೂಕ್ತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವೇನೂ ಅಲ್ಲ.' ಡಾ. ದೇಶಮುಖರ ಈ 
ಹೇಳಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ ನಮ್ಮ ಯಾವ ಕಾಲೇಜೂ ಈ ಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ನಿಲುಕುವುದಿಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸ 
ಲಾದ ಕಾಲೇಜುಗಳ ಪರಿಸ್ತಿತಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಳಮಟ್ಟದಲ್ಲಿದೆ. ಸಾಕಷ್ಟು ಸಾಧನಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಗ್ರಂಥಪಾಲ 
ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿ, ಅವನಿಗೆ ಎಷ್ಟೇ ಉತ್ಸಾಹವಿರಲಿ, ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕವರ್ಗದ ಬೆಂಬಲ ಎಷ್ಟೇ ಇರಲಿ, 
ಅಮೆರಿಕನ್‌ ಗ್ರಂಥಾಲಯಸಂಘದ ಆಶಯದಂತೆ ವಿದ್ಯಾಮಂಡಲಿ ಮತ್ತು ಸಮಾಜದ ಮುಖ್ಯ ಬೌದ್ಧಿಕ 
ಸಾಧನವಾಗುವ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ವ್ಯಾಸಂಗದ ಆಜೀವ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಬೆಳೆಯಲು 
ಚೋದನೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡುವ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಅವನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಿಂದ ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆದ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಗ್ರಂಥಾಲಯ 
ಸಾಧನಗಳು, ಸೇವೆ ಮುಂತಾದವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಗ್ರಂಥಾ 
ಲಯ ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಭಾಗ 1969ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸರ್ವೇಕ್ಷಣ ನಡೆಸಿತು. ಈ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣದ ಫಲಿತಾಂಶಗಳು 
ಉದ್ರೋಧಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಕೆಲವು ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯ ಸಾಧನಗಳು ಎಷ್ಟು ಅಲ್ಲವಾಗಿವೆಯೆಂಬುದು 
ಆಶರ್ಯಕರ. ಡಾ. ಸಿ. ಡಿ. ದೇಶಮುಖರು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಕನಿಷ್ಠ ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಾವ 
ಕಾಲೇಜು ಗ್ರಂಥಾಲಯವೂ ಪೂರೈಸುವ ಮಟ್ಟವನ್ನು ನಿಲುಕಿಲ್ಲ. 


೨ ಬ್ರ 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಮನ್ನಣೆ ಗಳಿಸಿದ ಕಾಲೇಜುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 115. ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಲ ಪ್‌ 
ಸಂಗ್ರಹಣ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ, ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಸಂಖ್ಯೆ, ಗ್ರಂಥಾಲಯವನ್ನು ತೆರೆದಿರುವ ದಿನಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 


2 Bernard J. Toney, ‘Indian University Libraries’ in College 
and Research Libraries, Vol. 28, No. 6, Nov, 1967, p. 439 


ಹೆ ಇ ್ಕ್ಕೂ, 


೧೪ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಧಾನದಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾದ ಅಂಕಿಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಮುಂದೆ ಕೊಡ 
ಲಾಗಿದೆ : 


ಪಟ್ಟಿ 1 


ನಿನಿಧ ಬಗೆಯ ಕಾಲೇಜುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 


(ಎ) ಆರ್ಟ್ಸ್‌, ವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ವಾಣಿಜ್ಯ ಕಾಲೇಜುಗಳು ೪.1 ೪೬ 
1 ಸರ್ಕಾರಿ ಕಾಲೇಜುಗಳು RS 
2 ಸರ್ಕಾರೇತರ ಕಾಲೇಜುಗಳು Me 
(ಬಿ) ವೃತ್ತಿಕಾಲೇಜುಗಳು REY 
1 ಶಿಕ್ಷಣ 8 
2 ಎಂಜನಿಯರಿಂಗ್‌ 6 
3 ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ 5 
4 ವೈದ್ಯಕ 3 
5 ಇತರ 2 
ಪಟ್ಟಿ 2 


ಸಂಗ್ರಹವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಗರಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಕನಿಷ್ಠ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು, 
ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ, ಕೆಲಸದ ದಿನಗಳು 


ಸಂಗ್ರಹವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಂಖ್ಯೆ ಕೆಲಸದ ದಿನಗಳು 
ಅಜಾ ಷಾ ರ್ಯ ಸು ಸೈ ಸಜೆ 


ಗರಿಷ್ಠ. ಕನಿಷ್ಠ ಗರಿಷ್ಠ ಕನಿಷ್ಠ ಗರಿಷ್ಠ ಕಾಷ್ಠ 


NEES EES SEEPS 
ಆರ್ಟ್ಸ್‌, ವಿಜ್ಞಾನ 


ಮತ್ತು ವಾಣಿಜ್ಯ 


ಸರ್ಕಾರಿ (11) 34,000 4,024 3200 844 296 190 
ಸರ್ಕಾರೇತರ (7) 31,253 123086. $2948: . 0. 188: 1೫ 
ವೃತ್ತಿ 

ಶಿಕ್ಷಣ (8) 11,476 2425 175 109 280 180 
ಎಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್‌ (6) 14,360 6446 986 415 385 210 
ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ (5) 5,875. 1914... 283 7 1೫130 [3೫ 
ವೈದ್ಯಕ (3) 13,774 3,939 1388 901 365 345 
ಇತರ (2) 1,950 619 ::: 60. ಜು ಶ್ರಿ 123 


“ಇಓ ಉಊಟಹಿಂ' 0009£-000'0£ (%) ಕನ ಡಂ ೯ೌ ಜಣ 28 ಇಒ 
೧80500 (೧೮೩ 8೦%00021 (%08 ರೀ) $oyo ‘CayboV ೧೮೫ ೫೦%00019 (%09 ೬೫೦) Bogy 9% Aue 8 Rn 


ತ ಶ್ರ ¢ 9 $ 8s 1] lb ಟ್ಟು 
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೧೬ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ೂಟ್ಟಿರುವ ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾ ಗುವ ವಿಚಾರವಿದು: ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಾಲಯ 1 
ಕ ಗತ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಬಲು ಕಡಿಮೆ. ಸಂಖ್ಯೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿ ೦ದಲೇ ಇದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಗ್ರಹ 
ವಾದ ಸ ಗುಣ ಅಥವಾ ಉಪಯುಕ್ತ ತೆಯನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿದರಂತೂ ಅಂಥ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ. ಸಂಗ್ರಹವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪೈಕಿ 30%-40% ಮಾತ್ರ ನಿತ್ಯೋಃ ಪಯೋಂ 
ವಾದಂಥವು; ಉಳಿದವು ಹೆಚ್ಚು ಬಳಸದಿರುವ ಪ ಫ್ರಸ್ತಕಗಳು---ಎಂಬು ದನ್ನು ಕೆಲವು ಕಾಲೇಜು ಗ್ರಂಥಾಲಯ ' 
ಗಳ ವೀಕ್ಷಣದಿಂದ ನಾನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ. ಹಳೆಯ ಕಾಲೇಜುಗಳ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೇ. 
20-30ರಷ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳಾದರೂ ಹಳೆಯ ಮತ್ತು ಅನುಪಯುಕ್ತ ಸಂಗ್ರಹಗಳು. ಬೇಡದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಕಳೆದುಹಾಕುವ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೋ 1 
ಆನ್ನದ್ದ €ಶಪೂ ಜರ್ಷಕವಾಗಿಯೋ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳ ಹಲವಾರು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 

ಮನಿಸಬೇಕು. ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಗ್ರಂಥಸಂಗ್ರಹದ ಮೌಲ್ಮನಿಷ್ಯರ್ಷೆ ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮುಖ್ಯ ಅಂಶ 
lays ಉಪಯುಕ್ತವಾದರೂ ಇವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿಸಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರತಿ ಓದುಗನಿಗೂ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಂದಾಜನ್ನು ಕುರಿತ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು 

ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಜಿ 
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ಪಟ್ಟಿ 4 
ಪ್ರತಿ ಓದುಗನಿಗೂ ವಿವಿಧ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 


ಓದುಗರು ಸಂಗ್ರಹವಾದ ಪ್ರತಿ ಓದುಗನಿಗೂ ಲಭ್ಯ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಸಿಬ್ಬಂದಿ ಒಟ್ಟು ಪುಸ್ತಕಗಳು ವಿರುವ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 


ಆಟ dk. ವಿಜ್ಞಾನ ₹೨ 


ಮತ್ತು ವಾಣಿಜ್ಯ 44,520 2,041 4,81,295 10 
ಖಾಸಗಿ 29,239 1,296 2,69,884 9 
ಸರ್ಕಾರಿ 15,281 745 2,11,411 10 

ವೃತ್ತಿ 8,942 936 1,59,586 16 
ಶಿಕ್ಷಣ 970 92 48,776 45 
ಎಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್‌ 3,727 341 65,648 13 
ನ್ಮಾಯಶಾಸ್ತ್ರ 675 51 13,278 18 
ವೈದ್ಯ 3,510 428 29,315 8 
ಇತರ 60 24 2,569 30 

ಒಟ್ಟು 53.462 2,977 6,40,881 1] 


ಕಾಸ್ಟ... ಸುಡು. ಸಮ ಮುಸು 4 


ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಶಿಕ್ಷಣ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಓದುಗನಿಗೂ ಸುಮಾರು 45 ಗ ಗ್ರಂಥಗಳು ಲಭ್ಯ 
ವಿವೆಯೆಂಬುದು ಮೇಲಣ ಪಟ ಯಿಂ ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ವಸ್ತು ಸ್ವತಿಯ 
ಅರಿವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರೌಢ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಲಾದ ಅನೇಕ ಪಠ ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನೂ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಸಂಗ್ರಹ ದಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಿದೆ. ಇವು ಉಪಾಧ್ಯಾಯ-ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಗಳಿಗೆ 
ಅವರ ಅಭಾ ;ಸಬೋ ಧನೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಗುವ ಪುಸ್ತ ಕಗಳು. ಇವನ್ನು ಕಳೆದ ಪಕ ದಲಿ ಪ ಕ್ರತಿ LS 
ವಾನಾ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸ ಸಂಖ್ಯೆ 45ಕ್ಕಿಂತ ಬಹಳ ಜೆ 


ಕಾಲೇಜು ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಸಾಧನಸಾಲಭ್ಯಗಳು ೧೭ 


ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸಾಧನಗಳ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ : ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಮಸೆ [ಯೆಂದರೆ ಗ್ರಂಥಾಲಯ 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಧನಪೋಷಣೆಯ ಅಭಾವ: i ಸಜ್ಜು ಗೊಂಸ ಲು ಅಗತ್ಯವಾದ ಹಣ 
ಬರುವುದು ಆಡಳಿತದಿಂದ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯ ಸರ್ಕಾರದಿಂದ--ಅನುದಾನ' ರೂಪದಲ್ಲಿ. ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಅನುದಾನ ಆಯೋಗದ ಮೂಲಕ ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಮುಖ್ಯ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ Ts 
ಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲೇಜು ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಿಗೆ ಹಣ ಒದಗಿಸಿದೆ. 1953ರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ 
ವಿದ್ಯಾಲಯ ಅನುದಾನ « ಆಯೋಗ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದಂದಿನಿಂದ 1968ರ ವರೆಗೆ ಅದು ವಿಶ ವಿದ್ಯಾ ಲಯ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಕಟ್ಟಡಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು 2,86,39,789 ರೂ. ಗಳನ್ನೂ, ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನು ಮತ್ತು 
ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳಲು 4.11 ,೨3,583 ರೂ.ಗಳನ್ನೂ ನೀಡಿದೆ. ಇದೇ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲೇಜ್‌ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಕಟ್ಟಡಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ ರೂ. 83, 82 :000ಗಳನ್ನೂ ಪುಸ್ತಕ ಮುಂತಾದವನ್ನು 
ಕೊಳ್ಳಲು 24,55.000 ನೂನನ "ಕೊಟ್ಟಿದೆ3. ರಾಜ್ಯಸರ್ಕಾರದ ಭಾಗ ಕೂಡ ಕಾಲೇಜ್‌ ಗ್ರಂಥಾ 
ಬಯಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆಗೆ ತಕ್ಕಷ್ಠಿ ದಿನೇದಿನೇ ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮತ್ತು 
ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಸ ಸಂಖ್ಯೆ ಗಳ OS ಇದು ಏನೇನೂ ಸಾಲದು. 


ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೂ ವ್ಯ ವಸ್ಥಿತ ಅಧ್ಯ ಯನವೇನೂ ನಡೆದಿಲ್ಲ; ಪುಸ್ತಕಗಳ ಮತ್ತು ನಿಯತ 
ಕಾಲಿಕೆಗಳ ಹೆಚು ತ್ತಿರುವ ಬೆಲೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾಲೇಜಿಗೂ ಅಗತ್ಯವಾದಷ್ಟು ಹಣ 
ಒದಗಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ" ಸಕ ೯ರದ ಮೇಲೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಇಷ್ಟು ಹಾಕಿಲ್ಲ. ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹೀ ಜರಾ ವಿದ್ಯಾ 
ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಆ ಆ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳ ಒಟ್ಟು ಬಜೆಟಿನ ಯಾವ ಪ್ರ ಮಾಣ 
ವನ್ನು ಎತ್ತಿಡಬೇಕೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ಶಿಷ್ಟತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿ ಬೇಕೆಂದು ನಾವು ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು ಅಭಿವ ದ್ಧಿ ಯ ಘಟ ; ದಿರುವಾಗ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಸ್ಥೆಯ ಒಟ್ಟು ಬಜೆಟಿನ 5% - 
 10%ನ್ನು- ಅವುಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಿಗಾಗಿ 

ಮೀಸಲಿಡಬೇಕಾದ್ದು ಆವಶ್ಯಕ. ಅಥವಾ, ಪ್ರತಿ ಕಾಲೇಜು ಗ್ರಂಥಾಲಯವೂ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ು ಪ್ರವೇಶ 
ಗಳಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೂ ರೂ. 25ರಂತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಪಕನಿಗೂ ರೂ. 300ರಂತೆ 
ವೆಚ್ಚ ಮಾಡಬೇಕು. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಒಂದು ಕಾಲೇಜಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 

ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 1,000 ಇದ್ದರೆ, ಅದರ ಗ್ರಂಥಾಲಯಕ್ಕಾಗಿ ವು ಕ್ಕೆ ರೂ. 25,000 ವೆಚ್ಚಮಾಡುವುದು 

ಆದರ್ಶ. ಇದೇ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಾವು ಏಶ್ವ ವಿದ್ಕಾ ಜ್‌ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾಪಕರನ್ನೂ ಪರಿಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಎಲ್ಲ ಕಾಲೇಜುಗಳ ಒಟ್ಟು ವೆಚ್ಚ ಸು. ರೂ. 
3,00,00,000 ಆಗುತ್ತದೆ. ಪುಸ್ತಕ ಮತ್ತು ನಿಯತ ಏಿಕೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಮಟ್ಟದ ವೆಚ್ಚ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬು 
ದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಾಶನೋದ್ಯಮದ ಮೇಲೆ ಇದರ ಸತ್ಪರಿಣಾಮ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಪುಸ್ತ ಕಗಳಿ ಗಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಿಂದ ಸಿದ್ದ ಬೇಡಿಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 

ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುಸ್ತಕಪ್ರಕಟನೋದ್ಯಮ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಅದು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ವರಪ್ರಸಾದ. ಜ್ಞಾನವಾಹಿನಿಯ ಸಾಧನವಾಗಿ ಪುಸ್ತಕದ ವಿಭವಶಕ್ತಿ ಎಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿತಿರುವ 
ಎಲ್ಲರೂ ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಬೇಕು. ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಿಗಾಗಿ ಬಜೆಟುಗಳಲ್ಲಿ ತೆಗೆದಿಟ್ಟಿರುವ 
ಅಲ್ಪ ಮೊಬಲ ಗುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಅವುಗಳಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಗ್ರಂಥಾಲಯಸೇವೆ ನೀಡಲು ಅತ್ಯಗತ್ಯ 
ವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಮತ್ತಿತರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳಲು ಅವು ಏತೇತಕ್ಕೂ ಸಾಲವು ಎಂಬುದು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಕಷ್ಟು ಹಣ ಪಡೆಯಲು ಎಲ್ಲ ಮೂಲಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲದಿರುವುದು 
ದುರದೃಷ್ಠ ಷ್ಟಕರ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕಟ್ಟಡಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಪುಸ್ತಕ ಕೊಳ್ಳಲು ಹೆಚ್ಚು ಹಣವನ್ನು ಉದಾರಿಗಳಿಂದ 
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೧೮ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ದಾನವಾಗಿ ಪಡೆಯಬಹುದು. ರಾಜ್ಯ ನೀಡುವ ಅಲ್ಪ ಅನುದಾನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರ 
ಶಾಲೆಕಾಲೇಜುಗಳಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅನುದಾನ ನೀಡಿಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥಾಲಯಶುಲ್ಕವನ್ನು 
ಹೆಚಿ ಸಲು ಅಥವಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಹಣ ಪಡೆಯಲು ಯತ್ನ ನಡೆಸಿಲ್ಲ. ಕಾಲೇಜ್‌ ಗ್ರಂಥಾಲಯ 
ಗಳಿಗೆ ಹೆಚು ಹಣ ದೊರಕಿಸುಂ ಬಗ್ಗೆ ಸರ್ಕಾರವೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವೂ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸ 
ಬೇಕು. ಏನೇ ಆಗಲಿ, ಒಳ್ಳೆಯ ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಬೆಲೆಯೇನೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಹಣ ಕೊಡಲು ಹಿಂದೆಗೆಯಲಾರರು. 

ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಹಣಕಾಸು ಮಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸೇವೆಗೆ ಅಗತ್ಯ 
ವಾದ ಸರಿಯಾದ ಬಗೆಯ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ರೂಢಿಸಿ, ಆಗಲೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸಲಾದ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಲು ಸುವೃವಸ್ಲಿತ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆದಿಲ್ಲ. ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಅಧ್ಯಾಪಕರೂ 
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ಇತರರೂ ವ್ಕಾಸಂಗಕ್ರಮದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಲು ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ 
ಬಗ್ಗೆ ಗ್ರಂಥಪಾಲರೊಂದಿಗೆ ಸಹಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ತರಲಾದ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನೂ 
ಜಾರಿಗೆ ತರಲಾದ ಹೊಸ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಂಥಪಾಲರು ಅರಿತಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತತ್ಫಲವಾಗಿ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ಬೇಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಲು ಗ್ರಂಥಪಾಲರು ಸಿದ್ದರಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಪಾಲರು ಅಪಕೀರ್ತಿಭಾಜನ 
ರಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಗಂಥಪಾಲರ ಬಗ್ಗೆ ನಂಬಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ದುರದೃಷ್ಟಕರ. ಎಲ್ಲ ಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲೂ 
ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಗ್ರಂಥಪಾಲರಲ್ಲಿ ಅಪನಂಬಿಕೆ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಗ್ರಂಥವಿವರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ 
ಪಾಲ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿನ ಪರಿಣತಿ ಗಳಿಸಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುವುದು ಅಪಾಯಕರವೆಂಬುದು 
ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಇದುವರೆಗಿನ ವಿಷಾದಕರ ಅನುಭವ. ಆನೇಕ ಗ್ರಂಥಪಾಲರು ಗ್ರಂಥಾಲಯನಿರ್ವಹಣೆಯ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಪುಸ್ತಕಗಳ ವಿಷಯ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಒಳಪಿಡಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಪಾಲರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥವಿವರಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ತಮಗೇ ನಂಬಿಕೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಧ್ಯಾಪಕರನ್ನೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನೂ ಎದುರಿಸುವ. ಅವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ನೀಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇವರಿಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ಯಾಮ್ಯುಯೆಲ್‌ 
ಮಥಾಯ್ಸ್‌ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: “ ಆದ್ದರಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಗ್ರಂಥಪಾಲ ತನ್ನ ವೃತ್ತಿಯ ಜಾಣ್ಮೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿರಬೇಕಪ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅವನು ಸ್ವತಃ ಮಹಾಜ್ನಾ ನಿಯಾದಿದಬೇಕು. ' 

ಸೂಕ್ತವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ' ಆರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಪಾಲರು ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಲೋಪದಿಂದಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇನ್ನೂ ಹದಗೆಡುತ್ತದೆ. ಪುಸ್ತಕಗಳ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರು 
ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಪಾಲರ ನಡುವೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಮನ್ವಯ ಮತ್ತು ಸಹಕಾರ ಅಗತ್ಯ. " ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸಂಗ್ರಹ 
ವಷ್ಟೇ, ಅವು ಒಳ್ಳೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳೇ ಆಗಿರಲಿ, ಗ್ರಂಥಾಲಯವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಪುಸ್ತಕಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ 
ಬೋಧಿಸಬಲ್ಲ ಉತ್ಸಾಹಶಾಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರಿದ್ದ ರೆ, ಗ್ರಂಥಾಲಯವನ್ನು ಒಂದು ಬೌದ್ಧಿ ಕ ಕಾರ್ಯಾಗಾರ 
ವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರೊಂದಿಗೆ ಸಹಕರಿಸಬಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಪಾಲರಿದ್ದರೆ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಆರಿಸ 
ಲಾದ ಕೆಲವೇ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸಣ್ಣ ಸಂಗ್ರಹದಿಂದ ಕೂಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಪವಾಡವನ್ನು ಸಾಧಿಸ 
ಬಹುದು.' ಪುಸ್ತಕಗಳ ಆಯ್ಕೆಗೆ ಸೂಕ್ತವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅನ್ವೇಷಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳಬಹುದಾದ 
ಮಾತಿದು: ಹೆಚ್ಚು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದಷ್ಟೂ ಮಹತ್ತ್ವದ ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಬಿಡುವ ಸಂಭವ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಗರಿಷ್ಠ ಮಿತಿ ಇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ವಿಶ್ವದ ಓದಬಹುದಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಆಯ್ಕೆ ಎಂಬ ಗುಣವನ್ನು ಆ ಸಂಗ್ರಹ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಪುಸ್ತಕಗಳ ಆಯ್ಕೆಯ ಈ ಮಹಾಕಲೆಗಾಗಿ ಗ್ರಂಥಪಾಲನೂ ಅಧ್ಯಾಪಕರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿನ 
ಶ್ರಮವನ್ನೂ ಕಾಲವನ್ನೂ ವಿನಿಯೋಗಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯ. ಅವರಿಗೆ ಗ್ರಂಥಸೂಚಿಯ ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಲಭ್ಯವಾದ ಅರ್ಹತೆಯೂ ಇರುವುದು ಅವಶ್ಯ. ಶ್ರಮಪೂರ್ವಕ ಅಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಕವಾದ 
ಅನುಭವದಿಂದ ಇದನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಪುಸ್ತಕಗಳ ಆಯ್ಕೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಗೆ ಬರುವ ಅಗಾಧಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರತ್ಮಕ್ಷ ದರ್ಶನ ಪಡೆದಿರಬೇಕು. ಇಡೀ ಕಾಲೇಜು 
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ಕಾಲೇಜು ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಸಾಧನ ಸೌಲಭ್ಯಗಳು ೧೯ 


ಶಿಕ್ಷಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಕೇವಲ ಉಪನ್ಯಾಸಾಧಾರಿತವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಾಧಾರಿತವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದೆ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಆಧಾರಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಗುರಿಯನ್ನು ನಿಲುಕುವತ್ತ ಅಧ್ಯಾಪಕರೂ ಗ್ರಂಥಪಾಲರೂ 
ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. 


ಗ್ರಂಥಪಾಲರಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಂಡಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಗಮನಾರ್ಹ ಅಂಶವೆಂದರೆ, ಗ್ರಂಥಾಲಯ 
ಸೌಲಭ್ಯ ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವಲ್ಲಿ ಅವರವರಲ್ಲೆ ಲ್ಲೇ ಇರುವ ಅಸಹಕಾರ. ಒಂದು ಪ್ರದೇಶ ಅಥವಾ ರಾಜ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವಿವಿಧ ಬಗೆಯ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಗ್ರಂಥಪಾಲರು ಅಂತರಗ ಗಂಥಾ- 
ಲಯ ಕೊಡು-ಕೊಳ್ಳುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸೈಯನ್ನಾ ಗಲಿ, ಇತರ ವಿನಿಮಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಸುವ್ಯ ವಸ್ಥಿ ತ 
ವಾಗಿ ಯೋಜಿಸಲು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಶ್ರಮಿಸುವುದು ವಿರಳ. ಅಂಚೆ ತೆರಪಿನ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ರ ಮಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಸಾಮಗಿ ಿಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಒದಗಿಸಲು ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾಲಯ ಮಟ್ಟ ದಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ರಾಜ್ಯಮಟ್ಟದಲಾಗಲಿ ಯಾವ ಯೋಜನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸರ್ಕಾರದ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಪರಿಹರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಸಮಸ್ಯೆಯಿದು. ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸಾರ್ವಜನಿಕರೂ ವಿಶೇಷ 
ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಮಾಡಿ, ಇತರ ಬಗೆಯ ಸಂಗ್ರಹ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಆ ಪ್ರದೇಶದ ಜನರಿಗೆ ಸೌಲಭ್ಯ ಒದಗಿಸುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ವಾಪಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. 


ಥಾಲಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಪ್ರಬುದ್ಧತೆ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ 
pe ಯವೃತ್ತಿನಿರತರು ಪಡೆದಿರುವ ಸೂಚನೆಗಳು ಕಾಣಬರುತ್ತಿ ಶಿರುವುದು ಸುದೈವ. ಭಾವೀ 
ಗ್ರಂಥಪಾಲರ ಅಗತ್ಯ ಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪರಿಷ್ಕೃತ ಪಾಠ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ತರಬೇತು "ಉರ್ಯಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಸುಧಾರಿಸಲು ಮೈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಪರಿಷ್ಕೃ ತ ಪಾಠ್ಯಕ್ರಮ 
` ದಲ್ಲಿ ಯಾಂತ್ರಿಕವಾದ ನಿತ್ಯ ಚರ್ಯೆಯ ಕೆಲಸ ಗಳಿಗೂ ವರ್ಗೀಕರಣ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪಟ್ಟಿ” ಮುಂತಾದ 
ಷಯಗಳಿಗೂ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಓದುಗರಿಗೆ ಸಲಹೆ ಜಿ ಜ್ಹಾನಸಾಧನ 
ಗಳಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಿರ ನಾ ್ರಾಮುಖ್ಯ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
ಅರಿವು ನೀಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಗಮನ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಇತರ ವೃತ್ತಿಗಳಂತೆ ವಿವಿಧ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಗ್ರಂಥಪಾಲರಿಗೂ ಸೇವಾಂತರ್ಗತ ತರಬೇತು ನೀಡುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಆವಶ್ಯಕ. 
ಇಂಥ ಪುನರ್ಬೊೋಧನ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಭಾಗದ 
ಮೂಲಕ ಏರ್ಪಡಿಸಬೇಕು. ಈ ಮೂಲಕ ಕಾಲೇಜು ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಿಗೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಗ್ರಂಥಾ 
ಲಯಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧ ಏರ್ಪಡಿಸಬೇಕು. ಗ್ರಂಥಪಾಲರು ತಮ್ಮ ವಿದ್ಮಾ ರ್ಹತೆಗಳನ್ನು ಹೆಚಿ ಶಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಸೌಲಭ್ಯಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ರಾಷ್ಟ್ರದ 'ವವಿಧ ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ ಗ್ರಂಥಾ 
ಲಯಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗ i ಸೇವೆಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿಯ ಚೈತನ್ಯಪೂರ್ಣ ನಾಯಕತ್ವ 
ವನ್ನು ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕ 


ಸರ್ಕಾರಿ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸಿಬ್ಬಂದಿಯ ರಚನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮೈಸೂರು 
ಸರ್ಕಾರ ಈಚೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮ ಕೈಕೊಂಡಿದೆ. ಅದು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ: 


1,000ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚಿ ಕ್ಲಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಸಂಖ್ಯೆ ಇರುವ ಕಾಲೇಜುಗಳಿಗೆ: 


(1) ಒಬ್ಬ ಗ್ರಂಥಪಾಲ 

(2) ಒಬ್ಬ ಸಹಾಯಕ ಗ್ರಂಥಪಾಲ 

(3) ಒಬ್ಬ ಎರಡನೆಯ ದರ್ಜೆಯ ಗುಮಾಸ್ತೆ 
(4) 4 ಎರಡನೆಯ ದರ್ಜೆ ಬೆರಳಚ್ಚುಗಾರ 
(5) ವರು ಸೇವಕರು 


೨೦ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


1,000 ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಸಂಖ್ಯೆ ಇರುವ ಕಾಲೇಜುಗಳಿಗೆ: 


(1) ಒಬ್ಬ ಗ್ರಂಥಪಾಲ 

(2) ಒಬ್ಬ ಸಹಾಯಕ ಗ್ರಂಥಪಾಲ 

(3) ಒಬ್ಬ ಎರಡನೆಯ ದರ್ಜೆ ಗುಮಾಸ್ತೆ ಮತ್ತು ಬೆರಳಚ್ಚುಗಾರ 

(4) ಇಬ್ಬ ರು ಸೇವಕರು 

ಇತರ ಎಲ್ಲ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ಬಗೆಯ ರಚನೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಾಗುವುದೆಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಈ ಸಿಬ್ಬಂದಿಯ ರಚನೆಯಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸೇವೆ ನೀಡಲು 
ಅಗತ್ಯವಾದ ಕನಿಷ್ಠ ಮಂದಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಲಭ್ಯ ವಾದಂತಾಗುತ್ತ ದೆ. ಈ ಸಿಬ್ಬಂದಿ ರಚನೆಯ ಅನುಕೂಲ 
ದೊರಕುವಂತೆ ಕಾಲೇ ಜಿಗೆ ಅಗತ್ಯ ವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೂ ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಳ್ಳಲು ಸರ್ಕಾರ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಹಣಕಾಸನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ವೃವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲಿಕ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ 
ಸಮಗ್ರ ಯೋಜನೆಯೊಂದನ್ನು ಸರ್ಕಾರ ರಚಿಸುವುದೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಹಣ ಒದಗಿಸುವುದೂ ಅಗತ್ಯ, 
ಇಂಥ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ರಚಿಸುವಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರಾದ ಗ್ರಂಥಪಾಲರ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಸಾ 
ಪಡೆಯಬೇಕು. ಇದನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಭವಿಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಗಬಹುದಾದ ಹೆಚ್ಚಳ, ವ್ಯಾ ಸಂಗಕ್ರಮದ ಅಗತ್ಯಗಳು ಮುಂತಾದವನ್ನೆಲ್ಲ ಗಮನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಸರ್ಕಾರದಿಂದಾಗಲಿ, "ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಕಾ ಲಯದಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಸಮಗ್ರ ಯೋಜನೆ' ರೂಪಿತವಾದ 
ಮೇಲೆ--ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಈ ಕಾರ್ಯ "ಕೈಗೊಳ್ಳು ವುದೇ ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತವಾದ್ದು--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರದ್ಧಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇದನ್ನು ಜಾರಿಗೆ ಕೊಡಲು “ಎಲ್ಲ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಕೈ ಗೊಳ್ಳ ಬೇಕು. "ಕಾಲೇಜುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವ 
ವಿದ್ಯಾಲಯ ಮನ್ನಣೆ ನೀಡುವ ಮೊದಲು ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಗ್ರ ಖಯ ಸೌಲಭ್ಯಗಳು ಗ 
ಘು ಬಗ್ಗೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಮನವರಿಕೆಯಾಗಬೇಕು. ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಗ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಇದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗತ್ಯವಾದಾಗಲೆಲ್ಲ ಮನ್ನಣೆ ಸಮಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ವಿಜ್ಞಾನದ ಪರಿಣತನೊಬ್ಬನ ಸಹಯೋಗ ಏರ್ಪಡಿಸಬೇಕು. ಸಾ 
ಪುಸ್ತಕಗಳು, ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳು, ಸ್ಥ ಳ ಮುಂತಾದವುಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗ್ರಂಥಾಲಯಾವಶ್ಯಕತೆ 
ಯೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಒಂದು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಕಾಲೇಜನ್ನಾಗಲಿ, ವಿಭಾಗ 
ವನ್ನಾಗಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಬಾರದು.”4 

ಕಾಲೇಜು ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಹಣ ಒದಗಿ ಸಮತೋಲ ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅಧುನಿಕವೂ 
ಆದ ಸಂಗ್ರಹಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು, ಯಥೋಚಿತ ಸಿಬ್ಬಂದಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ್ದು, ಇತರ ಗ್ರಂಥಾಲಯ 
ಗಳ ಸಾಧನಗಳ ಉಪಯೋಗ ಪಡೆಯುವ ಸೌಕರ್ಯವೂ ಇದ್ದು, ಅನುಕೂಲವಾದ ಮತ್ತು ವಿಶಾಲವಾದ 
ಕಟ್ಟಡಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಅಂಥ ಕಾಲೇಜು ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಪಾತ್ರ ವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಬಹುದೆಂದು ನಾವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಃ ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ದಕ್ಷವಾದ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸೇವೆಯನ್ನೊದಗಿಸಿದಾಗ ಶೈಕ್ಸಣಿಕ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕಗಳ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ನೀಡುವ ಅಭೀಪ್ಸೆ ವಿದಾ ರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿ, ಶಿಕ್ಷಣೇತರವಾದ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳತ್ತ 
ಅವರು ಆಕ ರ್ಷಿತರಾಗುವುದು ತಪು ತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಲೇಜು ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು 
ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಹೊರಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಧಿಕಾರಿಗಳು" ಸ್ನಾತಕಪೂರ್ವ ಹಂತದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಸಮೂಹದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಆವಶ ಕತೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಗಮನಿಸ ಬೇಕು. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 
ತಾವು ನೀಡುತ್ತಿ ರುವ ಸೌಲಭ್ಯದ ಮೌಲ್ಯ ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸತತವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಬೇಕು. 


4 Report of the Education Commission, p. 287 


' "ವಾಗಬಹುದು. 


ಡಾ. ಟಿ. ಆರ್‌. ರಾವ್‌ 


ಹಳ್ಳಿಯ ಜನರ ಮೌಲ್ಯಗಳು 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಭಾರತ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚು .. ಹಳ್ಳಿಯ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಗುವಂತೆ 
ಆಡಳಿತವನ್ನು ನಡೆಸಿದರೆ ಜನರ ಜೀವನ ಸುಖಮಯವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಇಂಥ ಆಡಳಿತವನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕಾದರೆ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜನರನ್ನು ವೈಜ್ಞಾ _ನಿಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅವರ ಅಗತ್ಯ ಗಳನ್ನೂ ಅಭಿವ ಕ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಾಕ್ಟಾನುಭವ 
ಗಳನ್ನೂ ಮೌ ಇಲ್ಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ ಬೇಕು. ಈ "ಅಂಶಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಡಳಿತ "ನಡೆಸಿದರೆ ಆಗ ಇದರಿಂದ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನ 

ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜನರ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅನೇಕ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ನಡೆದಿವೆ. 
ಇದರ ಮ ಅನೇಕ ಪುಸ್ತ ಎಸ ಲೇಖನಗಳೂ ಹೊರಬಿದ್ದಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಕೆಲಸಗಳು 
ಸಾಕಷ್ಟು ನಡೆದಿಲ್ಲ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಹಿಂದುಳಿದಿರುವ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂಥ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇದೆ. ವಿಭಿನ್ನ ಭಾಷೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಉಪಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಹನ್‌ ಜನರನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವ "ಅಗತ್ಯ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾರತ ಸರ್ಕಾರ ಹಳ್ಳಿಯ 
ಜನರ ಜೀವನದ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವ ಎಲ್ಲ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಗೂ ಬೆಂಬಲ ನೀಡುತ್ತಿದೆ. ವಿಶ್ವಸಂಸ್ಥೆ 
ಕೂಡ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗಿದೆ. 

1971-72ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಮೈಸೂರು ನಗರಕ್ಕೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು 
ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬಗ್ಗೆ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಿತು. ಮೈಸೂರಿಗೆ ಸುಮಾರು ಐದು ಮೈಲಿಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿ 
ಯನ್ನೂ ಹತ್ತು 4 ಲಿಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಮನಕೊಪ್ಪಲನ್ನೂ ಸಂಶೋಧನೆಗಾಗಿ ಆರಿಸಲಾಯಿತು. 
ದತ್ತ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು ಆರು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ ಹಿಡಿಯಿತು. ಈ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಭೂಗೋಳಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೂ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೂ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೂ ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಿಗಳೂ 
ನೆರವಾಗಿದ್ದರು. ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಂಶಗಳ ಸಂಗ್ರಹ, ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಈ ಲೇಖಕನ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂತ್ತು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದಂತೆ ವಿಮರ್ಶೆ ನಡೆಸಿದ್ದರೂ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜನರ ಮೌಲ್ಯದ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ತಿಳಿದು ಬಂದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಮೌಲ್ಯನೆಂದರೇನು ? 


ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ತಾನಾಗಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಾಗಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕು ಎನ್ನುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಕೊಡುವ 


೨೨ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಗ ಷ್ಟ ಕ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಮೌಲ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಮೌಲ್ಯದ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಅರ್ಥ. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳೂ ನಂಬಿಕೆಗಳೂ ಆಸಕ್ತಿಗಳೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ಅವನ ಮೌಲ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಇದೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪ್ರಪಂಚದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಜ್ಞಾನಾನು 


ಭವ ಅವನು ತನಗೂ ಇತರರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಲ 
Kad 


ಇಲ್ಲಿ ಆದರ್ಶವ್ಯಕ್ತಿಗಳಂತೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಕೆಳಗಿನ 
ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಜನ ತಾವು ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದಕ್ಕಿಂತ : 


1 
ಸ್ಪಲ್ಪ. ಕಡಮೆಯ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಮನೆಗೆ ಯಜಮಾನನಾದವನು ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಹೇಳಿದರು. ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದ ಜನರು ಇತರರ ಮೇಲೆ ಹತೋಟಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ಸಕೊಂಡಿರಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆ 
ಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲಿ ಸೇ. ಸುಮಾರು 29 
ಜನರು ಯಜಮಾನನಾದವನು ಆದರ್ಶವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಇತರರ ಮೇಲೆ ಹತೋಟಿಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ನೀಡಿದರು. ಸೇ. ಸುಮಾರು 14 ಜನರು ಅಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಮೇಲಣ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗದ 
ಜನ ಯಜಮಾನನಾದವನು ಆದರ್ಶ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಉಳಿದರ್ಧ ಭಾಗದ ಜನ ಇತರರ 
ಮೇಲೆ ಹತೋಟಿಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದರು. 16 ರಿಂದ 25 ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗಿನ 
ವಯಸ್ಸಿನವರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದ ಜನ ಯಜಮಾನನಾದವನು ಆದರ್ಶನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿದರು. ಈ ವಿಧದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಇದೇ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇತರ ಅಂತಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನೋಡಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 55 ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟವರಲ್ಲಿ ಸೇ. 67 ಜನರು ಯಜಮಾನನಾದವನು 
ಸ್ವಾರ್ಥರಹಿತನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 

ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಸೇ. 31 ಜನರು ಯಜಮಾನನಾದವನು ಇತರರನ್ನು ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ' 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದೂ ಸೇ. 28 ಜನರು ಆದರ್ಶವೃಕ್ತಿಯಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದೂ ಸೇ. 27° 
ಜನರು ಸ್ವಾರ್ಥರಹಿತರಾಗಿ ಬಾಳಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದರು. ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಕೆಳಗಿನ ಹಾಗೂ ಮೇಲಿನ 
ಅಂತಸ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಜನರು ಯಜಮಾನನಾದವನು ಸ್ವಾರ್ಥರಹಿತನಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ, ಮಧ್ಯ ' 
ಅಂತಸ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಜನರು ಯಜಮಾನನಾದವನು ಆದರ್ಶವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ' 
ತಿಳಿಸಿದರು. ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯ ಜನರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವಯಸ್ಸಿನವರಲ್ಲೂ ಯಜಮಾನನಾದವನು ಇತರರ 
ಮೇಲೆ ಹತೋಟಿಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದವರೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. 
26-35 ವಯಸ್ಸು ಮತ್ತು 55 ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟ ವಯಸ್ಸಿನವರಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಮತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. 
ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯ ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಯಜಮಾನ ಸ್ವಾರ್ಥರಹಿತನಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದೂ, ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯನಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಇತರರ ಮೇಲೆ ನಿಯಂತ್ರಣವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕೇವಲ ಸೇ. 2ರಷ್ಟಿತ್ತು. 


ಕುಟುಂಬವರ್ಗದವರಲ್ಲಿ 


ಕುಟುಂಬವರ್ಗದವರಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಮೌಲ್ಯಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಯಿತು. ಅವರು 
ಸಹಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೇ. 38 ಜನರೂ, ಅವರು ವಿಧೇಯರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸೇ. 34 ಜನರೂ, ಕಷ್ಟ 
ಪಟ್ಟು ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸೇ. 20 ಜನರೂ ಹೇಳಿದರು. ಈ ಉತ್ತರಗಳು ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯ ನಿವಾಸಿ 


ಹಳ್ಳಿಯ ಜನರ ಮೌಲ್ಯಗಳು ೨4೩ 


ಗಳಿಂದ ಬಂದವು. ವಿವಿಧ ಆರ್ಥಿಕ ಅಂತಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯಾತರು ಕುಟುಂಬ 


ವರ್ಗದವರು ಸಹಕರಿಸಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಕಾಮನಕೊಪ್ಪಲಿನ ನಿವಾಸಿಗಳ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ 
ಈ ರೀತಿ ಇದೆ: ಅವರು ವಿಧೇಯರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸೇ. 42 ಜನರೂ ಸಹಕರಿಸಿ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು 
ಸೇ. 29 ಜನರೂ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯಿಂದ ಇರಬೇಕೆಂದು ಸೇ. 21ರಷ್ಟು ಜನರೂ ಸೂಚಿಸಿದರು. ಇವರಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲ ಆರ್ಥಿಕ ವರ್ಗಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದಂತೆ, ವಿಧೇಯತೆಯಿಂದ ಬಾಳಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. ಸಹಕರಿಸಿ ಬಾಳಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಮನಕೊಪ್ಪ ಲಿನಲ್ಲಿ. 55ಕ್ಕಿಂತ ಹಚ್ಚಿನ 
ವಯೋಮಿತಿಯವರೇ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯವರು. ಡೆ ಎದ ಬಾಳಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 36-45ರ ವಯೋಮಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ರು. ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯ ಗಂಡಸರಲ್ಲಿ ಸಹಕಾರದಿಂದ ಬಾಳಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳುವವರೂ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಕೆಲಸವನ್ನು” ಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ 46-55ರ ವಯೋಮಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಧೇಯರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 26-55ರ ವಯೋಮಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಈ ಹಳ್ಳಿಯ ಹೆಂಗಸರ ಪೈಕಿ ಸಹಕರಿಸಿ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದವರಲ್ಲಿ 
ಬಹುಮಂದಿ 36-45ರ ವಯೋಮಿತಿಗೂ. ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದವರಲ್ಲಿ 
ಬಹುಮಂದಿ 26-35ರ ಮತ್ತು 46-55ರ ವಯೋಮಿತಿಗೂ, ವಿಧೇಯರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳು 
ವವರಲ್ಲಿ ಬಹುಮಂದಿ 55ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಯಸ್ಸಿನವರ ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರಿದವರಾಗಿದ್ದರು. ಇದು 
ವರೆಗೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ದತ್ತ ಸಾಮಗ್ರಿ ಯನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದರೆ ಸಾಂಫಿಕ ಹಾಗೂ ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಂದುವರಿದ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜನರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದರ್ಪದ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬ ಅಂಶವೂ ತಿಳಿದು ॥ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ, 26ರಿಂದ 45 ವರ್ಷಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿರುವ ಹಳ್ಳಿಯ 
ಹೆಂಗಸರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕುಟುಂಬವರ್ಗದವರಲ್ಲಿ ಸಹಕಾರದ ಮನೋಭಾವವಾಗಲಿ, 
ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ವಿಧೇಯತೆಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ರುತ್ತಾರೆಂಬ ಅಂಶವೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತರ ವಯೋಮಿತಿಯ ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿದ ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ 
ಇಂಥ ನಂಬಿಕೆಗಳಿರುವುದು' ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ, 


ನೆರೆಹೊರೆಯವರಲ್ಲಿ 
ಹಳ್ಳಿಯ ಜನರು ತಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಿಂದ ಹಿಡಿದು ತಮ್ಮ ಕುಟುಂಬ ವರ್ಗದವರಿಗೂ ತಮ್ಮ ನೆರೆಹೊರೆ 


ವ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
ಯವರಿಗೂ ಮ ವಿಚಾರದವರೆಗೆ ಹೇಗೆ "ಭಿನ್ನ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆಂಬುದು 
ಒಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಕಕರವಾದ ಅಂಶ. ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ 'ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುವುದು' ಮತ್ತು 'ಸ್ನೇಹದಿಂದಿರು 
ವುದು' ಸೆರೆಹೊ ಯವರಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಮೌಲ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಯಿತು. ಈ ಗುಣಗಳೇ 
ಪ್ರಧಾನವೆನ್ನುವವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಅವರ ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಉತ್ತಮಗೊಂಡಂತೆಲ್ಲ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
“ನೆರೆಹೊರೆಯವರು ಒಂದೇ. ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಂತೆ ಇರಬೇಕು' ಎಂಬ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಮೌಲ್ಯವನ್ನೂ 
ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯ ನಿವಾಸಿಗಳು ಸೂಚಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಈ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹು ಅಲ್ಪ. 
ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿತ್ತು. ಇದು ಸೇ. 55. ನೆರೆಹೊರೆ 
ಯವರಿಗೆ ಇತರ ಮೌಲ್ಯಗಳೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯ ನಿವಾಸಿಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟರು. ಆದರೆ 
ಅಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 'ಅಧಿಕವಲ್ಲ. 
ನೆರೆಹೊರೆಯವರು ಸಹಕಾರದಿಂದಲೂ ಸ್ನೇಹದಿಂದಲೂ ಸಹಾಯಶೀಲರಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ 
ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಂತೆಯ ಯ್ಭೂ ಬಾಳಬೇಕೆಂಬವರ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಈ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯಾ 
ನುಕ್ರ ಮವೂ ಕಾಮನಕೊಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ವಾಗಿದ್ದುವು. ಸ್ನೇಹದಿಂದಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದವರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಉನ್ನತಮಟ್ಟದವರು. ನೆರೆಹೊರೆಯವರು ಸಹಾಯಶೀಲರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದವರು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಧ್ಯ ಅಂತಸ್ತಿನವರು. ಒಂದು ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದವರು 
ಹೆಚಾಗಿ ಕಡಿಮೆಯ ಅಂತಸ್ತಿನವರು. ಸಹಕಾರದಿಂದ "ವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ 
ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಮಧ್ಯದ ಅಂತಸ್ತಿನವರು. 


೨೪ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆಯೂ ಒಂದು ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಂತೆಯೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳು ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ' ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಕೆಳಗಿನ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದರು. ನೆರೆಹೊರೆಯವರು 
ಸಹಾಯಶೀಲರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಧ್ಯ ಅಂತಸ್ತಿ ಸ ಸೇರಿದ್ದರು. ನೆರೆಹೊರೆ 
ಯವರು ಸಹಾಯಶೀಲರಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯ ನಿವಾಸಿಗಳು ಕಾಮನ ಕೊಪ್ಪಲಿನ 
ನಿವಾಸಿಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಇರಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 55 ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ವರು. ಸಹಾಯಶೀಲರಾಗಿರಬೇಕೆನ್ನು ವವರು ಒಂದೇ ಕುಟುಂ॥ ಬಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವರಂತೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವವರು. ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ 36-45 ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನವರು ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯ 
ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಈ ಅಂಶದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ, ನೆರೆಹೊರೆಯವರು ಸ್ಟೆ ಸೇಹಿತರಂತೆ 
ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದವರಲ್ಲಿ ಹಲವರು 46-55ರ ವಯಸ್ಸಿ ನವರು. ನೆರೆಹೊರೆಯವರು. ಸಹಾಯ 
ಶೀಲರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ ಮಂದಿ 36-45ರ ವಯಸ್ಸಿನವರು. ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವರಂತೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವ ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಂದಿ 16-25ರ ವಯಸ್ಸಿನವರು. 


ಸ್ನೇಹಿತರಲ್ಲಿ 


ಸ್ನೇಹಿತನಾದವನು ಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೂ, ಸ್ನೇಹದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವನೂ. ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನೂ, 
ಒಂದು ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನಂತೆ ಇರುವವನೂ ಆಗಿರಬೇಕೆನ್ನುವ ಕೆಳಗಿನ ಆರ್ಥಿಕ ಅಂತಸ್ತಿನ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳು ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರು. ಸ್ನೇಹಿತನಾದವನು ಸಹಕಾರದಿಂದ ವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಇತರರಿಗೆ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಇತರರೊಡನೆ ಮೈತ್ರಿಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದೂ ಕಾಮನಕೊಪ್ಪಲಿನ 
ನಿವಾಸಿಗಳು ಹೇಳಿದರು. ಸ್ನೇಹಿತನಾದವನು ಇತರರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯ 
Ta ಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಂದಿ ಸೂಚಿಸಿದರು. ಸ್ನೇಹಿತನಾದವನು ಸಹಕರಿಸಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು 

ಮನಕೊಪ್ಪ ್ರಲಿನವೆರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಮಂದಿ ಹೇಳಿದರು. 26-35ರ ವಯಸ್ಸಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
a ಸ್ನೇಹಿತನಾದವನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ, 36-45ರ ವಯಸ್ಸಿನವರು 
ಸ್ನೇಹಿತನಾದವನು ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಕಾಮನಕೊಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಸ್ನೇಹಿತ 
ನಾದವನು ಸಹಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದವರು 26-35ರ ವಯಸ್ಸಿನನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೂ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದವರು 55ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಯಸ್ಸಿನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇದ್ದರು. 
ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹಾಗೂ ವಯಸ್ಸಿ ಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಕುರಿತ ಮೌಲ್ಯನಿರ್ಧಾರ 
ವ್ಯತ್ಕಾ ಸವಾಗುತ್ತ ದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ 


ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಇರಬೇಕೆನಿಸಿದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ನ ಕೇಳಿದಾಗ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರ 
ಕೊಡುವುದು ಈ ಎರಡು ಹಳ್ಳಿಗಳ ಜನರಿಗೂ ಕಷ್ಟ ವಾಯಿತು. . 35ರಷ್ಟು ಜನರು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಉತ್ತರ ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದರು. ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಆ ಸಮುದಾಯ ಸಹಕಾರದಿಂದ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದೂ, ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ 'ಒಬ್ಬ ರಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದರು. ಕಾಮನಕೊಪ್ಪ ಲಿನ ನಿವಾಸಿಗಳೂ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟರು. ಸಹಕಾರವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಸಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು 36-45ರ ವಯಸ್ಸಿನ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೂ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿದವರು 26-35ರ ವಯಸ್ಸಿನ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೂ ಇದ್ದರು. ಕಾಮನಕೊಪ್ಪ ಲಿನಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು 
ಮೌಲ್ಯಗಳೂ ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು 26-35ರ ವಯೋಮಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರು. 
ಕೂರ್ಗಿ ಯ ಹೆಂಗಸರು ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತ ರಗಳನ್ನು ವಶ *ಷಿಸಿದರೆ 16-45ರ ವಯೋಮಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ದವರು ಸಹಕಾರವನ್ನೂ, 26- 35ರ ವಯೋಮಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ವರು ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಸಮುದಾಯದ 
ಮುಖ್ಯ ವಾದ ಮೌಲ ಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 


ಹಳ್ಳಿಯ ಜನರ ಮೌಲ್ಯಗಳು ೨೫ 


ಗ್ರಾಮಾಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಗ್ರಾಮಾಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟವರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ. ಗ್ರಾಮಾಧಿಕಾರಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ 

ನಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು ಕೂರ್ಗ ೯ಳ್ಳಿಯ ಳು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟರು. ಈ ಸಲಹೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ, 
ಗ್ರಾ ಮಾಧಿಕಾರಿಗಳು ಸಹಾಯಶೀಲರಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಕಾಮನಕೊಪ್ಪ ಲಿನ ನಿವಾಸಿಗಳು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ಗ್ರಾಮಾಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಮೌಲ್ಯಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯ ನಿವಾಸಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇವರಲ್ಲಿ “ಕಲ ವರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಕಾಮನಕೊಪ್ಪಲಿನ ನಿವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಮೌ ನೌಲ್ಯಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದು 
ನಿಶ್ಚಿ ತವಾದ ನಿರ್ಧಾರವಿದ್ದಿತು. ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ 26-35ರ ವಯೋಮಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ವರು, ಗ್ರಾಮಾಧಿ 
ಕಾರಿಗಳು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ 36-45ರ ವಯೋಮಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ವರು 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಸಾಮಾನ್ನ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರು. ಕಾಮನಕೊಪ್ಪ ಲಿನಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಬಗೆಯ. ಉತ್ತ ರಗಳು ದೊರಕಿದುವು. 


ಸರ್ಕಾರಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ನೀಡಿದವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ. ಸೇ. ಸುಮಾರು 57 
ಜನರು ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಸ ಶೈಲಿನಲ್ಲಿ ಸೇಕಡ ಸುಮಾರು 
42 ಜನರು ಷೆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಆ ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಸರ್ಕಾರಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಬೇಕು 
ಮತ್ತು ಲಂಚವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಾರದೆಂಬ ದಾಗಿ ಎರಡು ಹಳ್ಳಿಗಳ ಜನರೂ ಹೇಳಿದರು. ಮೊದ 
ಲನೆಯ ಮೌ ಲ್ಶಕ್ಕೆ ಕಾಮನಕೊಪ್ಪ ಲಿನವರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ , ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಲಂಚವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳ ಗದು. ಹೇಳಿದವರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಂದಿ 56-45ರ ವಯೋಮಿತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದರು. ಕಾಮನ 
ಕೊಪ್ಪ ಲಿನಲ್ಲಿ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟವರು 26-35ರ ಮತ್ತು 55ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಯಸ್ಸಿ ನವರು. 
ಸರ್ಕಾರಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದವರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಂದಿ ೨6% 35ರ ವಯೋ 
ಮಿತಿಗೆ ಸರಲ ರು. ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಎರಡು ಹಳ್ಳಿಗಳಿಗೂ ಯಾವ ವೃತ್ಕಾಸವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಧಿಕಾರಿ 


ಗಳು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯಿಂದ ಇರಬೇಕೆಂದು Web ಕಾಮನಕೊಪ್ಪ ಲಿನಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 46-55ರ 
ವಯೋಮಿತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದ ರು. 
ವೈದ್ಯರಲ್ಲಿ 


ವೈದ್ಯರಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವಾಗ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ 
ಆರೋಗ್ಯವ ವನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಾಯಿತು. ಕಾಮನಕೊಪ್ಪ ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಜನ ಈ "ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಈ ಹಳ್ಳಿ ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿ ಗಿಂತ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಹಿಂದುಳಿದಿರು 
ವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಆರೋಗ್ಯ ವಂತರಾಗಿದ್ದರು. ಈ ಎರಡು ಹಳ್ಳಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ವೈದ್ಯಕೀ ಯ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ರೋಗಿಗಳ. ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಹಣ ಖರ್ಚಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ ರೋಗಿಗಳ 
ಕಾಯಿಲೆಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಮಾನವೀಯ ವರ್ತನೆ ಇರಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಆದರೆ 
ಮೌಲ್ಯಗಳಿಗೆ ಅವರು ಕೊಡೊತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಕಾಸವಿದ್ದಿತು. ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯ ನಿವಾಸಿಗಳು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೈದ್ಯರು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ "ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ. ಬೇಕೆಂದೂ. ಕಾಮನಕೊಪ್ಪ ಲಿನ 
ನಿವಾಸಿಗಳು ವೈದ್ಯರಾದವರು ಔಷಧಗಳನ್ನು ಮಾರಿಕೊಂಡು ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬಾರದೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದರು. ಕಾಮನಕೊಪ್ಪಲಿನ ನಿವಾಸಿಗಳು ಸರ್ಕಾರಿ ಆಸ್ಪತ್ರೆಗಳು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ಖಂಡಿಸಿದರು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಳ್ಳಿಯವರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯರಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದರೆ 


೨೬ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಅವರು ರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು; ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಆಗುವ ಖರ್ಚನ್ನು ಆದಷ್ಟು 
ಕಡಿಮೆ ನಾಡಬೇಕು; ಔಷಧಿಗಳನ್ನು “ ಮಾರಿಕೊಂಡು ದ್ರವ್ಯಾರ್ಜನೆ ಮಾಡಬಾರದು; ರೋಗಿಗಳ 
ಹಾಗೂ ರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮಾನವೀಯವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಬೇಕು. 


ಶಿಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ 

ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ ದೊರೆತ ದತ್ತ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಆ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಹತೆಯ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯ ನಿವಾಸಿಗಳು ಕಾಮನಕೊಪ್ಪಲಿನ 
ನಿವಾಸಿಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಹೊಂದಿದ್ದ ಅಂಶ ಕಂಡುಬಂತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯ 
ಜನರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳು ಸ್ವ ಲ್ಪ ಉತ್ತಮವಾಗಿರುವುದೂ ಮೈ "ಸೂರು ನಗರಕ್ಕೆ 
ಈ ಹಳ್ಳಿ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆಯಿಂದು ನಂಬಲಾಯಿತು. ಕಾಮನಕೊಪ್ಪ ಲಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂಥ ಅನುಕೂಲಗಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಜನ ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರದ್ದೆ ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿರಲಿಲ್ಲ. ಶಿಕ್ಷಕನಾದವನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕಾಣಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ಕಾಮನಕೊಪ್ಪಲಿನ 
ನಿವಾಸಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಹೇಳಿದರು. ಶಿಕ್ಷಕನಾದವನು ಸರಿಯಾಗಿ: ಪಾಠವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ 
ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯ ನಿವಾಸಿಗಳು ಸೂಚಿಸಿದರು. ಇತರ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಕೆಲವರು ನೀಡಿದರು. ಜನರ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಮಟ್ಟಕ್ಕೂ ಅವರು ನೀಡಿದ ಸೂಚನೆಗಳಿಗೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಸರ್ಕಾರ 


ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿ ಮತ್ತು ಕಾಮನಕೊಪ್ಪಲಿನ ನಿವಾಸಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ, ಆದರ್ಶ ಸರ್ಕಾರ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಒಂದೇ. ಸಮನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಜನರಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಸೇ. 62 ಜನರೂ ಕಾಮನಕೊಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಸೇ. 55 ಜನರೂ ಈ 
ಅಂಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ. ಉತ್ತರ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ತಮಗೆ ಇದರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲವೆಂದೇ 
ಇವರು ಹೇಳಿದರು. ಸರ್ಕಾರ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಕಾಮನ 
ಕೊಪ್ಪಲಿನ ನಿವಾಸಿಗಳಿಗಿಂತ ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯ ನಿವಾಸಿಗಳು ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಎಣಿಸಿದರು. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಕಾಮನಕೊಪ್ಪಲಿನ ನಿವಾಸಿಗಳು ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿ ಯವರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾದರಿಯ ಸರ್ಕಾರದಿಂದ ಸಹಾಯ 

ವಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಹೆಂಗಸ ರು ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಮರ್ಥ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯ ಸೇಕಡ ಸುಮಾರು 35 ಜನ ಹೆಂಗಸರು ಆದರ್ಶ ಸರ್ಕಾರದ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ತಮಗೆ ಏನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. : ಉಳಿದ ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಆದರ್ಶ ಸರ್ಕಾರ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಅದು ಎಲ್ಲ ವಿಧದ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. « ಆದರ್ಶ ಸರ್ಕಾರ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದವರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 36-45ರ ವಯೋಮಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರು. ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯ 
ಹೆಂಗಸರೂ ಕಾಮನಕೊಪ್ಪ ಲಿನ 26-35ರ ವಯೋಮಿತಿಯ ಗಂಡಸರೂ ಆದರ್ಶ ಸರ್ಕಾರ 
ಎಲ್ಲ ಸಹಾಯಗಳನ್ನೂ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು. ಇದರಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದೆಂದರೆ 
ಮಧ್ಯ ವಯಸ್ಸಿನವರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ: ಸರ್ಕಾರದಿಂದ ನ್ಯಾಯದ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ 
ಹಾಗೂ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಹಿಂದುಳಿದವರು ಮತ್ತು ನಿಶ್ಶಕ್ತರು ಸರ್ಕಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಸಹಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಂಬ ಅಂಶ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಯಿತು. 


ರಾಜಕೀಯ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ 


ದಡಿ 


ಕೂ? ೯ಳ್ಳಿಯ ನಿವಾಸಿಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಾಜಕೀಯ ಗುಂಪುಗಳು ಇರಬಾರದೆಂದೂ, ರಾಜ 
ಕೇಯ ಪಕ ಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಹೊಡೆದಾಡಬಾರದೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದರು. ಕಾಮನಕೊಪ್ಪಲಿನ ನಿವಾಸಿಗಳು 


ಹಳ್ಳಿಯ ಜನರ ಮೌಲ್ಯಗಳು ೨೭ 


ರಾಜಕೀಯ ಪಕ್ಷಗಳು ಜನರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಸಹಕಾರದಿಂದ ವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದೂ, 
ಜನರಿಗೆ ಮಾದರಿಯಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದರು. ದೇಶ ಹಾಳಾಗುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ 
ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯ ನಿವಾಸಿಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ರಾಜಕೀಯ ಗುಂಪುಗಳಿರಬಾರದೆಂದು ಹಾಗೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಜಗಳ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ರಾಜಕೀಯ ಪಕ್ಷಗಳು ಜನರಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಮತ್ತು ಅವು ಸಹಕರಿಸಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಮನಕೊಪ್ಪಲಿನವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಜನರು 
ದೇಶದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಆಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವವರಾಗಿದ್ದರು. ದೇಶದ ಪ್ರಗತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸುಧಾರಣೆಯೂ ಆಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಮತ್ತು ಪ್ರಗತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇಳಿಮುಖ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು, ರಾಜಕೀಯ ಪಕ್ಬ್ಚಗಳು ಮಾದರಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎರಡು 
ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದರು. ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ 
ಕಡಿಮೆ. 


ಬೇಸಾಯಗಾರರಲ್ಲಿ 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಹಳ್ಳಿಯ ನಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವ್ಯವಸಾಯದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದಾಗ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. ಆದರೂ ಕಾಮನಕೊಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡದವರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡದವರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. ಈ ಹಳ್ಳಿಗಳ ನಿವಾಸಿಗಳಿಗಿದ್ದ ಜಮೀನಿನ ವಿಸ್ತಾರದ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲಾಯಿತು. ಬೇಸಾಯಗಾರರು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು 
ಕೆಲಸಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ಹಳ್ಳಿಗಳ ನಿವಾಸಿಗಳೂ ಹೇಳಿದರು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ, 
ತಮಗಿರುವ ಜಮೀನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೇಸಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದರು. 
ಹಳ್ಳಿಯ ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದಾಗ, ರೆ.ತನಾದವನು ಮುಂಜಾನೆಯೇ ಎದ್ದು 
ತನ್ನ ಹೊಲಗದ್ದೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಬೇಕು, ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ರಾಗಿಮುದ್ದೆಯನ್ನು 
ಅವನು ತಿನ್ನಬೇಕು, ಅವನು ಕಾಫಿ, ಚಹ ಮೊದಲಾದ ಪಾನೀಯಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು, ಅವನು 
ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕ, ಚಲನಚಿತ್ರ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ನೋಡಬಾರದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. 
ತ ಹೊಂದಿರುವ ಜಮೀನಿನ ವಿಸ್ತಾರ ಹೆಚ್ಚಿದಷ್ಟೂ ಅವನು ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ಚ್ಹಾಗಿದ್ದ ಅಂಶ ಕಂಡುಬಂತು. £ 


[C 


ಧಾನ್ಯ ವಿಕ್ರಯದಾರರಲ್ಲಿ 

ಧಾನ್ಯ ವಿಕ್ರಯದಾರರಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ, ಎರಡು ಹಳ್ಳಿಯವರೂ 
ಅವರು ಅಳತೆಯಲ್ಲಿ ಮೋಸಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ, ವ್ಯಾಪಾರಗಾರರು 
ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಬೆಲೆ ಕೊಡಬೇಕು, ಅವರು ಹಣವನ್ನು ಗೊತ್ತಾದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಕೊಡಬೇಕು. ಇಂಥ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಲಾಭ ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬಾರದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರು. ಆದರೆ ಈ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಇದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಸೇ. ಸು. 80ರಪ್ಪಿತ್ತು. ಹಳ್ಳಿಯವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ದವಸದ ಉತ್ಪಾದನೆಯ ಅಭಾವವಿರು 
ವುದೂ, ಕೆಲವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಉತ್ಪಾದನೆ ದೊರೆತರೂ ಅವರು ದವಸವನ್ನು ಮಾರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗದೆ 
ಇರುವುದೂ ವಿಕ್ರಯದಾರಢ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಅವರಿಗಿರುವ ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಅವರು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಪಡದೆ ಇದ್ದು ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಕ್ರಯದಾರರು 
ರೈತರನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸಬಾರದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ 3ರಿಂದ 
4 ಎಕರೆ ಜಮೀನನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿದ್ದರು. ಕಾಮನಕೊಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಈ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಂದು ಎಕರೆಗಿಂತ ಕಡಿಮೆಯ ಅಥವಾ 11ರಿಂದ ಹಿಡಿದು 14 ಎಕರೆಗಳ 
ಜಮೀನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವರಾಗಿದ್ದರು. 


೨೮ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಧಾನ್ಯಗಳ ಬಳಕೆದಾರರಲ್ಲಿ 

ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಬಳಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೌಲ್ಯಗಳೇ ಇರಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ಹಳ್ಳಿಗರ 
ಭಾವನೆಯಾಗಿತ್ತು. ಸೇ. ಸುಮಾರು 30 ಜನರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡುವುದು ಕಷ್ಟವೆನಿಸಿತು. 
ದವಸವನ್ನು ರೈತರಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಜನರು ಮೋಸಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಎರಡು ಹಳ್ಳಿಯವರೂ 
ಹೇಳಿದರು. ಕೂರ್ಗಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟವರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 3 ಅಥವಾ 4 ಎಕರೆಗಳ 
ಜಮೀನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವರು. ಕಾಮನಕೊಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಇಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಎಕರೆಗಿಂತ ಕಡಿಮೆಯ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣದ ಅಥವಾ 13-14 ಎಕರೆಗಳ ವಿಸ್ತೀರ್ಣದ ಜಮೀನಿತ್ತು. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಬಂದ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದಾಗ ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಜಮೀನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವರಿಗೆ ಈ 
ಸಮಸ್ಯೆ ಇತ್ತೆಂಬ ಅಂಶ ವ್ಯಕ್ತವಾಯಿತು. 


' 
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el da ಲ್‌ Ca aad 


ಟ್ರಿ ತೆ. ವಾಸುದೇವ ಭಟ್‌ 


ಗ್ರಾಮೀಣ ಕೃಷಿ ಕಲಸಗಾರರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು 


ಗ್ರಾಮೀಣ ಕೆಲಸಗಾರರದು ಒಂದು ಬೃಹತ್‌ ಸಮಸ್ಯೆ. ಇದರ ಪರಿಹಾರ ತುಂಬ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ. ಗ್ರಾಮೀಣ 
ಕೆಲಸಗಾರರ ಸಂಖ್ಯೆ ಇತರ ಔದ್ಯೋಗಿಕ ಗುಂಪುಗಳವಕ್ಕಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು 
ಮತ್ತು ಇದನ್ನು ಹೇಗೆ ಪರಿಹರಿಸಬಹುದೆಂಬುದೇ ಈ ಪ್ರಬಂಧದ ವಿಷಯ. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು 
ವಿಶದಪಡಿಸಲು ಮತ್ತು ಇದರ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ತೋರಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಅನುಭವವನ್ನು 
ನಾನು ಈ ಮುಂಚೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅವಲೋಕನಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯದ ಎರಡು 
ಹಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಗ್ರಾಮೀಣ ಕೆಲಸಗಾರರೆಂದರೆ ಒಡೆತನದ ಅಥವಾ ಗೇಣಿಗೆ ಪಡೆದು 
ಕೊಂಡ ಭೂಮಿ ಇಲ್ಲದೆ ಸಣ್ಣ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯವರ ಒಕ್ಕಲಾಗಿ ಇದ್ದು ದೈನಂದಿನ ವೇತನಕ್ಕೆ ps 
ವ್ಯವಸಾಯದ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಜೀವನ ಮಾಡುವವರು. ಇಂಥವರ ಸ 
ಪ್ರ 'ತಿಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದೆ. ಇವರ ಒಟ್ಟು ಜನಸಂಖ್ಯೆ ಪ್ರತಿವರ್ಷ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರ ಹ 
ದಲ್ಲಿ ಏರುತ್ತಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಗ್ರಾಮೀಣ ಕೆಲಸಗಾರರ “ಸಮಸ್ಯೆ ತುಂಬ ಜಟಿಲವಾದ್ದು. ಇವರು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅದೇ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದವರು ಅಥವಾ ಆ ಊರಿನ ಬಂಧುಬಳಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು; 
ಕೆಲವು ವೈಯಕ್ತಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಊರನ್ನು ಬಿಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗ 
ದವರು. ಹಳ್ಳಿ ಯ ಸಣ್ಣ ವ್ಯವಸಾಯಗಾರರಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಕೆಲವು ಗಣನೀಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಸಣ್ಣ 
ವರರು ಒಕ್ಕೇ ಲುತನ ಮಾಡಿ ಧನಿಯ ಪಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು Ee ಜೀವನ 
ತುಂ ಪರಿಶ್ರಮ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅತ್ಯ ಗತ್ಯ. ಸಣ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಸೈಲುತನ ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟನಷ್ಟಗಳನ್ನನುಭವಿಸುವವರೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಇದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೂ ಭೂಮಿ 
ಇಲ್ಲದ ಬೇಸಾಯ ಕೆಲಸ ಗಾರರಿಗೂ "ಜೀವನಕ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ತಿನ್ನುವ ಉಡುವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಕಾ ಚಚ್ಚಬ್ಟ! ಆದರೆ ಸಮಾಜ ಕೊಡುವ ಸ್ಥಾನಮಾನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಣ್ಣ ಹಿಡುವಳಿಯಲ್ಲಿ ಗೇಣಿ 
ವ್ಯವಸಾಯದಲ್ಲಿ ಸೊ ತ ಭೂ ಒಡೆಯನಿಗೂ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಭೂಮಿಯೂ ಇಲ್ಲದ ದಿನಗೂಲಿಗೂ 
ತುಂಬ ನ ಭೂಮಿಯ ಒಡೆತನವೊಂದೇ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಸ್ಥಾ ನಮಾನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಸಣ್ಣ ಹಿಡುವಳಿದಾರರು ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಗಣನೆಗೆ ತರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಹೀಗೆ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವ್ಯವಸಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಏರ್ಪಡಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಲು ಬೇಕಾದ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ವಾತಾವರಣ ಸಿ ಲಿಲ್ಲ. 
ಭೂಮಿ ಇಲ್ಲದ ಗ್ರಾಮೀಣ ಕೆಲಸಗಾರರ ಮುಖ್ಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಯಾವುವೆಂದು ನೋಡುವಾಗ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತೋರಿಬರುಪಿವು ಈ ರೀತಿ ಇವೆ: ಒಂದನೆಯ ದಾಗಿ ಕೆಲಸದ ಅನಿಶ್ಚಿ ತತೆ ಮತ್ತು ಕೆಲಸ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಗೊತ್ತುಗುರಿ ಇಲ್ಲದೆ ಅಲೆಯುವುದು. ಕೆಲಸವನ್ನು ಮತ್ತು ಕೆಲಸಮಾಡುವ 
ಸಮಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ರೂಪಿಸಲಾಗದಿದ್ದಾಗ ಕೆಲಸಮಾಡುವವರಿಗೂ ಕೆಲಸ ಕೊಡುವವರಿಗೂ 
ಬರುವ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟಿನ ಪ್ರಸಂಗಗಳು. ಅಂದರೆ ಗ್ರಾಮದ ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ ಇಲ್ಲದ ಗ್ರಾಮೀಣ 
ಕೆಲಸಗಾರನ ಸ್ಥಾನ ಭದ್ರವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಬಂದ ಅವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗ್ರಾಮದ ವ್ಯವಸಾಯದ 


ತಿಂ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಸೆ ಗೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ. ಕೆಲವು ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಭೂವಷಿ ಮಿಯ ಸಾಗುವಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ್ದಕ್ಕಿಂತ 
ನಂಬ “ಹೆಚ್ಚು ಮದಿ ದಿನಗೂಲಿಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ವೇತನ ಕಡಿಮೆ ಆಗಿ ಕೆಲಸಗಾರರಲ್ಲಿ ಅತೃಪ್ತಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ದೆ. ಈ 'ಅತ್ಯ ಪ್ತಿ ಅವರ ಕೆಲಸದಿಂದ ಸಿಗಬಹುದಾದ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿ ವ್ಯ ವಸಾಯಔ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಂ ಯನ್ನು ಕೆಳಗಿಳಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸಾಯದೊಂದಿಗೆ ಬೇರೆ ಉಪವೃತ್ತಿ 
ಇದ್ದರೆ ಅಥವಾ ನಗರ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಪಾನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಸಿಗಬಹುದಾದರೆ ವ್ಯವಸಾಯದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾದ ಕೆಲಸಗಾರರ ಸರಬರಾಯಿ ಆಗದೆ ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದೆ. 
ಗ್ರಾಮೀಣ ಕೆಲಸಗಾರರ ಆರ್ಥಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಭೂಮಿ ಇಲ್ಲದ ಸಮಸ್ಯೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸು 
ವುದು ು ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈಗ ಊರಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲಸಗಾರರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಭೂಮಿಯ ವಿತರಣೆ ಮಾಡಿ ಅವರ 
ಆರ್ಥಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ॥ಸಸರಿಸಬಹುದ | ಸುಳ್ಳು ಮಾತು. ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಒಂದನೆಯದಾಗಿ 
ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿರ ವ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಾರರಿಗೆ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಈಗ ಇರುವ 
ಭೂಮಿ ಸಾಕಾಗದು. ದಾಗಿ ಆ ರೀತಿ ॥ ಬರಿಯ. ಭೂಮಿಯ ವಿತರಣೆಯಿಂದ ಎಕರೆ ಒಂದರ 
ಸರಾಸರಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನಾಗಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸರಾಸರಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ, ನಮ್ಮ ರೈತರಲ್ಲಾಗಲಿ ಗ್ರಾಮೀಣ ಕೆಲಸಗಾರರಲ್ಲಾಗಲಿ ಆಧುನಿಕ ವ್ಯವಸಾಯದ 
ಜ್ಞಾನ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಬಂಡವಾಳ ಮತ್ತು ಆಡಳಿತ ಕೂಡ ಸಿಗುವುದು ತುಂಬ ಕಷ್ಟ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡಬಹುದಾದ ಶುಷ್ಕ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಕೆಲಸ 
ಗಾರರಿಗೆ ವಿತರಣೆ ಮಾಡುವುದರೊಂದಿಗೆ ಗ್ರಾಮಾಣ ಕೆಲಸಗಾರರ ವ್ಯಾವಸಾಯಿಕ ಉತ್ಪತ್ತಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಜಾರಿಗೆ ತರುವುದು "ಶೀರ ಅಗತ್ಯ ವಾಗಿದೆ. ನ 
ಇಂದಿನ ಗ್ರಾಮೀಣ ಕೆಲಸಗಾರರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳು ಅವರ ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲ: 
ಬೇಕಾದ ಪ್ರಚೋದನೆಯನ್ನು ನೀಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಸರ್ಕಾರವ: ವಿದ್ಯಾ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಡಗಿ 
ಗ್ರಾಮೀಣ ಕಾರ್ಮಿಕರ ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುವ ಗೋಜಿಗೆ ಈ ತನಕ ಹೋಗಿಲ್ಲ. 
ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಬಾನೆಯ ಕಾರ್ಮಿಕರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ರಾಜಕೀಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಹತ್ತ್ವದವಾದ್ಧರಿಂದ ಸರ್ಕಾರದ ಗಮನ ಹಳ್ಳಿಯ ಕೆಲಸಗಾರರ ಕಡೆಗೆ ಹರಿದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಔದ್ಯೋಗಿಕ 
ಕ್ರಾಂತಿ 'ದೇಶದಾದ್ಯ ಂತ ಹಬ್ಬದಿದ್ದು ದರಿ ಹಳ್ಳಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಹಳ್ಳಿಯ ಕಾಮಿ ಆರ್ಥಿಕ ಸಮಸ [ಗಳ ಪಶಿಹಾಕವಾಗದೆ ದೇಶದ ಆರ್ಥಿಕ ಉನ್ನತಿ ಅಸಾಧ್ಯ. 
ಗ್ರಾಮೀಣ ಕಾರ್ಮಿಕರ ಆರ್ಥಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಪರಿಹರಿಸಬಹುದೆಂಬುದಾಗಿ ಆಲೋಚಿ 
ಸುವಾಗ ಮೊದಲು ತೋರುವುದೇನೆಂದರೆ, ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಕೊಡಬೇಕಾದ್ದು. 
ಪ್ರತಿ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲೂ ಇರುವ ಗ್ರಾಮೀಣ ಕೆಲಸಗಾರರ ಆಯವ್ಯಯ, ಮಾಡುವ ಕೆಲಸದ ವಿವರ ಮತ್ತು 
ಮಾಡಬಹುದಾದ ಕೆಲಸಗಳ ವಿವರ ಅತಿ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಬೇಸಾಯ ಕೆಲಸಗಾರರ ಸಂಘ ಮತ್ತು 
ಉದ್ಯೋಗ ವಿನಿಮಯ ಕೇಂದ್ರಗಳನ್ನು ಗ್ರಾಮ, ತಾಲ್ಲೂಕು, ಜಿಲ್ಲೆ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸ 
ಬೇಕು. ಗ್ರಾಮೀಣ ಕಾರ್ಮಿಕರನ್ನು ಈ ಕಾರ್ಮಿಕ ಸಂಘಗಳ ಮೂಲಕ ಸಂಘಟಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ 
ಸಂಘಟಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವೇನೆಂದರೆ, ರಾಜ್ಯದ ಅಥವಾ ಹಳ್ಳಿಗಳ ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸುಭದ್ರಗೊಳಿಸುವುದು. ಗ್ರಾಮೀಣ ಕಾರ್ಮಿಕರ ಸ್ಥಾನ ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಮ ಟ್‌ ಆರ್ಥಿಕ 'ವೃಷಸೆ 
ಯ್‌ ಲಿ ಸುಭದ್ರ ಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಅವರ ದುಡಿಮೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವೃವಸಾಯದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಇತರ ಗ್ರಾಮಾಣ ಉದ್ಕೊ €ಗಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ ಅತ್ಯ ಚ ಆವಶ್ಶ ಕೆವಾದ' ಘಟಕ 
ವೆಂಬುದರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಹಿಡುವಳಿದಾರರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಜನರ 'ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲ ಮೂಡಬೇಕು. ಗ್ರಾಮೀಣ 
ಕಾರ್ಮಿಕರು ಕೂಡ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು ತಮ್ಮ ಗೈಮೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಷ್ಟೇ ಅಗತ್ಯವಾದ ಇತರ ಘಟಕಗಳು ಕೂಡ ತಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರ. ತಿಳವಳಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಥಿಕರಂಗದಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ವರ್ಗಗಳೊಂದಿಗೆ. ಕೊಟ್ಟು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವ ತತ್ಸವನ್ನ ಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡೇ ಕಾರ್ಮಿಕರು ತಮ್ಮ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಇತರ ಗುಂಪುಗಳೊಡನೆ ಬೆಳೆಸಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ಗ್ರಾಮೀಣ ಕಾರ್ಮಿಕರ ಸಂಘಟನೆ ದೇಶದ 


ಜ್‌ 


ಗ್ರಾಮೀಣ ಕೃಷಿಕೆಲಸಗಾರರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಪಣ 


ಸಂಘಟನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಹೆಜ್ಜೆ. ಗ್ರಾಮಸಮಾಜದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ಔದ್ಯೋಗಿಕ 


ಗುಂಪುಗಳ ಸಮರಸವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಸಂಘಟನೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಗ್ರಾಮಗಳ ಪುನರುಜ್ಜೀವನ 
ನಡೆಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಭೂಮಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರ್ಮಿಕರ ಸಂಘಟನೆಯ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೆ ಶವೇನೆಂದು 
ಆಲೋಚಿಸುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಅಗತ್ಯ. ಭೂಮಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರ್ಮಿಕರು ಈಗ ಹೆಚ್ಚಾ ಗ ದೈ ಹಕ ಶ್ರಮದಿಂದ 
ಮಾಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ ನವರು ನಿರಕ್ಷರರು ಮತ್ತು. ಯಾವ ಒಂದು 
ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೂ ಬೇಕಾದ ಮಾಹಿತಿ “ಮತ್ತು ಅಭ್ಯಾಸ ಇಲ್ಲದವರು. ಇವರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಳ್ಳಿಯ ವ್ಯವ 
ಸಾಯದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹಳ್ಳಿಯ ವೃವಸಾಯದಲ್ಲಿ ಇವರು ವಹಿಸುವ ಪಾತ್ರ ಪ್ರಮುಖ 
ವಾದುದು. ಇವರಿಲ್ಲದೆ ವ್ಯವಸಾಯ ನಡೆಯಲಿಕ್ಕಿ ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗದು. ಆದ್ದರಿ ರಿಂದ ಇವರ 
ಸ್ನ ತಿಗತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಯಾಗುವುದು ಹಳ್ಳಿಯ ವ್ಯವಸಾಯದ ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ಅತಿ ಅಗತ್ತ ಮತ್ತು 
ಇವರಿಗೆ ಆಧುನಿಕ ವ್ಯವಸಾಯದ ಗಾಳಿ ಸೋಂಕದೆ ಹಳ್ಳಿಯ ವ್ಯವಸಾಯ ಉತ್ತ 5 ಮವಾಗುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕಾರ್ಮಿಕರ ಸಂಘಟನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಮನಸ್ಸಿನ ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳಾವು 
ವೆಂದರೆ: 1 ಅವರಿಗೆ ವ್ಯವಸಾಯ ಮತ್ತು ಹಳ್ಳಿಯ ಇತರ ಉಪಜೀವಿಕೆಗಳಲ್ಲ ಆಧುನಿಕ ಜ್ಞಾನ 
ಮತ್ತು ತರಬೇತು ಸಿಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. 2 ಉದ್ಯೊ €ಗ ವಿನಿಮಯ ಕೇಂದ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಹಳ್ಳಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಉದ್ಯೋಗ ಸಿಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಅವರ ವೇತನ ಮತ್ತು ನೌಕರಿಯ 
ಲೆಕ್ಕಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಸಮೂದಿಸುವುದು. ನೌಕರಿಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಮಾಲಿ ಶೀಕರನ್ನು ಕೂಡ ಸಂಘಟಿಸಿ 
eu ಹಕ್ಕುಬಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಗಿ ನಮೂದಿಸುವುದು. ಕ ಕರ ಮತ್ತು ರೈತರ ಸಂಘಟನೆಯ 
ಮೂಲಕ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನು ಒಂದು ಉದ್ಯಮವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಆಧುನಿಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸ 
ಬಹುದು. ಗ್ರಾಮೀಣ ಕೆಲಸಗಾರರಿಗೆ ಕೆಲಸ ಒದಗಿಸಿ ಅವರ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದು. 

ಅರ್ಥ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞ ರು ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕಾರ್ಯಾನೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇನ್ನಿತರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಯಾರಿಸಲು 
ನಾಲ್ಕು ಜಗು: ಘಟಕಗಳು ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ: ಭೂಮಿ, ಬಂಡವಾಳ, ಕೆಲಸ 
ಗಾರರು ಮತ್ತು ಈ ಮೂರು ಘಟಕಗಳನ್ನು ಸಂಘಟಿಸುವವರು-ಈ ನಾಲ್ಕು ಘಟಕಗಳು. ಭೂಮಿ 
ಮತ್ತು ಬಂಡವಾಳಕ್ಕೆ ಮಾಲೀಕರಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ದೇಶದ ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಏರುಪೇರುಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಭೂಮಿ ಬಂಡವಾಳದಷ್ಟೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಕುಬೇಕಾದ 
ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಬಂಡವಾಳದ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ. ಒಂದು ರೀತಿಯ 
ಆಡಳಿತ ಇದ ಆದರೆ ಈ ಆಡಳಿತದ ಬಹುಭಾಗ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳಿಂದಾಗಿ ಏರ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ಯಾ ಕು 
ಗಳ ಆಡಳಿತ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆದರೆ ಬಂಡವಾಳದ ಪೂರೈ ಕೆಯನ್ನು ಹತೋಟಿಯ( ಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದ 
ಆದರೆ ದೇಶದ ಎಲ್ಲ ಭೂಮಿಯೂ ಯಾವುದೇ ಬಂದು ಸಂಸ್ಥೆ ಯ ಆಡಳಿತಕ್ಕಾ ಗಲಿ ಒಳಪಟ್ಟು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇದು ವ್ಯವಸಾಯದಲ್ಲಿ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ವ್ಯವಸಾಯ ದೇಶದ ಆರ್ಥಿಕವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಳಿದುದರಿಂದಲೂ ಭೂಮಿಯಿಂದ 
ನಾವೆಷ್ಟು ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆಯಬೇಕಿತ್ತೋ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಯೋಜನ ಇನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸಿಗದಂತಾಗಿದೆ. ಈ 
ಎರಡು ಘಟಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವುದು ಕೆಲಸಗಾರರ ಸರಬರಾಯಿ. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಂಡ 
ವಾಳದ ಕೊರತೆ ಇದೆ. ಉತ್ಪಾದನೆಯನ್ನು ಸಂಘಟಿಸಿ ನಡೆಸಬಲ್ಲವರ ಕೊರತೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲಸಗಾರರ 
ಕೊರತೆ ಈ ತನಕ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲಸಗನರರ' ಸಂಖ್ಯೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಇದ್ದರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲಸದ ನೈಪುಣ್ಯ ಮತ್ತು 
ಅನುಭವ ಸಾಕಷ್ಟು ಇಲ್ಲ. ಅವರನ್ನು Tr ಮತ್ತು ಅವರ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ 
ಯಾವ ಸಂಸ್ಥೆ ಹೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ದೇಶದ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿತಿ SRE. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಗ್ರಾಮೀಣ ಕೆಲಸಗಾರರನ್ನು ಸಂಘಟಿಸ ಲು, ದೇಶವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಸುಸಜ್ಜಿತ 
ರನ್ನಾಗಿಸಲು, ಅವರಿಗೆ ಸಾರ್ಥಕ ಬಾಳಿನ ಸಂತೋಷವನ್ನಿ ಯಲು ಒಂದು. ಹೊಸ ಸಂಸ್ಥೆ ಯನ್ನೂ 
ಹೊಸ ಧೋರಣೆಯನ್ನೂ ರೂಪಿಸುವುದು ಅತ್ಯಗತ್ತ. 

ಜಪಾನಿನ ವ್ಯವಸಾಯದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಒಡೆಯ ಮತ್ತು ಅವನ ಕುಟುಂಬದವರು ಸಣ್ಣ 


೩೨ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ped ೧6೪ | ¢ rN ಶಿ © 
ಪುಟ್ಟ ಯಂತ್ರಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಬೆಳೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತೆಯೇ ಕಾರ್ಹಾನೆ 


ಯಲಿ ಉತ್ಪಾದಿಸುವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಕೆಲಸಗಾರರು ಮನೆಗಳಲ್ಲೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಮಾಡುವ ' 


ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇದೆ. ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಜಪಾನಿನ ಆರ್ಥಿಕ ಪ್ರಗತಿಗೆ ತುಂಬ ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಅಂಥ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ನಮ್ಮ. ದೇಶಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು. ಏಕೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಈ ಕೆಲವು 
ಐಸ್ರ 


ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದುಬಂದ ಕ್ರಮ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ವ್ಯವಸಾಯ ' 


ದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮೀಣ ಕೆಲಸಗಾರರ ಮತ್ತು ಹಿಡುವಳಿದಾರರ ಸಂಘಟನೆ ಸಮಂಜಸವಾದುದು. 

ದೈಹಿಕ ಶ್ರಮ ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ವ್ಯವಸಾಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶ. ಇನ್ನುಮುಂದೆ 
ಕೂಡ ದೈಹಿಕ ಶ್ರಮ ಮಾಡುವವರನ್ನು ವ್ಯವಸಾಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡೇ ನಮ್ಮ ವ್ಯವಸಾಯ 
ಬೆಳೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಮಿಸುವವರ ಸಂಘಟನೆಯಂತೆಯೇ ವ್ಯವಸಾಯ ಕ್ಷೇತ್ರದ 
ಕೆಲಸಗಾರರ ಸಂಘಟನೆಯಾಗದಿದ್ದರೆ ದೇಶದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ಸ್ಥಿರತೆಗೆ ತೊಂದರೆ 
ಬರಬಹುದು. ಆದರೆ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ವ್ಯವಸಾಯದ ಕೆಲಸಗಾರರನ್ನು ಸಂಘಟಿಸುವಾಗ ಅವರಿಗೆ 
ನವೀನ ಮಾದರಿಯ ಕೃಷಿ ಸಲಕರಣೆ, ರಾಸಾಯನಿಕ ಗೊಬ್ಬರಗಳ ಉಪಯೋಗದ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು 
ತರಬೇತು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದು ಅವಶ್ಯ. ಜಪಾನಿನಂತೆ ಹಿಡುವಳಿದಾರನೇ ತನ್ನ ಕುಟುಂಬದ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ವ್ಯವಸಾಯದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಗ್ರಾಮೀಣ ಕೆಲಸಗಾರರನ್ನು 
ವ್ಯವಸಾಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸುವ ಸಮಸ್ಯೆ ಬರಲಾರದು. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಈಗ ಇರುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸುಧಾರಣೆ ಆದರೂ ಮುಂದೆ ಕೂಡ ಗ್ರಾಮೀಣ ಕೆಲಸಗಾರರನ್ನು ವ್ಯವಸಾಯ ಕಸುಬಿ 
ನೊಂದಿಗೆ ಮತ್ತು ಹಿಡುವಳಿದಾರರೊಂದಿಗೆ ಸಮರಸವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ವ್ಯವಸಾಯದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ಆಗಿ ಗ್ರಾಮೀಣ ಕೆಲಸಗಾರರಿಂದ ಏಳಬಹುದಾದ ರಾಜಕೀಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ 
ಪರಿಹಾರವಾದೀತು. ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ಹಿಡುವಳಿದಾರರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಅಂಶಗಳೇನೆಂದರೆ 
ಭೂಮಿಯ ಒಡೆತನ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ ಬರುವ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು. ವರ್ಷದ ಎಲ್ಲ ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲೂ ಕೆಲಸ ಸಿಗಬೇಕೆಂದೂ ಕೆಲಸಕ್ಕನು 

ಣವಾಗಿ ಸಂಬಳ ಸಿಗಬೇಕೆಂದೂ ಕೆಲಸಗಾರರು ಹಾರೈಸುತ್ತಾರೆ. ಕೈಗಾರಿಕೆಯ ಕೆಲಸಗಾರರಂತೆ 

ಗ್ರಾಮೀಣ ವ್ಯವಸಾಯದ ಕೆಲಸಗಾರರಿಗೆ ಕೂಡ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಪಟ್ಟಾಗ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವಲಸೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸಾಯಕಾರ್ಯ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಕಾರ್ಮಿಕರ ಕಾರ್ರ್ಪೊ 
ರೇಷನ್‌ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹಿಡುವಳಿದಾರರು ತಮಗೆ ಕೆಲಸಗಾರರ ಅಗತ್ಯ ಬಿದ್ದಾಗ ಇಂಥ 
ಕಾರ್ಮಿಕರ ಸಂಘಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಬೇಕಾದ ಕೆಲಸಗಾರರನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸ್ಪದವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸ 
ಬೇಕು. ಈ ಕೆಲಸಗಾರರಿಗೆ ಆಧುನಿಕ ಯಂತ್ರಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿ ಆಧುನಿಕ ಬೇಸಾಯ 
ಮಾಡಬಲ್ಲ ತರಬೇತು ಇರುವುದು ಆವಶ್ಯಕ. 

ನಮ್ಮ ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಬೇಸಾಯ ಮಾಡಲು ಬೇಕಾದ ಸಿಬ್ಬಂದಿಯವರು ಸಿಗುತ್ತಾರೆ, ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು 
ಸಿಗುತ್ತಾರೆ; ಬಂಡವಾಳವಿದೆ; ಅದು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ವ್ಯವಸಾಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಕೈಕೊಳ್ಳಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. ಉಳುವವನೇ ಹೊಲದೊಡೆಯನಾಗಬೇಕೆಂಬ ತತ್ತ 5 ಸಮಾಜವಾದದ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಉಳುವವನಿಗೆ ಹೊಲದೊಡೆತನ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಗುವಳಿಯ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತವೆಂದು ತಿಳಿದರೆ ಅದು ವಾಸ್ತವಿಕತೆಗೆ ದೂರವಾದ 
ಎಚಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ನೈಜವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಹೊಲದ ಒಡೆತನದಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ 
ಯಾದ ಅನಂತರವೂ ವ್ಯವಸಾಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ, ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಲಕರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮಾರಾಟ 
ದಲ್ಲಿ ಸುಧಾರಣೆಯಾಗಬೇಕು. 


ಪ ಆ  ್ಸ್ಕ್ಮ್‌್‌ಟಲ್ಚಟಟಘ್ಕ್ಕ್ಕೆ 


ಡಾ. ಪಿ. ಗುರುರಾಜ ಭಟ್‌ 


ಆಳುಪರ ಕಲವು ನಾಣ್ಯಗಳು 


ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ (ತುಳುನಾಡಿನ) ಆಳುಪರು ಮಂಗಳೂರು ಮತ್ತು ಬಾರಕೂರಿನ ಟಂಕಶಾಲೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಕಾರ್ಯ ಕ್ರಿ.ಶ. ಸುಮಾರು 11ನೆಯ ಶತ 
ಮಾನದಲ್ಲಿ ಜರಗುತಿತ್ತು. ಆ ನಾಣ್ಯಗಳು ಪಾಂಡ್ಕಗದ್ಕಾಣಗಳೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುವು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ನಾಣ್ಯದ ಕೆಳಗಿನ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡ್ಯ ಧನಂಜಯ ಎಂಬ ಬರಹವೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೀನು, ಅದರ 
ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಚಾಮರ. ನೀರಿನ ಪಾತ್ರೆ ಅಥವಾ ದೀಪ ಪೀಠ ಮತ್ತು ಶಂಖದ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿವೆ. ನಾಣ್ಯದ 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯ ಲಿಪಿ ಕನ್ನಡ ಇಲ್ಲವೇ ದೇವನಾಗರಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಗದ್ಕಾಣಗಳು 52-56 
ಗ್ರೇನ್‌ ತೂಕವಿರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಪ್ರಾಚೀನ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು 22 ಕ್ಯಾರಟ್‌ ಚಿನ್ನದಿಂದಲೂ ಅನಂತರದ 
ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು 14 ಕ್ಕಾರಟ್‌ ಚಿನ್ನದಿಂದಲೂ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದಿನ ತನಕ ಕೇವಲ ಕೆಲವೇ 


ನಾಣ್ಯಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿವೆ. 


ಆಳುಪರ ಕೆಲವು ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ನಾನು ಅವಿಷ್ಯರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆ ನಾಣ್ಯಗಳ ವಿವರಗಳು ಹೀಗಿವೆ: 

1 ಪಾಂಡುವ ಗದ್ಯಾಣ: ಈ ನಾಣ್ಯ 56 ಗ್ರೇನ್‌ ತೂಕವಿದೆ; ಮತ್ತು 22 ಕ್ಯಾರಟ್‌ ಚಿನ್ನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆ. ಈ ನಾಣ್ಯದ ಮುಂಬದಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೀನುಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ದೀಪದ ಪೀಠದ ಮತ್ತು, 
ಜಲಪಾತ್ರೆಯ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿವೆ. ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ.ಶ. 11-12ನೆಯ ಶತಮಾನಗಳ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು. ಪಾಣ್ಣುವ ಧನಂಜಯವೆಂಬುದಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೆ. ಕನ್ನಡ 
ಲಿಪಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ನಾಣ್ಯವಿದು ಎಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. 

2 5 ತೂಕ ಭಾರದ ಎರಡು ಪಾಂಡ್ಯಗದ್ಮಾಣ ನಾಣ್ಯಗಳು: ಒಂದು ನಾಣ್ಯದ ಮುಂಬದಿಯಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಮೀನುಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಜಲಪಾತ್ರೆಯ ಮತ್ತು ಶಂಖದ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿವೆ. ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿ "ಶ್ರೀ' 
ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಕೆತ್ತಲಾಗಿದೆ. ಅದೇ ತೂಕದ ಇನ್ನೊಂದು ನಾಣ್ಯದಲ್ಲೂ ಅದೇ ರೀತಿಯ ಅಕ್ಷರವಿದೆ. 
ಆದರೆ ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಎರಡು ಬದಿಗಳಲ್ಲೂ ಎರಡು ಮೀನುಗಳ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಶ 

3 14ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪಾಂಡ್ಯಗದ್ಕಾಣಗಳು: ಈ ನಾ ದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಾಣ್ಮ್ಯ 
ಗದ್ಯಾಣ ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಪಿಯನ್ನೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೊಗಸಾದ ಎರಡು ಮೀನುಗಳ ಚಿತ್ರವನ್ನೂ 
ಕಾಣಬಹುದು. ಇದು 53 ತೂಕ ಭಾರವಿದೆ ಮತ್ತು 22 ಕ್ಯಾರಟ್‌ ಚಿನ್ನವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. 

ಪಾಂಡುವ ಗದ್ಯಾಣ (ಸಂ. 1) ಬಾರಕೂರಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆತದ್ದು. ಇದು ಬಾರಕೂರಿನ ಡಾ. ನಾರಾಯಣ 
ಶೆಟ್ಟರ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿದೆ. 

5 ತೂಕ ಭಾರವಿರುವ ಗದ್ಕಾಣ ನಾಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯದು ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಉಡುಪಿ 
ತಾಲೂಕಿನ ಕಾಪು ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಶ್ರೀ ರಾಜಾಚಾರ್ಯರ ತೋಟದಲ್ಲಿ 
ಮಗನ ವಶದಲ್ಲಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ನಾಣ್ಯ ಪರ್ಕಳ ದೇವಾಲಯದ ಮಹಾಲಿಂಗೇಶ್ವರ ಲಿಂಗದ ಪೀಠದ 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೊರೆತುದಾಗಿದೆ. ಇದು ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಜೀರ್ಣೋದ್ಧಾರ ಮಾಡುವಾಗ ದೊರೆತು 
ದಾಗಿದೆ. ಈ ನಾಣ್ಯ ಈಗ ಪರ್ಕಳದ ಗುರುರಾಜ ಆಚಾರ್ಯರ ವಶದಲ್ಲಿದೆ. 
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14ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪಾಂಡ್ಯಗದ್ಯಾಣ (ಸಂ. 3) ಇದನ್ನು ಪೂರ್ಣ: 
ಪಕರಾದ ಶ್ರೀ ನಾರಾಯಣ ಮಯ್ಯ ಅವರು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂಟ್ವಾಳ ಸ 
ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರಿಂದ ದೊರಕಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
“ ಪಾಂಡ್ಯ ಗದ್ಯಾಣಗಳು ಆಳುಪರ ಕಾಲದ : ನಾಣ್ಕಗಳೇ ಆಗಿವೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ 


ಇಲ್ಲ. 


ಆಳುಪರ ಕೆಲವು ನಾಣ್ಯಗಳು 


ಫೇರಾವೊ: ಕಾರ್ಮಿಕರ ನೂತನ ಅಸ್ತ್ರದ 
ಒಂದು ವಿವೇಚನೆ 


ಸಂಘಟಿತ ಕಾರ್ಮಿಕರು ತಮ್ಮ ಬೇಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾಲೀಕರ ಮೇಲೆ 
ಅನೇಕ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಅಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ಮುಷ್ಕರ. ಇದಲ್ಲದೆ. ಕಾರ್ಮಿಕರು ವೌನಸ್ವರೂಪದ ಅನೇಕ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸುವುದುಂಟು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವು ಸಾಧನಸಂನ್ಯಾಸ, ಒಳಕೂರುವಿಕೆ, ಉಪವಾಸ ಮುಷ್ಕರ, 
ಕಪ್ಪು ಬಟ್ಟೆಯ ಲಾಂಛನ ಧರಿಸಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಅಸ್ತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶಾಂತಿಯುತ 
ವಾದವು. ಇವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಕಾರ್ಮಿಕರು ಸ್ವಯಂ ತ್ಯಾಗ ಹಾಗೂ ಸಂಕಟ 
' ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಳ್ಳುವರು. ಇದರಿಂದ ಕಾರ್ಮಿಕರು ಸರ್ಕಾರದ ಹಾಗೂ 
ಸಾರ್ವಜನಿಕರ ಬೆಂಬಲ ಪಡೆದು ಮಾಲೀಕರ ಮೇಲೆ ನೈತಿಕ ಒತ್ತಾಯ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 
ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಲೀಕರು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಕಾರ್ಮಿಕರ ಬೇಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿ 
ಸುವ ಹಾಗೂ ಈಡೇರಿಸುವ ಮನೋಭಾವ ತಾಳುವರು. ಆದರೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಈ ಅಸ್ತ್ರಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ 
ಹಾಗೂ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕವಾದ ಅಸ್ತ್ರವೊಂದು ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಈ ಅಸ್ತ್ರವೇ ಫೇರಾವೊ. 
ಘೇರಾವೊವಿನ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ ಸುತ್ತುವರಿಯುವಿಕೆ. ಉದ್ಯಮದ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕ ತಂಡವನ್ನು 
ಕಾರ್ಮಿಕರು ಸುತ್ತುವರಿದು ಅವರಿಂದ ತಮ್ಮ ಬೇಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರ 
ವಾಗಿ ಪಡೆಯುವ ಕಾರಣ ಈ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಫೇರಾವೊ ಎಂದೇ ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಮೊಟ್ಟಮೊದಲಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಮ ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದಿ ಪಕ್ಷದ ಸರ್ಕಾರ ಏರ್ಪಟ್ಟಾಗ 1967ರ 
ಮಾರ್ಚ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಇದು ದೇಶದ ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಹರಡಿಕೊಂಡಿತು. 
ಘೇರಾವೊವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನೆಂದರೆ. ಅದು ಗಂಟೆಗಟ್ಟಲೆ ಮುಂದುವರಿಯುವುದು. ಈ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಊಟ ತಿಂಡಿ ಮಾಡುವುದಿರಲಿ. ದೇಹಬಾಧೆ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಅನುಕೂಲವೂ ಇಲ್ಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆಗೂ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದು 
ಉಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಒಂದು ಬಾರಿ ಅಧಿಕಾರಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು ಆತ ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿ ಬೀಳುವ ತನಕ 
ಕುಲುಮೆಯ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಅಧಿಕಾರಿಯ ಮುಖದ ಮೇಲೆ 1,000 
ಕ್ಯಾಂಡಲಿನ ನಾಲ್ಕು ವಿದ್ಯುತ್‌ ದೀಪಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು, ಸುತ್ತು 
ವರಿದು ಅವರನ್ನು ಹೊಡೆದು ಬಡಿದು ಹಣ್ಣುಮಾಡಿದ್ದೂ ಉಂಟು. ಎಂದಮೇಲೆ ಫೇರಾವೊ 
ಶಾಂತಿಯುತವಾದ ಅಸ್ತ್ರವಲ್ಲ; ಅದು ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ್ದು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. 
ಒಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಅಸ್ತ್ರ ಕಲ್ಕತ್ತೆಯ ಹೈಕೋರ್ಟು ಕಾನೂನುಬಾಹಿರವೆಂದು ತೀರ್ಪಿತ್ರಿತು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ತುರ್ತಿನ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು 1967ರ ಮೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಯೀ ಕಾರ್ಮಿಕ ಸಮಿತಿಯಲ್ಲಿ 


ಚರ್ಚೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಲಾಯಿತು. ಇಲಿ ಮಾಲೀಕರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು ಹಾಗೂ ಕಾರ್ಮಿಕ ಸಂಘಗಳ ಕೇಂದ್ರೀಯ 
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೩೬ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸಂಘಟನೆಗಳಲ್ಲೊಂದಾದ ಐ.ಎನ್‌.ಟಿ.ಯು.ಸಿ. ಈ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಖಂಡಿಸಿತು. ಆದರೆ ಕಾರ್ಮಿಕ 
ಸಂಘಗಳ ಇತರ ಕೇಂದ್ರೀಯ ಸಂಘಟನೆಗಳಾದ ಎ.ಐ. ಟಿ.ಯು.ಸಿ. ಮತ್ತು ಯು.ಟಿ.ಯು.ಸಿ. ಇಂತಹ ' 
ಅಸ್ತ್ರದ ಆವಶ್ಯ ಕತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡುವು. ಫೇರಾವೊವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪಕ್ಷಗಳು 


ಅದು ಕಾರ್ಮಿಕ ಸಂಘಗಳ ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವೆಂದು ಘೋಷಿಸಲೂ ಹಿಂಜರಿಯಲಿಲ್ಲ. ' 
ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಕೆಳಗೆ ಕಾಣಿಸಲಾಗಿ ಗಿರುವ ಎರಡು ವಾದಗಳು ಆಧಾರ : 


ಗ್‌ 


ಸಿಗಬೇಕಾದ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು ತಡೆಹಿಡಿದಿರುವ ಕಾರಣ ಕಾರ್ಮಿಕರಿಗೆ ಆಶಾಭಂಗವಾಗಿದೆ. | 

ಮಾಲೀಕರ ಇಂಥ ಪ್ರ Wer €ರಣೆಗಳ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಡಬೇಕಾದರೆ ಯಾವು 

ದಾದರೂ ಒಂದು ಬಲಾತ್ಕಾರ ಸ್ವರೂಪದ ಅಸ್ತ್ರವ್ನೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ' 
ಘೇರಾವೊ ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವಾದ ಅಸ್ತ್ರ. 


1 ವೇತನ ಮಂಡಳಿಗಳ ಶಾರಿ ಮಾಲೀಕರು ನೆರವೇರಿಸದೆ ತಮಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ' 


2 ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಮಿಕರ ಸಂಘಟನೆ ತಿ ರ್ಬಲವಾದ್ದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಾಮೂಹಿಕ ' 
ಚೌಕಾಸಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ fee ped ಮಾಲೀಕ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಮಿಕರಲ್ಲಿ ಅಸಮಾನತೆ 
ತೋರಿಬಂದಿದೆ. ಮಾಲೀಕರು ಈ ಅಸಮಾನತೆಯ ದುರುಪಯೋಗ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಅನುವಾಗಿದೆ. ಕಾರ್ಮಿಕರನ್ನು ಮಾಲೀಕರ ಇಂಥ ದೌರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡ ತ 
ಬೇಕಾದರೆ ಸಾಮೂಹಿಕ ಚೌಕಾಸಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಸ್ವಾಪಿಸ ಸಬೇಕು. 
ಘೇರಾವೊ ಮಾಲೀಕರ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಮಿಕರ ಚೌಕಾಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಮಾನಗೊಳಿಸಲು 
ಸರಿಯಾದ ಬಲಾತ್ಕಾರ ರೂಪದ ಸಾಧನ. 


ಈ ವಾದಗಳನ್ನು ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯ. 

ಮೊದಲನೆಯ ವಾದವನ್ನು ಒಪ್ಪು ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು. ವೇತನ ಮಂಡಳಿಗಳ ಶಿಫಾರಸುಗಳ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸೂಕ್ತ. ವೇತನ ಮಂಡಳಿಗಳು ಪ್ರತಿ ಕೈಗಾರಿಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ 
ವೇತನವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವ ಒಂದು ಕಾರ್ಯಕರ್ತೃ. ಈ ಮಂಡಳಿಗಳು ಸರ್ಕಾರದ, ಉದ್ಯಮ ಮಾಲೀಕರ 
ಮತ್ತು ಕಾರ್ಮಿಕರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳನ್ನೊಳ; ಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಮಂಡಳಿ ವೇತನವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವ ಮೊದಲು 
ದೇಶದಾದ್ಯಂತ ಆಯಾ ಕೈಗಾರಿಕೆಯ ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಕೈಗಾರಿಕೆಯ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಉದ ಮಸೆ ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥವಿರುವ ವೇತನಮಟ್ಟವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು. ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಉದ್ಯಮಂಸಂಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವೇತನವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವ ಕಾರಣ ಕೆಲವು 
ಉದ್ಯಮಸ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು ಆ ಮಟ್ಟದ ವೇತನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. 

ಆದರೆ ಅಂಥ ಉದ್ಯಮಸರಂಕ್ಕೆ ಗಳು ಎಂದಿಗೂ ಈ ಒಂದು ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೆ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟ. 
ದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸಲಾದ ವೇತನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅಸಮರ್ಥವೆಂದು ಸುಮ್ಮನೆ ಕೂರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಅವುಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಕಡಿಮೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಕಡಿಮೆ ಉತ್ಪಾ ) ದನಸಾಮಥ್ಯ ನ್‌ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉತ್ಪಾ ದನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕಾಲ ಹಿಡಿ 
ಯುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಸಂಸ್ಥೆ ಗೆ ತನ್ನ ಸಾಮಥ್ಯ ನವಿರುವ ಮಟ್ಟ ದ ವೇತನವನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆ ಅನುಕೂಲ ಹಾಕಾ ಸೂಕ್ತ. ಹೀಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಸಾರಿ ವೇತನ ಮಂಡಳಿಗಳ 
ಶಿಫಾರಸುಗಳ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಲವು ಉದ್ಯಮಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಮಾಲೀಕರೂ ಕಾರ್ಮಿಕರೂ ಸಂಧಾನದ ' 
ಮೂಲಕ ಒಡಂಬಡಿಕೆಗೆ ಬಂದಿರುವುದೂ ಲು ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ಮಾಲೀಕರು ವೇತನ ಮಂಡಳಿಯ 
ಶಿಫಾರಸುಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸದೆ ಇದ್ದ ರೆ. ಅದಕ್ಕೆ oes ಆರ್ಥಿಕ ಕಾರಣಗಳಿರಬಹುದು. ಅಂಥ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಮಿಕರೂ ಉದ್ಯಮದ ಸಮಸ್ಯೆ ಬಗ್ಗೆ ಸಹಾನುಭೂತಿ ತೋರಿಸಿ ಮಾಲೀಕ 
ರೊಂದಿಗೆ ಸಂಧಾನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಒಂದು ಒಡಂಬ ಸತ ಬರುವುದು ಸರಿಯೇ ಹೊರತು, ಬಲಾತ್ಕಾರದ 


ಘೇರಾವೊ : ಕಾರ್ಮಿಕರ ನೂತನ ಅಸ್ತ್ರದ ಒಂದು ವಿವೇಚನೆ ೩೭ 


ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಉದ್ಯಮ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ಮೀರಿದ ವೇತನವನ್ನು 
ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ವ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಾಧುವಲ್ಲ. 

ಈಗ ಫೇರಾವೊ ಚಿ*ಕಾಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಸಮಾನಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧನವೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವೇಚಿಸಬೇಕು. ಎರಡೂ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ಚೌಕಾಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಗಮನ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಬಹುದು. ಚೌಕಾಸಿ ಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಪಕ್ಷದವರೂ ಸಂಧಾನ ಕುಸಿದರೆ 'ಅದರಿಂದ 'ತಮಗೆ ನಷ್ಟವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಪಡೆದಿದ್ದು 
ಸಂಧಾನವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳು ವರು: ಆದ್ದರಿಂದ ಚೌಕಾಸಿಯ ಕಾರ್ಯಗತಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಕ್ಷ ಕ ದವರಿಗೂ 
ಹಣಕಾಸಿನ ನಷ ಸಂಭವ ಇರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ, ಸಂಧಾನ ಕುಸಿದರೆ ಮುಷ್ಕ ರವಾಗಿ, ಮಾಲೀಕರು 
ಉತ್ಪಾ ದನೆಯನ್ನೂ ತಮ್ಮ ವಸ್ತುವಿನ ಮಾರುಕಟೆ ಥೈಯನ್ನೂ ಲಾಭಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮುಷ್ಕರದಿಂದ ಕಾರ್ಮಿಕರು ತಮ್ಮ ವೇತನ ಹಾಗೂ ಉದೊ ್ಯೀಗಾವಕಾಶವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮುಷ್ಕರ ಹೂಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಪ್ರತಿಪಕ್ಕ ವೂ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ತೂಗಿ, ಯಾವುದೇ 
ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಉದ್ಯಮ ಕಾರ್ಮಿಕರ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು. ಪೂರೈಸಲು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ನಷ್ಟವನ್ನು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳದೆ ಮುಷ್ಕರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟ ಕಾರಣ ಆಗುವ ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕಾರ್ಮಿಕರೂ ಮುಷ್ಕರದಿಂದಾಗುವ 
ನಷ್ಟವನ್ನು ಮುಷ್ಕರ ಮಾಡದೆ ಮಾಲೀಕರ ಕಟ್ಟು ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು ವ್‌ ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳು ವ ಅನುಕೂಲಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾ ರೆ. ಈ ಅಂಶಗಳ ವಿವೇಚನೆಯ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳ ನಡುವೆ ಆಗುವ ತೀರ್ಮಾನ ಪ್ರಸ್ತುತ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಕ್ಷೇಮಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಆದರೆ ಫೇ ಇವೊದಲ್ಲಿಯ ಸ್ವಿತಿಯೆ ಬೇರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಮಿಕರು ಮಾಲೀಕನನ್ನು ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಸುತ್ತುವರಿಯುವುದರಿಂದ ಆತನಿಗೆ ಬೇಡಿಕೆಗಳ ನ್ಯಾಯಬದ್ದತೆಯ ಬಗೆಗೆ ವಿಚಾರ ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿ ನಷ ಸಂಭವ “ಎದುರಿ ಸಬೇಕಾದವನು ಮಾಲೀಕನೊಬ್ಬ ನೇ 
ಹೊರತು ಕಾರ್ಮಿಕರಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಫೇರಾವೊ ಮುಷ್ಕ ರವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಕಾರ್ಮಿಕರು ವೇತನವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಮೇಯವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ, ಮಾಲೀಕ ಎದುರಿಸ ಬೇಕಾದ ನಷ್ಟಸಂಭವ ಹಣಕಾಸಿನ 
ದೊಂದೆ ಅಲ್ಲ. ಅದು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸೌಕರ್ಯ. . ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಜೀವನದ ಪಣವೂ ಹೌದು. 
ಘೇರಾವೊವನ್ನು ಹೀಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಅದು ಮಾಲೀಕರಲ್ಲೂ ಕಾರ್ಮಿಕರಲ್ಲೂ ಚೌಕಾಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಸಮಗೊಳಿಸುವಂಥ ಸರಿಯಾದ `ಸಾಧನವಲ್ಲವೆಂಬ ಬದು ಕಂಡುಬ ರುತ್ತದೆ. 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದ ಈ ಅಸ್ತ್ರ ಔದ್ಯಮಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಗೊಳಿಸಿತು. ಈ ಅಸ್ತ್ರವೇನೋ ಕಾರ್ಮಿಕರ ಚೌಕಾಸಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಬಲಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಫೇರಾವೊ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಅಸ್ತ್ರವಾದ 
ಕಾರಣ ನೈತಿಕ ಹಾಗೂ ಕಾನೂನಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದು ಅನುಚಿತವಾದ್ದು. ಈ ಅಸ್ತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಹಿತವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವ ಕಾರಣ ಕೆಲವು ಕಾರ್ಮಿಕ ಸಂಘಗಳು ಅದನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ವಾದಗಳಲ್ಲಿ 


ತಿರುಳಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ವಯಂವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಅಸಹಕಾರವೂ ಪ್ರತಿಕಾರವೂ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿನ ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳು. ಮೊದಲನೆಯದಕ್ಕಿಂತ 
ಎರಡನೆಯದು ಹೆಚ್ಚು ಉಗ್ರ. ಅಸ ಹಕಾರದಿಂದಲೇ ಕೆಲಸವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೆ 'ಪ ಸ್ರತಿಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದು 
ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಅಸಹಕಾರದಲ್ಲಿ, ನಾವು ನಮ್ಮ ಸಹಕಾರ್ಯದ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಂದೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಸುಧಾರಿಸಲು ಸಂಧಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೆ ತ ಅಷ್ಟ "ರಿಂದ ಕೆಲಸ ಆಗದಂತಾದರೆ, ರಾಜ್ಯ ದ ಹಾಡುತ 
ಯನ್ನು ಮೀರಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿ (1) ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಎಂದರೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು 
ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡು, (2) ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾಗಿ, ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಸ್ತಿನ ಭಂಗ ಆಗದೆ. (3) ಬಹಿಸುಗವಾಗಿ. 
ಎಂದರೆ ಏನನ್ನೂ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಇಡದೆ, ಅಥವಾ ವಕ್ರತೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅವಲಂಬಿಸದೆ, (4) ನಿಶ್ಚಯ 
ದಿಂದ, ಎಂದರೆ ವಾದಗ್ರಸ್ತ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಆದಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ ಬೇಡಿ, ಅದು ಸಿದ್ಧಿಸುವ ವರೆಗೆ ಹಿಂದೆಗೆಯದೆ, 
ಶಾಸನಭಂಗ ಮಾಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ ವಿಡುವುದರಿಂದ ಬರುವ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು “ಆನಂದದಿಂದ, ದ್ವೇಷಭಾವ 
ವನ್ನು ಹುಟ್ಟಗೊಡದೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು; ಅದಕ್ಕೋಸುಗ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಸ್ಥಾನ ದೊರೆಯಬೇಕು. 

ಅಸಹಕಾರವೂ ಪ್ರತಿಕಾರವೂ ಸುರಾಜ್ಯವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವೂ ನೈಮಿತ್ತಿಕವೂ ಆಗಿದ್ದರೂ 
ಅವಕ್ಕೆ ಸಮಾಜಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅವುಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆ ರಾಜಕಾರಣದಲ್ಲಷ್ಟೆ ' 
ಇರದೆ ಸಮಾಜಕಾರಣದಲ್ಲಿ, ಕುಟುಂಬಕಾರಣದಲ್ಲಿ. ವ್ಯಕ್ತಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋ 
ಗದ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಕಾರವನ್ನು ಮಾಡದೆ ನಿಷ್ಕ್ಪಿಯರಾಗಿ 
ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಸಹಿಸುವುದಾಗಲಿ, ತದ್ವಿ ರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಸಕ್ರಿಯದ ಆವೇಶದಲ್ಲಿ. ಎಚ್ಚರಗೇಡಿಗಳಾಗಿಯೋ, 
ಎಚ್ಚರುಳ್ಳೆವರಾಗಿಯೋ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ, ಈ ಎರಡನ್ನೂ ತೊರೆದು 
ಸವಿನಯ ಅಸಹಕಾರದ ಮತ್ತು. ಪ್ರತಿಕಾರದ ರಾಜಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಶ್ರೇಯಸ್ಕರ. 
ಅವಶ್ಯವಿದ್ದಾಗ ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುವ ವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ, ರಾಜ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಎಂತಹದೇ 
ಇರಲಿ, ಸಮಾಜದ ನೀತಿಶಾಸ್ತ ದಲ್ಲಿ ಜಾಗೃ ತವಿರಬೇಕು. 

ಅದಕ್ಕೋಸುಗ ಸ್ಪೂ ಲನಿಭಶುಗಳ ಅಪವಾದಗಳನ್ನೂ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕಲಿಸಬೇಕು. 
ತಾಯಿತಂದೆಯರ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಕ್ಕಳು ನಮ್ರತಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಾಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಶಿಕ್ಷಣದೊಡನೆ 
ಆ ಆಜ್ಞೆ ವಿವೇಕ-ಬುದ್ಧಿಗೆ ಸಮ್ಮತವಾಗದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಮುರಿಯಬೇಕೆಂಬ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನೂ ತಾಯಿ 
ತಂದೆಯರೇ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕು1. 


1 "ಸ್ವರಾಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ' ಅನುವಾದ; ಸಾಲಿ ರಾಮಚಂದ ಪ್ರರಾಯರು; ಪ್ರಭಾತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಲ್ಲೇಶ್ವರಂ, 
ಬೆಂಗಳೊರು” (1964); ಪು. 32-33. 


ಟಿ. ನಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲ ಶಾಸ್ತ್ರೀ 


ತೆ 


ಹಲ್ಮಿಡಿ ಶಾಸನದ ಅರ್ಥ 


ಇಂದಿಗೂ ಹಲ್ಮಿಡಿ ಶಾಸನ (ಸು. 450) ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಶಾಸನವೆಂದು ಗಣ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಮೈಸೂರು ಶಾಸನ ಇಲಾಖೆಯ 1936ನೆಯ ಇಸವಿಯ ವಾರ್ಷಿಕ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಸನದ : 
ಅಧಿಕೃತ ಪೂಠ, ಆ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿವರ ವಿಮರ್ಶೆಯೊಡನೆ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 
ಮತ್ತೆ ಶಾಸನ ಪಾಠ ಮತ್ತು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ವಿಮರ್ಶೆ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಸಂ. 30-ಸಂ.3 (1936ರಲ್ಲಿ 
ಡಾ. ಎಂ. ಎಚ್‌. ಕೃಷ್ಣರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದವು. ಈಯೆರಡೂ ಮೂಲಗಳ ಶಾಸನಪಾಠ ಮತ್ತು 
ವಿಷಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಅಲ್ಪ ವೃತ್ಯಾಸಗಳ ಹೊರತು ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ಶಾಸನದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ 
ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಆಯೆರಡು ಮೂಲಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೆಚ್ಚು 


. ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಶಾಸನ ಪಾಠವನ್ನು ಅರ್ಥೈಸುವುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಶಬ್ಬಾರ್ಥಕ್ಷೇಶಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿ 


ದಿರುವುದೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶದವಾಗಿ ಶಾಸನವಸ್ತುವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಉಪಪತ್ತಿಗಳ 
ಅಭಾವವಿರುವುದೂ ಪ್ರಾಯಃ ಕಾರಣವಾಗಿ, ಈ 30 ವರ್ಷಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ಡಾ. ಕೃಷ್ಣರ ಶಾಸನ 
ಪಾಠ ವಿಷಯ ವಿಮರ್ಶೆಗಳು ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿವೆ. “ಬಾಳ್ಗಬ್ಹು', "ಸಲ್ಬಂಗದರ್‌' ಎಂಬೆರಡು ಪದಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ಹೊಸ ಅರ್ಥದ ಸೂಚನೆಗಳೂ ವಿವರಣೆಗಳೂ ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೊರಬಿದ್ದಿವೆ; ಇಷ್ಟರ ಹೊರತು ಶಾಸನದ 
ವಿಶದವಾದ ಅರ್ಥವಿವೇಚನೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಚಾರಗಳೇನೂ ನಡೆದಿಲ್ಲ. 

ಡಾ. ಕೃಷ್ಣರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದಗಳು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಶಾಬ್ಬಿಕ ಅನುವಾದ. ಈ ಅನುವಾದ 
ಗಳನ್ನು ಶಾಸನಪಾಠದೊಡನೆ ಇಟ್ಟು, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ, ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಅವು 
ನಮಗೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಸನಪಾಠದ ಅರ್ಥಾನ್ವಯಗಳು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭ 
ವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಕ್ಕೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳಿಗೂ 
ಅವಕಾಶವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಅವನ್ನು ಲಿಖಿತವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಈವರೆಗೆ ನಡೆದ ಹಾಗೆ 
ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸ್ತುತಲೇಖನ ಅಂಥ ಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನ. 1 

ಡಾ. ಕೃಷ್ಣರ ಶಾಸನ ಪಾಠದ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದರಿಸುವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕ. ಆಯಾ 


ಶಾಸನದಾದಿಯ ಶ್ಲೋಕದ ಬಗೆಗೆ ಮೊದಲು ನೋಡೋಣ. ಇದು ಸಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಶ್ಲೋಕ. ಇದರ ಮೈ. ಆ. ರಿಯ (Mysore ೯೦1೫೦10810೩! Report) ಪಾಠಕ್ಕೂ ಪ್ರ.ಕ.ದ 


1 ಡಾ. ಕಷರು ಕೊಡುವ ಮುದಿತ ಶಾಸನ ಪಾಠವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಅವರ ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳನ್ನು 
ಲಣ ಎ ಜ್ರ ಭಟ್ರ ಎ 


ಕ್ಕೆ Me 

ಆ ಲಾತಾ ಲಿ ಹ ಗ ಲ ಗ ಯ ನನದ 

ಒಪಿ 0೦020, ಇಲ ಪೌಂಸಿನಿ ಬಲಲ ರ್ಯ ಓಣಂ ಮಾಡಿದಿ; ಟು ಟಿರಿಟಿ © ಆರ್ಯ (1 ರಲ) 
[39] ಣಿ ಎ 


ಇತಿಮಿತಿಗಳುಂಟು. 


೪೦ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


(ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ). ಪಾಠಕ್ಕೂ ಅಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಶ್ಲೋಕದೆ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಂಸದೊಳಗಿನ ಡೆ 
"ಮ್ಯಾ ನಶಿ ಗೆ ಡಾ. ಕೃಷ್ಣ ರು" ವ್ಯಾನ ತಿ'ಯಿಂದು ತಾ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಅರ್ಥದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಇದು ಸರಿ. 
ಇನ್ನು "ವ್ಯಾನತಿ'ಗೆ Crersi= = ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಗ್ಗಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವಾತನು) ವಿಷಯವಾದ್ದನ್ನು ತಿಳಿ 
` ಸುವಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ "ಶಾರ್ಜ್ನ್‌' ಯೆಂದು ಶಾಸನ ಪಾಠವಿದ. ಆದರೆ “ಶಾರ್ಜ್ಲ ಧನುಸ್ಸನ್ನು' ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿ. 
ಪ್ರಾಯವಾಗಬೇಕಾದ್ದ 'ರಿಂದ "ಶಾರ್ಜ' ಎಂದಿರಬೇಕು. "ಶಾಜ್ಗ ಶಾ ಅಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ವಿಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ. ' 
ಶಕಾರ ಬಂದಾಗ ಸಂಧಿನಿಯಮದಂತೆ “ಶ್ಶ' ಆಗುವುದೆನ್ನು ವುದರಿಂದ “ಶ್ರೀಪರಿಷ್ಟಬ್ಲ ಶ್ಶಾಜ್ಗ ೯ ಎಂಬ. 


ತಿದ್ದುಪಾಟೂ  ಆಗಬೆ ಸೀಕು. ಉತ್ತ _ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯ ಅಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಕಾಸ ದಾನವಾಕ್ಷೊ (ಮೈ' ಆ. ರ)- | 


ದಾನವಾಕ್ಷೋ (ಪ್ರ. ಕ) ಎಂಬ ಭಾಗದ( ಲಿದೆ. "ಕ್ಷ ಕೊ € ಜಡ ಮೈ. ಆರಿಯ ಪಾಠ ವ್ಯಾಕರಣ ೫ 


ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಕ್ಷೇಶವಿಲ್ಲ. ಪರಿಷ್ಕೃತ ಪದ್ಯ ರೂಪ ಹೀಗೆ: 


ಜಯತಿ ಶ್ರೀಪರಿಷ್ಟಜ್ಜಶ್ಶಾಜ [ವ್ಯಾ ನತಿ]ರಚ್ಕುತಃ 


ನ್ನ 
ಈ) 
ದಾನವಾಕೆ ON ರ್ಯಾಗಾನಾ ಗ್ನಿ [ಶಿಷ್ಟಾನಾನ್ತು 3ಸುದರ್ಶನಃ 


ಪದಶಃ ಅರ್ಥ ಹೀಗೆ: ಶ್ರೀ ಪರಿಷ್ಟಜ್ಗಃ ಇ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂದ ಆಲಿಂಗಿತನಾಗಿರುವವನೂ ಶಾರ್ಜ್ಸವ್ಕಾನ 
ಲೂ ಬಗ್ಗಿ ಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಶಾಜ್ಗ ೯ವೆಂಬ 'ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಅಚ್ಯುತಃ = ಅಚ್ಯುತನೂ ದಾನ ' 
ವಾಕ್ಚೋಃ = ಅಸುರರ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಗೆ. ಯುಗಾನ್ತಾಗ್ನಿಃ ೯ ಪ್ರಲಯಕಾಲದ ಬೆಂಕಿಯಾಗಿರುವವನೂ 
ಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ತು-ಸತ್ತು ರುಷರಿಗಾದರೋ, ಸುದರ್ಶನಃ = ಒಲ್ಳೆಯ ನೋಟ (ಸುದರ್ಶನ ಚಕ್ರ)ವಾಗಿರು 
ವನೂ (ಆದವನು) ಜಯತಿ ಗೆಲುತ್ತಾನೆ2. ಕ 

ಇನ್ನು ಶಾಸನಗದ್ಯದ ವಿವೇಚನೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ತ ಸ್ವಸ್ತಿವಾಚಕವಾಗಿ “ನಮಃ' ಆದ ಮೇಲೆ “ತ್ರೀಮತ್ಕ- 
ದಂಬಪನ್‌' ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಕನ್ನಡ ವಾಕ್ಯ ಸರಣಿ ಬರುತ್ತದೆ. "ಕಕುಸ್ತಭಟ್ಟೋರನಾಳ' ಎನ್ನುವ 
ವರೆಗೆ ಅರ್ಥದ ತೊಡಕೇನಿಲ್ಲ. “ಕದಂಬಪನ್‌' ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಡಾ. ಕೃಷ್ಣರು ತಮ್ಮ ಅನುವಾದಗಳಲ್ಲಿ 


ಕದಂಬರ ರಾಜ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಲನೆ, ರಕ್ಷಣೆ ಈ ಅರ್ಥಗಳ `ಪ' ಕಾರ, ಗೋಪ. ನೃಪ, ಕ್ಲಿತಿಪ 8 


ಎಂಬ ಪದಗಳ ಹಾಗೆ, ರ್‌ ಪದಕ್ಕೆ “ಕದಂಬ ವಂಶದ ದೊರೆ' ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ "ಕದಂಬ 'ರ ರಾಜ್ಯ 
(ಸೀಮೆ)ವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನು' ಎಂದಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ: ಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 

“ನರಿದಾವಿ[ಳಿ]ನಾಡುಳ್‌ ಮೃಗೇಶನಾಗೇನ್ದಾ ೨ಭೀಳಭೃಟ್ಟಹರಪ್ಪೊರ್‌ ಶ್ರೀ ಮೃಗೇಶನಾಗಾ- 
ಹ್ವಯರಿರ್ವ್ವರ್‌'-ಮುಂದಿನ ಭಾಗ. ಇದು ಮೈ.ಆ.ರಿ.ಯ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ; ಪ್ರ.ಕ.ದಲ್ಲಿ "ರಪ್ಪೊರ್‌ 
ಗೆ "ರಪ್ಪೋರ್‌' ಎಂದಿದೆ. ಮೂಲವನ್ನು ಈಯೆರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಓದುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. 
ಮೃಗೇಶ ಮತ್ತು ನಾಗ ಎಂಬವರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ" ಮೃಗೇಶನಾಗೇನ್ಹಾ _ಭೀಳರ್‌' 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಡಾ. ಕೃಷ್ಣರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ who were terrible as the lord 


of beasts (the lion or Siva) and the lord of elephants (or ser- 
pents—Airavata or Ananta) ಎಂದೂ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ "ಮೃಗೇಶ ನಾಗೇಂದ್ರ 
ರಂತೆ (ಸಿಂಹ ಅಥವಾ ಶಿವ, ಆನೆ ಅಥವಾ ಸರ್ಪ) ಭಯಂಕರರಾದ' ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಈ ಶ್ಲೇಷೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದರೂ ಅನಾವಶ್ಶಕವೆಂದು ಅಥವಾ ಅನುದ್ದೇಶಿತವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಮೃಗೇಶನಾಗರ ಶೌರ್ಯಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಧ್ವನಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಆ ಮಾತು ಬರಿಯ ಮೃಗ 

ಜನಾದ ಸಿಂಹವನ್ನೂ ನಾಗರಾಜನಾದ ವಾಸುಕಿ (ಅಥವಾ ಮಹೋಗ್ರ ಸರ್ಪ)ಯನ್ನೂ ಹೇಳು 


2. 'ವ್ಯಾನತಿ' ಮತ್ತು "ಸುದರ್ಶನ' ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಶ್ಲೇಷಾರ್ಥವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆಂದು 
ಮೈ. ಆ.ರಿ. ಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ; "ಸುದರ್ಶನ' ಎಂಬ ಒಂದು ಮಾತಿನ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪ ಬಹುದು. 

ಪ್ರಸ್ತುತ ಪದ್ಯಾರ್ಥದ ವಿಶದತೆಗೆ ನನಗೆ ಶ್ರೀಯುತ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟನಾಥಾ 
ಚಾರ್ಯರು ನೆರವಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಗಳು. 


ತ್ತದೆಯೆಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಸಾಕು. ತತ್ಕಾಲೀನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯ ಮಗೇಶವರ್ಮ ಸಿಂಹ 


ಳು ಸ್‌ 


(?)' ಎಂದೂ "which perhaps means a prince or general with a 


status between that of the emperor and a subordinate king who 
15 a commander-in-chief’ ಎಂದೂ (ಮೈ. ಆ. ರಿ. 1938, ಪುಟ 74, 80) 
"ಅಧಿಕಾರಿಗಳು' ಎಂದೂ (ಪ್ರ. ಕ. 20-3, ಪುಟ 39) ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಿದೆ. ಶಾಸನದ ಮೃ )ಿಗೇಶನೂ 
ಕದಂಬವಂಶದ ಮೃಗೇಶವರ್ಮನೂ ಅಭಿನ್ನರೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದು, "ಭಟಹ'ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಭಾವಬೀರಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಶಬ್ದ ಯೋಧಾರ್ಥಕವಾದ 'ಭಟಃ' ಶಬ್ದದಿಂದಲೋ 
ಸ್ವಾಮ್ಯರ್ಥಕವಾದ 'ಭಟ್ಟಃ'ಶಬ್ದದಿಂದಲೋ ಹುಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಭಟ್ಟಃ > ಭಟಹ ಆಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, 
ಮೃಗೇಶ ನಾಗರು ನರಿದಾವಿಳೆ ನಾಡಿನ ಒಡೆಯರು ಎಂದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಆಯಿಬ್ಬರೂ ಬರಿಯ 
ಯೋಧರಾಗಿರಲಾರರು; ತೀರ ಮೇಲಿನ ಪದವಿಯವರೂ ಆಗಿರಲಾರರು. "ಭಟಹರಪ್ರೋರ್‌' ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿರುವುದು ಕೂಡ ವಿಚಾರಣೀಯವಾಗಿದೆ. “the governors (?) in the 
Naridavile province were’ ಎನ್ನುವ. ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದರು ಎನ್ನುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭೂತ 
ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ದಿಟವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ "ಮೃಗೇಶ ಮತ್ತು ನಾಗೇಂದ್ರರಂತೆ 
ಭಯಂಕರರಾಗಿರುವ, ಭಟಹರಾಗಿರುವವರಾದ, ಶ್ರೀ ಮೃಗೇಶ ಮತ್ತು ನಾಗ ಎಂಬ .ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು-' 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಪೂರ್ಣವಾಕ್ಕ್ಯವಿದ್ದು3 ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗೆ ಮುಂದೆ ಉತ್ತರ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 

ಶಾಸನದ ಐದನೆಯ ಸಾಲಿನಿ.ದ ಪಶುಪತಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಬಂದಿವೆ."ಬಟರಿ 
ಕುಲಾಮಲವ್ಕೋಮ'-ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ “ಪಶುಪತಿನಾಮಧೇಯನಾ' 
ಎನ್ನುವಲ್ಲಿಗೆ ಆ ವಾಕ್ಕಭಾಗದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿದೆ. “ಬಟರಿಕುಲಾಮಲವ್ಯೋಮ ತಾರಾಧಿನಾಥನ್ನಳಪಗಣ 
ಪಶುಪತಿ” ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಮೈ. ಆ. ರಿ. ಯಲ್ಲಿ "ಪಶುಪತಿ ಮಾ' ಎಂದಿರುವುದು 
ಪ್ರ. ಕ. ದಲ್ರಿ “ಪಶುಪತಿಯಾ' ಎಂದಾಗಿದೆ. ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಂತ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗೆ ಅನು 
ಗುಣವಾಗಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು. ಇಲ್ಲವೆ ಪಶುಪತಿ 4 ಆ ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಆದರೆ ವಿಚಾರಣೀಯವಾಗಿರುವುದು, “ತಾರಾಧಿನಾಥನ್ನಳಪಗಣ' ಎಂಬ ಭಾಗ. 
ಇದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ತಾರಾಧಿನಾಥನ್‌ 4 ನಳಪ ಗಣ ಎಂದು ಒಡೆಯಬೇಕು. ಪಶುಪತಿಯ ಐತಿಹಾಸಿ 
ಕತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಾರಾಧಿನಾಥನ್‌ 4 ಅಳಪಗಣ ಎಂದು ವಿಭಜಿಸಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. “ನ್ನ'ಕಾರ 
ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಾಗಿ ಲಿಖಿತವಾಗಿರಬೇಕು, "ನ'ಕಾರಕ್ಕೆ 4. ನಳದೆಂಬ ರಾಜಮನೆತನದವರಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತುತ 


ಇತ್‌ 


ಶಾಸನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರಲಾರದಷ್ಟೆ! ಆ) ದಕ್ಷಿಣಾಪಥಬಹುಶತಹವನಾಹವದು[ಳ್‌] ಪಶು 
ಪ್ರದಾನಶೌರ್ಯೋದ್ಯಮ ಭರಿತೋನ್‌' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಮುಂದೆ ವಿಚಾರಣೀಯವಾದ್ದು. 
< who is full of heroism and action in giving away (slaying) cows 
(sacrificial beasts) in many hundreds of sacrifices which are 


battles in the great Dakshinapatha (Southern India) '--ಎಂದೂ 


3 ಈಗಳ್‌ ಮಹಾತಪೋಧನರ್‌ ಗುಣವಂತರಪ್ಪರ್‌ ನಿಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ವಂದೊಡೆ, ಉಜ್ವಯಂತಮಂ 
ವಿಹಾರಿಸುತ್ತಂ ಬರ್ಪೊರಾ ಕೌಂಡಿನೀ ನಗರಕ್ಕೆ ವಂದು, ಆರಾನುಂ ಬಟ್ಟೆವೋಪರ್‌ ಬೀಡಂ ಬಿಟ್ಟಿರ್ದರ್‌ 
ನಿಜಸುವರಪ್ಪುದಜಂದೆ, ಈತನೆಮ್ಮಂ ಸುಟ್ಟಪ್ಪೊನಲ್ಲಂ- ಎಂಬ ಇಂಥ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು (ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ, 
1949ರ ಮುದ್ರಣ, ಪು. 8. 68, 84, 146) ಹೋಲಿಸಿ. 

4 ಶಾಸನದ 13ನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿಯ 'ಬಟಾರಿ ಕುಲದೊನಳಕದಮ್ಟನ್‌' ಎಂಬ ಭಾಗವನ್ನು 


ಪ್ರಸ್ತು 


ತ ಭಾಗದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ. 


೪೨ ಮಾನನಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


“ಆ ದಕ್ಷಿಣಾಪಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳೆಂಬ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಪಶುಪ್ರದಾನ (ದಾನಮಾಡುವುದು, * 


ಕೊಲುವೆದು) ಶೌರ್ಯೋದ್ಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ' ಎಂದೂ ಅನುವಾದಮಾಡಿದೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾದ 


ಪಶುಪತಿಯ ದಕ್ಷಿಣಾಪಥದ ಯುದ್ಧ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಕೀರ್ತಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಆತನು ಮಹಾಶೂರ ' ತ 


ನೆಂದು ಹೊಗಳುವುದು ಈ ವಿಶೇಷಣದ ಉದ್ದೇಶ. ಇಷ್ಟರ ಹೊರತು ಆತನು ಯಾಗಗಳನ್ನಾಗಲಿ 
ದಾನಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುವುದಲ್ಲ. "೫೩50೩೬81 and Kakustha 
are mentioned as taking great interest in the performances of 
 yagas and in bestowing gifts respectively” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ (ಮೆ. ಆ.ರಿ., ಪು. 81) 


ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಕಕುಸ್ಹ-ಪಶುಪತಿಯರ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಿತಿಗಿಂತ ಹಿಗ್ಗಿಸಿರುವಂತೆ - | 


ತೋರುತ್ತದೆ. "ಬಹು ಶತಹವನಾಹವದು[(ಳ್‌]' ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ “ನೂರಾರು ಯಜ್ಞ ಗಳೆಂಬ ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ' ಎಂಬ ಪದಶಃ ಅರ್ಥ ಸರಿ; ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಕೋಕ್ತಿಕ್ರಮ' ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
“ನೂರಾರು ಯುದ್ಧ ಗಳೆಂಬ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎನ್ನುವರ್ಥದ “ಬಹುಶತಾಹವಹವನದು[ಳ್‌]' ಎಂಬುದು 
ನಿಜವಾಗಿ ಸಹಜ ರೂಪಕೋಕ್ತಿಕ್ರಮ. Transferred epithet ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅಲಂಕಾರ 
ವೈಚಿತ್ರ್ಯದ ನೆನಪು ಇಲ್ಲಿ ನಮಗಾಗುತ್ತದೆ. “ಪಶುಪ್ರದಾನ'ಕ್ಕೆ (ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದವರನ್ನು) ಬಲಿಗೊಡುವುದು' 
ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ "ಶೌರ್ಯೋದ್ಯಮಕ?ಕ್ಕೆ 'ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಉದ್ಯಮ' ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಸರಿ. 'ಆ ದಕ್ಷಿಣಾಪಥದ ನೂರಾರು ಯುದ್ಧಗಳೆಂಬ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದವ 
. ರನ್ನು) ಬಲಿಗೊಡುವಲ್ಲಿ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಉದ್ಯಮದಿಂದ ತುಂಬಿರುವವನು' ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಟ್ಟು 
ವಿಶೇಷಣದ ಅರ್ಥ. ಮುಂದುವರಿದು, "ಪೊಟ್ಟಣ'ಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು ' ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಿವರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ (ಮೈ. ಆ. ರಿ. ಪು. 81) ಭಾವಿಸಿ, "ಪೊಗಟ್‌ಪ್ಲೊಟ್ಟಣ' ಕರ್ಮಣ್ಯರ್ಥಕ ಪದವೆಂದು ಕನ್ನಡ 
ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ, ಎರಡನೆಯ ಗ್ರಹಿಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಅಂಶದಲ್ಲಿ ವಿಶದತೆ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪಶುಪತಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಎರಡೆರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳ ಕೊನೆಗೆ ಷಷ್ಠೀ 
ವಿಭಕ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಹೀಗೇ ಅನ್ವಯವಿರಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ನಿರ್ಬಂಧಿಸ 
ಲಾಗದು. ಡಾ. ಕೃಷ್ಣರು ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೂ ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, "ಎಂದು 
ಪೊಗಚತಿಪ್ಲೊಟ್ಟಣ'( ಇ ಎಂದು ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟವನ) ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾದ್ದು. 
ಅದು ಹೀಗೆ: “ಬಟರಿವಂಶವೆಂಬ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರ, ಅಳಪರ ಗಣಕ್ಕೆ ಶಿವನು (ಇ ಅಳಪರ 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ), ಆ ದಕ್ಷಿಣಾಪಥದ ನೂರಾರು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದವರನ್ನು) ಬಲಿಗೊಡುವಲ್ಲಿ 
ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತ ಉದ್ಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿದವನು, ದಾನಪಶುಪತಿ-ಎಂದು ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟವನ'5. 
8-9ನೆಯ ಸಾಲಿನ “ಪಶುಪತಿ ನಾಮಧೇಯನಾಸರಕ್ಕೆ' (ಮೈ. ಆ.ರಿ)/ "ಪಶುಪತಿ ನಾಮಧೇಯ 
ನಾ ಸರಕ್ಕೆ' (ಪ್ರ.ಕ) ಎಂಬ ವಾಕೃಭಾಗವೂ ಅರ್ಥದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಚಾರಣೀಯ. ಈ ವಾಕ್ಕಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ಕೂಡಿಸಿರುವ ಪದಭಾಗವನ್ನು ಬಳಿಕ ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಅರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡಿದೆಯೆಂದಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಾದರೆ, ಕೂಡಿಸಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು ಪಶುಪತಿನಾಮಧೇಯನ -- ಆ + ಸರಕ್ಕೆ, ಪಶುಪತಿ 
ನಾಮಧೇಯನಾ -- ಸರಕ್ಕೆ, ಪಶುಪತಿ ನಾಮಧೇಯನ + ಆಸರಕ್ಕೆ- ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಸುವ 
ಸಾಧ್ಯತೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲಿನೆರಡಕ್ಕೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗದು. "ಸರ'ಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅನೇಕ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವುದಾದರೆ ಧ್ವನ್ಯರ್ಥ (ಸ್ವರ >.ಸರ)ವೊಂದೇ. ಡಾ. 
ಕೃಷ್ಣರ ಅನುವಾದವೂ ಅದನ್ನೇ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಂತಿದೆ. ಅವರು “at the word’ 
5 ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಸಾಧ್ಯತೆ ಹೀಗೆ: “ಶೌರ್ಯೋದ್ಯಮಭರಿತೋನ್‌' ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥಕ 
ವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿ, "ಆಗಿರುವ' ಎಂದು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಮುಂದಿನ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಷಸ್ಟಿಯೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಹಲ್ಮಿಡಿ ಶಾಸನದ ಅರ್ಥ ೪ 
ಎಂದೂ `ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ' ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಹೀಗೆ. ಧ್ವನ್ಯರ್ಥಮೂಲವಾದ "“ಸರ' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕರೆ, ಅಪ್ಪಣೆ, ಆಹ್ಟಾನ ಮುಂತಾಗಿ ಅರ್ಥವಿಸ್ತಾ ರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಬಹುದು. ಆದರೆ A ಅರ್ಥ, ಬೇರೆ 
ದಾರಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸಾಂದರ್ಭಿಕವಾಗಿ ಊಹಿಸಿದ ಅರ್ಥವಾಗಿ ತೋರುವುದರಿಂದ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಷ್ಟು 
ಸಮಾಧಾನ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಈಗ ಇಲ್ಲೊಂದು ಊಹೆಯನ್ನು ಮಂಡಿಸಬಹುದು: 
ಪಶುಪತಿ ನಾಮಧೇಯನ *-ಆಸರಕ್ಕೆ” ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ವಿಭಜನೆಯನ್ನು. ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳೋಣ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಪ್ರತ್ಮಯವನ್ನು ತೆಗೆದ "ಆಸರೆ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿದೆಯೇ? ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ನಿಘಂಟುಗಳು 
`ಆಸರ' ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ತಪದವನ್ನಾಗಲಿ ಹಳಗನ್ನಡಪದವನ್ನಾಗಲಿ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ “ಆಸಾರಃ' 
ಎಂಬ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಪದವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಧಾರಾವೃಷ್ಟಿಯೆಂಬ ನ ಜತೆಗೆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟು 
ವುದು, ಮಿತ್ರಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಸೇರಿದ ರಾಜನ ಜಾ ರಾಜ್ಕದ ಸೈನ್ಯ, ದಾಳಿ, ಮುತ್ತಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ; ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ, ಪಂಚತಂತ್ರ ಮುಂತಾದವುಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದರಿ ಸಿದೆ. “ಆಸಾರಃ'ದ ಅಪಭ್ರಂಶವೋ ಲಿಪಿಕಾರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯವೋ ಆಗಿ “ಆಸರ' ಶಬ್ದವು ಪ್ರಸ್ತುತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಬಂದಿರಬಾರದು? "ಪಶುಪತಿಯು ಕೈಕೊಂಡ ಶತ್ರುಪಕ್ಸದ ಮೇಲಿನ ದಾಳಿಗಾಗಿ' 
(ದಾಳಿಗೆ ಒದಗಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ) ಎಂದು “ಪಶುಪತಿ ನಾಮಧೇಯನಾಸಕರಕ್ಕೆ' ಮಾತಿಗೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು. 
ಅಥವಾ "ಪಶುಪತಿಯ ಸುಹೃದ್ಬಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನಿಗೆ' ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಸ್ವಲ್ಪ ಅವಕಾಶವುಂಟು; 
ಆದರೆ ಇದು ಅಷ್ಟು ತೃಪ್ತಿಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಮೊದಲ ಅರ್ಥ ಸಮ್ಮತವಾದರೆ, ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಭಾಗದ 
ಕ್ರಮಾಗತವಾದ ಅನ್ತ ಯವನ್ನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಬಹುದು: "ಎಲ್ಲ 'ಭಟರಿಯಾ ಪ್ರೇಮಾಲಯ ಸುತನ್ನೆ 
ಕೇಕಯ ಪಲ್ಲವರಂ ಕಾದೆಜ್‌ದು ಪೆತ್ತಜಯನಾವಿಜಅರಸನ್ನೆ ಸೇನ್ಸೃಕಬಣೋಭಯದೇಶದಾ ವೀರಾ 
ಸನಷಸವನ್ನ; ದೆ ಪಲ್ಮಡಿಉಂ ಮೂಟಕಿವಳ್ಳಿಉಂ ಬಾಳ್ಗಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟಾರ್‌'. ಎಂದರೆ "(ಪಶುಪತಿಯೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನವನ ದಾಳಿಗಾಗಿ, ಅಥವಾ ದಾಳಿಗೆ ಒದಗಿದ್ದಕ್ಕಾ ಗಿ) ಎಲ್ಲ ಭಟಾರಿಯ ಪಿ ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಗನಿಗೆ, 
ಕೇಕಯರನ್ನೂ ಪಲ್ಲವರನ್ನೂ ಕಾದಾಡಿ ಹೊಯ್ದು 'ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಆ ವಿಜಅರಸನಿಗೆ ಸೇನಕ 
ಮತ್ತು ಬಾಣ ಈಯೆರಡು ದೇಶ ಗಳ ವೀರಪು ರುಷರ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಪಲ್ಮಡಿಯನ್ನೂ ಮೂಟಂವಳ್ಳಿ ಯನ್ನೂ 
"'ಬಾಳ್ಗಟ್ಟು ವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು.' ಡಾ. ಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣರು ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇರೆಯಾಗಿ' ಅನ್ವಯ ಮಾಡಿದ್ದಾ ೆ. ಅರ್ಥ 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. " who in the presence of the heroic men of the two count- 
ries, Sendraka and Bana, fought the Kekayas and Pallavas, pierc- 
ed them and attained victory’ ಎಂದೂ "ಸೇನಕ ಮತ್ತು ಬಾಣ ಎಂಬ ದೇಶಗಳ 
ವೀರಪುರುಷರ ಎದುರಿಗೆ ಪಲ್ಲವರನ್ನೂ ಕೇಕಯರನ್ನೂ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಕೊಂದು ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದ' 
ಎಂದೂ ಅನುವಾದಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಆ ಅನ್ವಯದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಅವರ ಅನ್ವಯ ನ ರೂ 
ಸಹಜವಾಗಿಲ್ಲ. ನಾನು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಅನ್ವ ಯ ಬಳ ಸಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅರ್ಥದ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಸ ಹಜವಾದ್ದು, 
ರಾಶ್‌ ಭಾ ಅಸಹಜವೇನಲ್ಲ. ತ ಕಯ ಪಲ್ಪವರಂ ಕಾದೆಜ*ದ ಪೆತ್ತಜಯ ನ್‌' ಎಂಬು ದನ್ನು 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ "ಏಜ ಅರಸನ್ನೆ' ಎನ್ನುವುದರ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. "ವೀರಾಪುರುಷ ಸಮತ್ಪದೆ' 
ಎಂಬ ಮಾತು ಗ್ರಾಮಗಳ ನ್ನ್ನ “ಬಾಳ್ಗಟ್ಚು 'ವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತಿನಂತೆ ತೋರುವು 
ದಲ್ಲದೆ ಯುದ್ದ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿತ್ರ ಪಕ್ಷದ ಸೇ ನ್ಹ್ರಕ ಮತ್ತು ಬಾಣ 
ಎರಡೂ ದೇಶಗಳ ವೀರಪುರುಷರ ಸಮಕ್ಷ ದಲ್ಲಿ ವೀರನೊಬ್ಬನನ್ನು ಸನ್ಮಾನಿಸಿದ್ದು ಸಹಜ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಶಾಸನದಲ್ಲಿ 13ರಿಂದ 16ನೆಯ ಸಾಲಿನವರೆಗಿನ ವಿಖತದಲ್ಲಿ "ಅಳುಕದಂಬನ್‌'/"ಅಳಕದಮೃನ್‌', 
“ಸಟ್ಚಿ್ಲದರ್‌', "ಕುಜುಮ್ಬಿಡಿನ ,'ಒಡ್ಡ ಲಿ' ಈ ಪದಗಳ ರೂಪವೂ ಅರ್ಥವೂ ಸ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದೆ ವಿದ್ವಾಂಸರ 


ದ್‌ೆ 


ಜಿಜ್ಜಾ. ಸಿಗಿ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಮೈ. ಆ. ರಿ.ಯಲ್ಲಿ "ಅ ಳುಕದಮ್ಚನ್‌' ಎಂದು ಓದಿದ ಪಾಠವನ್ನು ಪ್ರಕ. 


೨ 
ಎಫ 


ದಲ್ಲಿ 'ಅಳಕದಮ್ಟನ ನ್‌' ಎಂದು ತಿದ್ದಿ ದೆ. ಇದು ಶಾಸನ ಪಾಠದ ಪುನಃ ಪರಿಶೀಲನೆಯ ಫಲವಿರಬಹುದು ; 
5ನೆಯ ಸಾಲಿನ ಕೊನೆ ಗೆ "ಅಳಪ' “ಎಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಇದು ಹೊಂದುತ್ತದೆ: ಆದ್ದರಿಂದ ಬಹುಶಃ ಗ್ರಾಹ್ಯ. 
"ಸಬ್ಬಿಜ್ಲು ದರ್‌' ಬಗೆಗೆ ಈಗಾಗಲೇ ಸಾಕಷ್ಟು ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿದೆ. ಏಕೈಕ ಪ್ರಯೋಗದ ಅಪರಿಚಿತಪದ 
ವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇದರ PES ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. "ಇವ್ವ ೯ರುಂ ಸಬ್ಬಿಜ್ಸದರ್‌ ವಿಜಾರಸರುಂ'- 


೪೪ 


ಎಂಬುದು ಆ ಪದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವ ಭಾಗ. ಮೈ. ಆ. ರಿ.ಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ "Th 
two and Vija Arasa of Salbanga’ ಎಂದೂ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ `ಇಬ್ಬರು ಸಟ್ಟಿಜ್ಛ 
ದವರೂ ವಿಜ-ಅರಸರೂ' ಎಂದೂ ಬರೆದಿರುವುದು ಆ ಪದದ ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಎತ್ತಿ ' 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ "ಸಬ್ಬಿಜ್ಗ'ವನ್ನು ಸ್ಮಲವಾಚಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಣೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟರುವುದು 
ನೋಡಿದರೆ ಡಾ. ಕೃಷ್ಣರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಹಿಕೆಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಆ 
ಪದದ ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಹೊರತು, ಅದನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕೆನ್ನುವುದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; 
ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವಯದ ತೊಡಕು ಉಳಿಯಬಹುದು. ಮೃಗೇಶನಾಗರಿಬ್ಬರೂ “ಭಟಹರ್‌' 
ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ "ಸಟ್ಟಜ್ಗದರ್‌' ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಯಾವುದಾದರೊಂದು 
ಮಾತಾಗಿರದೆ, ವಿಜಾರಸರಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿರಬಹುದು. ಸಮುಚ್ಚಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಳಕೆಯಿಂದಾಗಿ, 
"ಇರ್ವರುಂ' ಮತ್ತು "ವಿಜಾರಸರುಂ' ಎಂದು ಉಕ್ತರಾದವರು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತರಾದ 


ಓವಿ 


ಮೃಗೇಶನಾಗರು ಹಾಗೂ ಎಲ್ಲ ಭಟಾರಿಯ ಮಗ ವಿಜ-ಅರಸ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸ್ತುತ, 
“ಇಬ್ಬರೂ, ಸಟ್ಟಂಗ(ವೆಂಬ ಸ್ವಳ)ದವರಾದ ವಿಜಾರಸರೂ' ಎಂದು ನನಗೆ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಓದುವ 
ಮನಸ್ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಕೊನೆಯದಾಗಿ, “ಕುಜುಮ್ಚಿಡಿ' ಮತ್ತು "ಒಡ್ಡಲಿ' ಇವುಗಳ ಅರ್ಥವೂ 
ಸಾಂದರ್ಭಿಕವಾಗಿ ಊಹಿಸಿದ್ದು. ದಿಟವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ-ನಿಷ್ಟತ್ತಿಗಳೂ ನಮಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಯದು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನಾವು ಒಪ್ಪಬೇಕು. 
ಶಾಸನದ ಅನ್ವಯ: 

ನಮಃ ಶ್ರೀಮತ್ಕದಂಬಪನ್‌ ತ್ಯಾಗಸಂಪನ್ನನ್‌ ಕಲಭೋರ[ನಾ] 'ಅರಿ ಕಕುಸ್ತಭಟ್ಟೋರನ್‌ 
ಆಳೆ ನರಿದಾವಿ[ಳೆ]ನಾಡುಳ್‌ ಭಟಹರಪ್ಪೋರ್‌ ಮೃಗೇಶನಾಗೇನ್ಬಾ_ಭೀಳರ್‌ ಶ್ರೀ ಮೃಗೇಶನಾಗಾ 
ಹ್ವಯರ್‌ ಇರ್ವರ್‌ ಆ ಬಟರಿಕುಲಾಮಲಪ್ಕೋಮತಾರಾಧಿನಾಥನ್‌ ಅಳಪಗಣಪಶುಪತಿ ಆ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಪಥಬಹುಶತಹವನಾಹವದು[ಳ್‌] ಪಶುಪ್ರದಾನ ಶೌರ್ಯೋದ್ಯಮ ಭರಿತೋ!ನ್‌ ದಾನ] ಪಶುಪತಿ 
ಎನ್ನು ಪೊಗಲ್‌ಪ್ಲೊಟ್ಟಣ ಪಶುಪತಿನಾಮಧೇಯನ ಆಸರಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಭಟರಿಯಾ ಪ್ರೇಮಾಲಯಸುತನ್ನೆ 
ಕೇಕಯ ಪಲ್ಲವರಂ ಕಾದೆಜ್‌ದು ಪೆತ್ತಜಯನ್‌ ಆ ವಿಜ ಅರಸನ್ನೆ ಸೇನಕ ಬಣೋಭಯ ದೇಶದಾ 
ವೀರಾಪುರುಷ ಸಮಕ್ಷದೆ ಪಲ್ಮಡಿಉಂ ಮೂಟ್‌ವಳ್ಳಿಉಂ ಬಾಳ್ಗಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟಾರ್‌ ಬಟಾರಿ ಕುಲದೊನ್‌ 


ಅಳಕದಮೃನ್‌ ಕಳ್ತೋನ್‌ ಮಹಾಪಾತಕನ್‌ ಇರ್ವ್ವರುಂ ಸಬ್ಬಜ್ಗದರ್‌ ವಿಜಾರಸರುಂ ಪಲ್ಮಡಿಗೆ ಕುಜು- 


ಣು ಬಗ 
ಮ್ಚಿಡಿವಿಟ್ಟಾರ್‌ ಅದಾನ್‌ ಅಟ"ವೊನ್ನೆ ಮಹಾಪಾತಕಮ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ಈಗಲೆ ಒಡ್ಡಲಿ ಭಟ್ಟರ್ಗ್ಗೆ ಅಕರ 
ಆ ಪತ್ತೊನ್ನಿವಿಟ್ಟಾರ್‌ 


ನಮಸ್ಕಾರ. ಶ್ರೀಮತ್‌ ಕದಂಬರಾಜ್ಯಪಾಲಕ, ತ್ಯಾಗಸಂಪನ್ನ ಕಲಭೋರನ ಶತ್ರು (ಆಗಿರುವ) 
ಕಕುಸ್ತ ಭಟ್ಟಾರನು ಆಳಲು (ಆಳುತ್ತಿರಲು), ನರಿದಾವಿಳೆ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಭಟಹರಾಗಿರುವವರಾದ (ಒಡೆಯ 
ರಾಗಿರುವವರಾದ) ಮೃಗರಾಜ (ಸಿಂಹ) ಸರ್ಪರಾಜ (ವಾಸುಕಿ ಅಥವಾ ಮಹೋಗ್ರ ಸರ್ಪ)ರಂತೆ 
ಭಯಂಕರರಾಗಿರುವವರಾದ ಶ್ರೀ ಮೃಗೇಶ ಮತ್ತು ನಾಗ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು, ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ಬಟರಿವಂಶವೆಂಬ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನು, ಅಳಪರೆಂಬ ಗಣಕ್ಕೆ ಶಿವನು (ನ ಅಳಪರ 
ಮೂಹಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ), ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ದಕ್ಷಿಣಾಪಥದ ನೂರಾರು ಯುದ್ಧಗಳೆಂಬ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರತಿ 
ಕ್ಷದವರನ್ನು) ಬಲಿಗೊಡುವಲ್ಲಿ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಉದ್ಯಮದಿಂದ ತುಂಬಿರುವವನು. ದಾನ 
ತಿ-ಎಂದು ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟವನ ಪಶುಪತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನವನ ದಾಳಿಗಾಗಿ (ದಾಳಿಗೆ ಒದಗಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ) 


2 
1] 


₹1 
| 
[8 


₹.| 
£1 


ಎಲ್ಲ ಭಟಾರಿಯ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಗನಿಗೆ, ಕೇಕಯರನ್ನೂ ಪಲ್ಲವರನ್ನೂ ಹೋರಾಡಿ ಹೊಯ್ದು 
ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಆ ವಿಜ ಅರಸನಿಗೆ ಸೇನ್ಬ 3 ಮತ್ತು ಬಾಣ (ಈ) ಎರಡು ದೇಶಗಳ ವೀರಪುರುಷರ 
ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಪಲ್ಮಡಿಯನ್ನೂ ಮೂಬೀವಳ್ಳಿಯನ್ನೂ 'ಬಾಳ್ಗಟ್ಟು'ವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಬಟಾರಿ ಕುಲದವ 
ನಾಗಿರುವ ಅಳಕದಂಬನು. (ಇದನ್ನು ) ಅಪಹರಿಸಿದವನು ಮಹಾಪಾತಕನು. (ಈ) ಇಬ್ಬರೂ ಸಬ್ಬಕ್ಷು 


PA 


ಹಲ್ಮಿಡಿ ಶಾಸನದ ಅರ್ಥ ೪೫ 


ತ «4 ಹ 
ದವರಾಗಿರುವ ವಿಜಾರಸರೂ ಪಲ ಡಿಗೆ ಕು 
ಸ್‌ 


ಪಾತಕ (ಬರುತ್ತದೆ). ಒಳಿತಾಗಲಿ. 


ಹಲ್ಮಿಡಿ ಶಾಸನದ ಅಭಾಸಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಆಕರಗಳ 


[೨ 


(00116110 Rao, 7. 4. ; 


3 Krishna, M. H.: 


4 Sreekantaiya, T. N.: 


5 Srikantha Sastri, 5. 


ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಡಿ. ಎಲ್‌.: 


ನಾಗರಾಜು, ಎಸ್‌.: 


ಓಗಿ 


6 ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟ, ಎಂ: 


~~ Ad 


ಮಿ ಡಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರು. ಅದನ್ನು ಕೆಡಿಸುವವನಿಗೆ ಮಹಾ 
-_ WwW 


Identification of Palmadi, Quar- 
terly Journal of the Mythic 
Society, Vol. 39, No.1 (1948), 
pp. 93-4. : 

A note on the word Balgal- 
chchu, Indian Antiquary, Vol. 40 
(March, 1911), p. 89. 

Lithic record found at Halmidi, 
Annual Report of the Mysore 
Archxological Department for 
the year 1936, pp. 72-81. 

The Languages of Karnataka, 
‘Karnataka Through the Ages’, 
2.78, 

11೩1177161 Inscription of Kakustha- 
varman, Sources of Karnataka 
History, Vol. I, p. 20. 


ಅತ್ಯಂತ ನ ನ ಸ 
ಕರ್ಣಾಟಕ, ಸಂ. 20-ಸಂ. 3 (1939), ಪು.31-40. 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಾಚೀನತೆ, "ಮೂರು ಉಪನ್ಯಾಸ 

ಗಳು', ಪು. 133-34. 
"ಸಚ್ಸಿಂಗೆ ಎಂದರೇನು?, ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ, ಸಂ. 
47- ಸಂ. 4 (1966), ಪು.124-7; ಸಂಶೋಧನ 
ತರಂಗ, ಭಾಗ-2 ಪು. 34-37. ಮತ್ತು "ಬ ಳಲ್ಲು': 
“ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ ಅಧ್ಯಯನ.ಪು. 2 93, 
ಮುನ್ನುಡಿ, "ಸಂಶೋಧನ ತರಂಗ-ಭಾಗ 2, ಪು. 1 x 
ಹಲ್ಮಿಡಿ ಶಾಸನದ'ಸಟ್ಟಿಜ್ನದರ್‌', ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ. 


ಸಂ. 51-ಸಂ. 1 (1969), ಪು. 89-92. 


ಕನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, "ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ', ಪು. 26-8 


ಸ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಲಕ ಕಿತ 

7 ಮುಗಳಿ, ರು ಪ್ರೀ: ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, 1971, ಪು. 

8 ರಮೇಶ್‌,ಕೊವ್ಮಾ ಹಲ್ಮಿಡಿ ಶಾಸನದ “ಸಬ್ಬಣ್ಣದರ್‌” ಮತ್ತು "ಐ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ, ಸಂ. 51-3 Gis) | 

9 ಶಿವರಾಮ ಐತಾಳ, ಕೆ: 23-7. ಸಬ್ಬಂಗ ಎಂದರೇನುಕಿ, ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟ 
ಸು.50-ಸಂ. 4 (1969, ಪು. 124-6 

10 ಹನುಮಂತರಾವ್‌, ಎಬ: “ಸಬ್ಬಜಹು' ಪದದ ಅರ್ಥವೇನು? ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾ 
ಸಂ. 52-ಷು 3 (1970). ಪು. 13544 

11 » ಕನ್ನಡದ ತೀರ ಹಳೆಯ ಶಾಸನ. ಕನ್ನಡ ನುಡಿ (ಎ 


ಪತ್ರಿಕ, ಸೆಪ್ಟೆಯರ್‌ 1942, ಪು. 358-4 


ಗೆರಸೊಪ್ಪೆಯ ಅರಸರು ಮತ್ತು ಕೆಳದಿ ನಾಯಕರು 


`ಓಶಿಕೆ 
'ಹಡಿಸಾರನೆಯ ಶತಮಾಸದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಕರಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಗೆರಸೊಪ್ಸೆಯ ಸಾಳ್ವರು 
ಧುತ್ತು ಕೆಳದಿ ನಾಯಕರು ಪ್ರಬಲ ಶಕ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಈ ಎರಡು ಅರಸುಮಸೆತಸಗಳವರು ವಿಜಯ 
ಸಗರ ಅರಸರ ಸಾಮಂತರಾಗಿದ್ದರೂ, ರಕ್ಕಸತಂಗಡಿ ಕದನದ ಅನಂತರ ಈ ಕರಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಪೈಪೋಟಿ ನಡೆಸಿದರು. ಈ ಎರಡು ರಾಜಮನೆತನಗಳ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಗಳಿದ್ದರೂ 
ಅಷರು ವಿಜಯನಗರ ಅರಸರನ್ನು ಸಾರ್ವಭೌಮರೆಂದು ಒಬ್ಬಕೊಂಡಿದ್ದರು1. ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆ 
ಸಮಾರು 50 ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ನಡೆಯಿತು. ಇವರಿಬ್ಬರ ಪ್ರಶಿಸ್ಪರ್ಧೆಯ ಲಾಭ ಪಡೆದು ತಮ್ಮ 
ಪ್ಯಾಪಾರದ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ಶೆಚ್ಛಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪೋರ್ಜು1 ಸರು ಹೊಂಚು ಹಾಕೆ ೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಕೆಳದಿ ಅರಸರ ಮತ್ತು ಗೆರಸೊಪ್ಪೆಯ ಅರಸರ ರಾಜಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು 
ಶಾಸನಗಳು, ಉಗಣ್ಣ ೫೭ ಬರೆದ 'ಕದಿಸೃಪವಿಜಯ', ಕೆಳದಿ ಬಸವರಾಜ ಬರೆದ "ಶಿವಶತ್ವರತ್ನಾಕರ' 
ಪೊತ್ತು ಪೋರ್ಚುಗೀಸರ ದಾಖಲೆಗಳು ಆಧಾರವಾಗಿವೆ. 


ಕೆಳದಿ ಸದಾಶಿವ ನಾಯಕ ಮತ್ತು ಗೆರಸೊಪ್ಟೆ ಸಾಳ್ವ ಕೃಷ್ಣದೇವರಸ 
ಎರಡು ಶತಮಾನಗಳ ವರೆಗೆ ಹೈವತುಳು ಕೊಂಕಣ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಆಳಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಜೈನಮತಾವ 


1 ಕೆಳದಿ ಸಾಯಕರೆು 1610ರ ವರೆಗೆ ವಿಜಯನಗರೆದ ಅರಸರನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಸಾರ್ವಭೌಮರೆಂದು ಒನ್ಬಕೊಂಡಿದ್ದೆರು, South Indian Inscriptions Vol. 
Vil No. 297, ಗೆರಸೊಸ್ಟೆ ರಾಡಿ ಚೆನ್ನ ಭೈೈರಾದೇವಿಯೆ ಶಾಸನಗಳು ಇವಳನ್ನು 
* ನುಹಾನಂಂಡಲೇಶ್ವರೆ' ಎಂದು ಕರೆದಿವೆ. 06501101190 Lists of Stone and 
Copper Plate Inscriptions, Examined by K. &. 1. 1941-42, No. 67. 
ಈ ಶಾಸನದ ಕಾಲ 1573. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ.ಶ. 1598ರ ಶಾಸನಗಳು (Annual 
Report of Kannada Research, 1939-40, No. 95. Archaeologic 

90071 No. 116 of 1928) ತಿಳಿಸಿವೆ. ವಿದೇಶಿ ಪ್ರವಾಸಿ ಸೀಜರ್‌ ಫ್ರೆಡರಿಕ್‌ 
ಕ್ರಿ.ಶ, 1567ರಲ್ಲಿ ಗೆರೆಸೊತ್ಟೆೈ ರಾಣಿ ದಿಜಯೆನೆಗರೆದೆ ಅರಸರೆ ಸಾಮಂತಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ವಾರಿ. Caesar Fredrick— Travels by Purchase, page 99. ಕಿ.ಶ. 1585ರಲ್ಲಿ 
ಕೆನರಾ ಕರಾವಳಿಯನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ ಫಾದೆರ್‌ .ಡಿಯೆ ಜಾರಿಕ್‌ ತನ್ನ ವರೆದಿಯೆಲ್ಲಿ 
ಹೊನ್ನಾವರ, ಭಟ್ಕಿಳ ಮತ್ತು ಇನ್ನಿತರೆ ಪ್ರದೇಶಗಳು ವಿಜಯೆನಗರೆದೆ ಆರೆಸರನ್ನು 
ಡೆಕ್ರಾಧಿಸತಿಗಳೆಂದು ಸುನ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದುವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಫಾದರ್‌ ಹೆರಾಸ್‌-ಅರೆವೀಡು 
ಅಶ (Aravidu Dynasty), page 307 


೪೮ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಲಂಬಿಗಳಾದ ಸಾಳ್ವ ಅರಸು ಹದಿನಾರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೆಳದಿ ನಾಯಕರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ' 


"ಎ 


ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಕೆಳದಿ ಸದಾಶಿವ ನಾಯಕ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ವಿಜಯ ' 


ನಗರ ಅರಸರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ಅವರಿಂದ ಅರಗ, ಗುತ್ತಿ, ಬಾರ್ಕೂರು ಮತ್ತು ಮಂಗಳೂರುಗಳನ್ನು 


ತ ಗ ಹ 
ಮರ ಮಾಗಣೆಯಾಗಿ ಪಡೆದ2. ಈ ಘಟನೆಯ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಳದಿ ನಾಯಕರು ಗೆರಸೊಪ್ರೆ 


ಅವು ಅ 

ಖಾಳ ರೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕ ಹೊಂದಿದ ರೆಂದು ಉಳವರೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಶಾಸನ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಶಾಸನದ 
ಕಾಲ 1550. ಇದು ಗೆರಸೊಪ್ಪೆ ಸಾಳ್ವ ಮತ್ತು ಕೆಳದಿ ಅರಸರ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು 
ಮೊದಲನೆಯ ಶಾಸನ. ಈ ಶಾಸನದಂತೆ ಗೆರಸೊಪ್ಪೆಯ ಅರಸನಾದ ಮಹಾ ಮಂಡ 


2 1 
SY 
$ 
ಲೀಶ್ತರ 


ಲೇಶ್ವರ ಸಾಲ್ವ್‌ ಕೃಷ್ಣ ದೇವರಸ ಒಡೆಯ ಕೆಳದಿ ಸದಾಶಿವ ನಾಯಕನಿಂದ ಗೋಕರ್ಣ ಮಹಾ 
ಬಲೇಶ್ಶರ ದೇವರ ಪೂಜೆ ನಡೆಸಲು ಬೇಕಾಗುವ ಹಣವನ್ನು ಉಳುವರೆ ಗ್ರಾಮದಿಂದ ತೆಗೆದು 


ಕೊಂಡು ಆ ಗ್ರಾಮವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ3. ಕೆಳದಿ ಸದಾಶಿವ ನಾಯಕ ಕೆನರಾ ಕರಾವಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಗೆರಸೊಪ್ಪೆಯ ರಾಜನಾದ ಸಾಳ್ವ ಕೃಷ್ಣದೇವರಸ ಒಡೆಯನಷ್ಟು ಪ್ರಬಲನಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ 
ಶಾಸನದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

ಮೆಕೆನ್‌ಜಿಯವರ ವಾದ: 'ಮೆಕೆಂಜಿಯವರ ಸಂಗ್ರಹದಂತೆ “ಗೆರಸೊಪ್ಪೆಯನ್ನು ಆಳಿದ 
ರಾಣಿ ಕೆಳದಿ ಸದಾಶಿವ ನಾಯಕನ ಸಮಕಾಲೀನಳಾಗಿದ್ದಳು. ತಾನು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಮತ್ತು ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ ಆಳಲು ಅಸಮರ್ಥಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೆಳದಿ ಸದಾಶಿವ ನಾಯಕನಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಸಾರ್ವಭೌಮನೆಂದು ಮನ್ನಿಸಿ, ತಾನು ಅವನ ಸಾಮಂತಳಾದಳು.' 4 
ಈ ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಯಾವ ಪುರಾವೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಕೆಳದಿ ಸದಾಶಿವ ನಾಯಕನ 
ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಕೊನೆಯ ವರ್ಷ 1565. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೆರಸೊಪ್ಪೆ ಹಾಡುವಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ ರಾಣಿ ಮಹಾಮಂಡಲೇಶ್ವರ ಚೆನ್ನಭೈರಾದೇವಿ. ಮೆಕೆನ್‌ಜಿಯವರು ತಿಳಿಸಿದ 
ರಾಣಿ ಇವಳೇ. ಇವಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವ ಮೊತ್ತಮೊದಲನೆಯ ಶಾಸನದ ಕಾಲ 1562. ಇದೂ 
ಇತರ ಶಾಸನಗಳೂ ಇವಳನ್ನು ಮಹಾಮಂಡಲೇಶ್ವರ ಚೆನ್ನಭೈರಾದೇವಿ, ಇವಳು ಹೈವ ಕೊಂಕಣ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿವೆ೨. 

ಮೆಕೆನ್‌ಜಿಯವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಗೆರಸೊಪ್ಪೆ ರಾಣಿ ಕೆಳದಿ ಸದಾಶಿವ ನಾಯಕನ ಸಾಮಂತ 
ಳಾಗಿದ್ದರೆ ಕ್ರಿ.ಶ. 1562 ಮತ್ತು 1565ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಕಾಲದ ಯಾವೆ 
ಶಾಸನಗಳಾಗಲಿ ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಳದಿ ಅರಸರು ಮತ್ತು 
ಗೆರಸೊಪ್ಪೆ ರಾಣಿಯರು ವಿಜಯನಗರ ಅರಸರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ6. ಇವಳು 
ಕೆಳದಿ ಸದಾಶಿವ ನಾಯಕನ ಸಾಮಂತಳಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಕಾಲದ ಇವಳ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಕೆಳದಿ ಸದಾಶಿವ 


2 South Indian Inscriptions, Part 11 No. 655. ಈ ಶಾಸನ 
ಬಸ್ರೂರಿನ ಸಂತೆಕಟ್ಟೆ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಶಾಸನದ ಕಾಲ 1554. 5. Krishna Swami 
Aiangar: Sources of Vijayanagar History, Kallola 5, Stanza 20 

3 Annual Report of Indian Epigraphy, 1957-58, Ins. No. 
339. Summaries of inscriptions by K-R.I., No. 11 of 1946-47 

4 Mackenzie Collections, 9-1-14; quoted by K.D. Swami 
Nathan in bis book, Nayakas of Ikkeri 


5 ARIE. 1950-51, No. 24. Epigraphia Carnatika, VIll, 
Sagar 57 


6 ಒಂದನೆಯ ಅಡಿಓಪ್ಪಣಿ ನೋಡಿ, 


SAL ccd ಟನ್‌ 


ಗೆರಸೊಪ್ಪೆಯ ಅರಸರು ಮತ್ತು ಕೆಳದಿ ನಾಯಕರು ೪೯ 


ನಾಯಕನ ಶಾಸ ಸನಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರ ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲೂ ಮೆಕೆನ್‌ಜಿ 
ವಾದಕ್ಕೆ ಬೆಂಬಲವಿಲ್ಲ. ಈ ರಾಣಿ ಕೆಳದಿ ಸದಾಶಿವ ನಾಯಕನ ಅನಂತರ ಆಳಿದ ದೊಡ್ಡ ಸಂಕಣ್ಣ 
ಹಾಯ್‌ ಚಿಕ್ಕ ಸಂಕಣ್ಣ ನಾಯಕ ಮತ್ತು ಹಿರಿಯ ವೆಂಕಟಪ್ಪ ನಾಯಕರೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿದ್ದ ಳೆಂದು 
ಶಿವತತ್ವರತ್ನಾ ಕರ, ಕೆಳದಿನೃಪ ಜಯ ಕಾವ್ಯಗಳೂ ಪೋರ್ಚುಗೀ ಸರ ದಾಖಲೆಗಳೂ ತಿಳಿ ಸುತ್ತವೆ.7 
ಪ ರಾಣಿ ನಸ ಆಕ ಕ್ರಮಣವನ್ನು ಕ್ರಿ.ಶ. 1569-70ರಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಎದುರಿಸಿ 
ಪೋರ್ಚುಗೀಸರೊಡನೆ ಕಾದಾಡಿ ಫೋರ್ಚುಗೀ ಸರು ಹಣಾ ಸಿಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದ ಳೆಂದು ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ 
ಇತಿಹಾಸಕಾರರಾದ ಫೆರಿಯಾ ಸೋಜ ಮತ್ತು ಅಂತೋಣಿ ಪಿಂಟೋರವರು ತಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ8. ಇಂಥ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಈ ರಾಣಿ ಕೆಳದಿ ಸದಾಶಿವ ನಾಯಕನ 'ಸಾಮಂತಾಾನಿ 
ಳೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಕಾ ತೀರಾ ಕಷ್ಟ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೆಕೆನ್‌ಜಿಯವರ ಸಂಗ್ರಹ ಆಧಾರರಹಿತ ಎನ್ನ 
ಬಹುದು. 


ದೊಡ್ಡ ಸಂಕಣ ನಾಯಕ, ಚಿಕ್ಕ್‌ ಸಂಕಣ ನಾಯಕ ಮತ್ತು ಭೈರಾದೇನಿ 


ಕೆಳದಿ ಬಂಡ ಸಂಕಣ್ಣನಾಯಕ “ಘನ ಸಂಗ್ರಾಮದೆ ಭೈರಾದೇವಿಯ ಸೀಮೆಯನುರೆ ಧೂಳಿಪಟಮಂ 
ವಿರಚಿಸಿದಂ.' 9 ಈ. ವಿಚಾರ ಕೇವಲ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ "ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ದೊಡ್ಡ 
ಸಂಕಣ್ಣ ನಾಯಕ ಭೈರಾದೇವಿಯ ಸೀಮೆಯನ್ನು ಧೂಳಿಪಟಮಾಡಿದ್ದರೆ ಅನಂತರ ಕೆಳದಿಯ 
ರಾಜ್ಯ ವನ್ನು ಆಳಿದ "ಚಿಕ್ಕ ಸಂಕಣ್ಣನಾಯಕ ಮತ್ತು ಕೆಳದಿ ವೆಂಕಟಪ್ಪ “ನಾಯಕರಿಗೆ ಭೈರಾದೇವಿಯೊಡನೆ 
ಪುನ ಘೋರ ಯುದ್ಧ "ಮಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬರುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಅರಸುಗಳು ಭೈರಾದೇವಿಯೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಲವಾರು ದಾಖಲೆಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇ. ಎಂ. 
ಆಳ್ತಾರಿಸ ಸರು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹೀಗಿದೆ: ಇಲ್ಲಿ ಉಭೇಖಸಿದ ಘನಘೋರಸಂಗ್ರಾಮ 
ಕೆಳದಿ ಅರಸರು ಮತ್ತು ಭೈರಾದೇವಿಯರೊಡನೆ ನಡೆದ ಸಣ್ಣ ಘರ್ಷಣೆ ಆಗಿರಬೇಕು. ಹಾಗೂ ಇದು 
ದೊಡ್ಡ ಸಂಕಣ್ಣನಾಯಕ ವಿಜಯನಗರದಿಂದ ತಿರುಗಿ ಪ ನಡೆದಿರಬೇಕು10. ದೊಡ್ಡ 
ಸಂಕಣ್ಣನಾಯ ಕನ ಅನಂತರ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕೆಳದಿ ಚಿಕ್ಕಸಂಕಣ್ಣನಾಯಕ ಭೈರಾದೇವಿಯ ಗರುವಿಕೆ 


7 ಶಿವತತ್ವರತ್ನಾಕರ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕೆಳದಿ ಬಸವರಾಜ 
ಬರೆದ. ಇವನ ಕಾಲ 1697 ರಿಂದ 1714. ಇದು ಕೆಳದಿ ಅರಸರ ಚರಿತ್ರೆ ತಿಳಿಯಲು 
ಬಹಳ ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಬಸವರಾಜನ ಅನಂತರದ ಕೆಳದಿ ಅರಸರ ಚರಿತ್ರೆ 
ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ' ಕೆಳದಿನೃಪನಿಜಯ ಎಂಬ ಕಾವ್ಯ ಲಿಂಗಣ್ಣಕವಿ 18ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ. ಈ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯ ಸಮಗ್ರ ಕೆಳದಿ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

8 ಫೆರಿಯಾ ಸೋಜ--4816 Da Portuguese, 11, page 472. ಫಾದರ್‌ 
ಹೆರಾಸರ ಅರವೀಡು ವಂಶದಿಂದ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದು ; page 293. Fariyar Antionio 
Pinto: History da India no tempo Emqui a Governou, Visor; Roy 
Dom Louis Atadia page 51. ಈ ಗ್ರಂಥ 1666ರಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ ವಿಚಾರ 
ವನ್ನು ಡಾ ಬಿ.ಎಸ್‌. ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ತಮ್ಮ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಸ್ರ Re BESS 
ಕೆನರಾದಲ್ಲಿ' (The Portuguese in ಸು 1498-1763) ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಪ್ರಬಂಧ1969ರಲ್ಲಿ ಬೊಂಜಾಯಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ಲಯಕ್ಕೆ ಸಿಎಚ್‌ಡಿ.ಡಿಗ್ರಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದು. 

9 ಲಿಂಗಣ್ಣಕವಿ: ಕೆಳದಿನ | ಪವಿಜಯ, ನೆಯ ಸಂಧಿ, ಪದ್ಯ 83. ಈ ಕಾವ್ಯ 
ಚಿನ  ಭೈರಾದೇವಿಯನ್ನು ಭೈೈರಾಡೇನಿ ಎಂದು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದೆ. 

10 ಇ, ಎಂ. ಆಳ್ವಾರಿಸ್‌; ಇಕ್ಕೇರಿ ನಾಯಕರು, page 46, ಅಪ್ರಕಟಿತ 
ಪ್ರಬಂಧ, 1932ರಲ್ಲಿ ಬೊಂಬಾಯಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದು. 
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೫೦ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಯನ್ನು ಮುರಿದನೆಂದು ಲಿಂಗಣ್ಣಕವಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕೆಳದಿ ಬಸವರಾಜ ಬರೆದ ' 


"ಶಿವತತ್ವರತ್ನಾಕರ' ಎಂಬ ಕಾವ್ಶ. ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ11. 

ವೆಂಕಟಪ್ಪನಾಯಕ ಮತ್ತು ಸ್ಸೈರಾದೇನಿ 

ಕೆಳದಿ ಮತ್ತು ಗೆರಸೊಪ್ಪೆ ಅರ ಪನ ಘರ್ಷಣೆ ಕೆಳದಿ ವೆಂಕಟಪ್ಪ ನಾಯಕನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತುತ್ತತುದಿ 
ಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿತು. ಇವರಿಬ್ಬ ಘರ್ಷಣೆಯ ಕುರಿತಾಗಿ ಪೋರ್ಚುಗೀಸರ ಒಂದು ದಾಖಲೆ ಹೀಗೆ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ : “ನೀನು ಹೇಳಿದ ಹ್‌ ಬಿಜಾಪುರ ಆದಿಲ್‌ಷಹಾನು ಗೆರಸೊಪ್ಪೆ ಭಟ್ಕಳ ರಾಣಿಯ 
ಕೇಳಿಕೆಯಂತೆ ಕೆನರಾ ರಾಜನ ವಿರುದ್ಧ (ಕೆಳದಿ ಅರಸ) ಕೆಲವು ದಂಡನಾಯಕರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ. 
ಆದರೆ ಆದಿಲ್‌ಷಾನ ಸೋದರನು ಸುಲ್ಮಾ ನನ ವಿರುದ್ಧ ದಂಗೆ ಏಳದಿದ್ದರೆ ಆ ದಂಡನಾಯಕ 


ಕೆಳದಿ ಅರಸರ ಘಟ್ಟದ ಮೇಲಿ ನ ಕೋಟೆಗಳನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತಿದ್ದ 12. “ಈ ವಿಷಯದ ಕುರಿತಾಗಿ ೫ 


ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ ದೊರೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಪತ್ರ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ: “ಬಿಜಾಪುರ್‌ ಐಡಲಿಕಾ (ಬಿಜಾಪುರ 
ಸುಲ್ತಾನ್‌) ಕೆನರಾ ರಾಜನ ವಿರುದ್ಧ ತನ್ನ ಕೆಲವು ಸೈನಿಕರನ್ನು ಭಟ್ಕಳ ರಾಣಿಯ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ 
ಕಳುಹಿಸಿದ ವಿಚಾರ ನನಗೆ ಮಥಾಯಿಸ್‌ ಆಲ್ಬು ಕರ್ಕನ ಪತ್ರ ದಿಂದಾಗಿ ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಆ ಸೈನಿಕ ದಳ 
ವಾಯಿಗಳು ಘಟ್ಟದ ಮೇಲಿನ ಕೆಳದಿ ಅರಸ ರ ಎರಡು ಕೋಟೆಗಳನ್ನು ಚೂ2ಯಾಕೊಂಡರು ಆದರೆ 
ಬಿಜಾಪುರ ಸುಲ್ತಾನ ದಂಗೆ ಎದ್ದ ಕಾರಣ ಸುಲ್ತಾನ ನಿರ್ವಾ ಹ ಇಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಸೇನಾನಾಯಕರನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು” “13. ಕೆಳದಿ ಅರಸರ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನು ಗೇರಸೊಪ್ಪೆಯ ಭೈರಾದೇವಿ 
1595ರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂತೆಂದೂ ಇದರಿಂದ ಪಾರಾಗಲು ಭೈರಾದೇವಿ ಬಿಜಾಪುರದ 
ಸುಲ್ತಾನರ ಆಶ್ರಯ ಕೋರಿದಳೆಂದೂ ಬಿಜಾಪುರ ಸುಲ್ತಾನನ ವಿರುದ್ಧ ದಂಗೆಯಿಂದಾಗಿ ಬಿಜಾಪುರ 

ಸುಲ್ತಾನನಿಗೆ ಇವಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯ ವಾಯಿತೆಂದೂ ಈ ದಾಖಲೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ಇವರಿಬ್ಬರ ಹೋರಾಟವನ್ನು ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ ದೊರೆಯ ಪತ್ರ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ: “ನಾಯಕನ 
ಉಪಟಳದಿಂದಾಗಿ ಭಟ್ಕಳ (ಗೆರಸೊಪ್ಪೆ) ರಾಣಿ ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಕಪ್ಪವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ನೀವು ಪತ್ರ ಮುಖಾಂತರ ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೀರಿ. ವಿಜಯನಗರ ಅರಸನ ಸಾಮಂತನಾಗಿದ್ದ ಈ ನಾಯಕ 
ಈಗ ಬಂಡೆದ್ದು ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ ರಾಜ ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, ರಾಣಿಯನ್ನು (ಗೆರಸೊಪ್ಪೆ) ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ 
ನೂಕಿರುವನು. "ದಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹೊನ್ನಾವರ ಕೋಟೆಗೆ ಗಂಡಾಕತರವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು 
ಅಲ್ಲಿನ ಆಗುಹೋಗುಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ನಾಯಕನ ಉದ್ದೇಶ ವಿಫಲವಾಗುವಂತೆ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರು.”14 


11 ಲಿಂಗಣ್ಣಕನಿ: ಕೆಳದಿನೃಪವಿಜಯ, ಸಂಧಿ 4, ಪದ್ಯ 9. ಎಸ್‌. ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ 
ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ : Sources of Vijaya Nagar History, p. 339 

12 ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ ದೊರೆ ಗೋವದ ವೈಸರಾಯನಿಗೆ ಬರೆದ ಪತ್ರ. ಈ ಪತ್ರ 
28-1-1596ರಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು, Cunha Da 81೪೩೯೩ : Archivo Portuguese 
Oriental, Vol, 111, Page 591. ಇದನ್ನು ಡಾ. ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ತಮ್ಮ ಅಪ್ರಕಟಿತ 
ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ (ಕೆನರಾದಲ್ಲಿ ಪೋರ್ಚುಗೀಸರು) ಪು. 127ರಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

13 ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ ದೊರೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಪತ್ರ. ಈ ಕಾಗದವನ್ನು ಬರೆದದ್ದು 
28-2-1596ರಲ್ಲಿ, ಈ ಪತ್ರ ಇ. ಎಂ. ಅಳ್ವಾರಿಸ್‌: ಇಕ್ಕೇರಿ ನಾಯಕರು ಎಂಬ ತಮ್ಮ 
ಅಪ್ರಕಟಿತ ಪ್ರಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಥಾಯಿಂಸ್‌ ಆಲಿ ಕರ್ಕ್‌ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗೋವೆಯ ವೈಸ್‌ರಾಯ್‌. 

14 ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ ದೊರೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಪತ್ರ. ಈ ಪತ್ರ ಗೋವಾದ ವೈಸ್‌ 
ರಾಯನಿಗೆ ಬರೆದದ್ದು. ಈ ಪತ್ರ 1598ರ ನವೆಂಬರ್‌ 21ರಂದು ಬರೆದದ್ದು. ಈ ಪತ್ರ 


ಗೆರಸೊಪ್ಪೆಯ ಅರಸರು ಮತ್ತು ಕೆಳದಿ ನಾಯಕರು ೫೧ 


ಕೆಳದಿ ವೆಂಕಟಪ್ಪನಾಯಕ ಲಕ ಕ್ಸದೇಶದ ದೊರೆಯೆನಿಸಿದ ಭೈ ರಾದೇವಿಯ ಗರುವಿಯನ್ನು 
' ಮುರಿದು ಕೈಸೆರೆ ಮಾಡಿದ. ದಳವಾಯಿ ಲಿಂಗಣ್ಣ ನಾಯಕನನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಲವಾದ ಸೈನಿಕ 


” ದಂಡನ್ನು ಮಾಜಾ ರಾಣಿಯನ್ನು ಕೈಸೆರೆ ಹಿಡಿದು ದಾವಿನಹಳ್ಳಿ, ರಸ ಇರಬಡಿ, ಇ... 


ಭಟ್ಕಳ, 'ಗೆರಸೊಪ್ಪೆ, ಚಂದಾವರ, ಗೋ ವರ್ಧನಗಿರಿ, ವಡ್ಡಿ 'ಮೇದಿನಿ ಮುಂತಾದ ಆಕೆ ಆಳುವ ರಾಜ 


. ಪರಿಸ್ತರಣವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅ ಲ್ಲಿರುವ “ವಿಚಿತ್ರತರ ವಸ್ತುವಾಹನಾಂಬರಾರ್ಥಾದಿ ಸರ್ವಸ್ವಮಂ 


' ಸ್ವಾಧೀನಗೈದ 15. ವೆಂಕಟಪ್ಪನಾಯಕ ಭೈರಾದೇವಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ ಗ. 
ದೇವಿಯನ್ನು ಗೆರಸೊಪ್ಪೆ ರಾಣಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಡಾ. ಶಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು “ತಮ್ಮ ಲೇಖನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ16. ಆದರೆ ಬಸವರಾಜನ ಶಿವತತ್ವರತ್ನಾಕರ ಎಂಬ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವೆಂಕಟಪ್ಪನಾಯ 
ಗೆರಸೊಪ್ಪೆಯ. ರಾಣಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಸಸರ ಮಾಡಿ, ಅವಳ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಯ 
ವಾಗಿ ತನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡನೆಂದು ಉಲ್ಲೇಖನವಿದೆ17. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಹೇಳಿಕೆ 
ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಡೆಲ್ಲಾ ವೆಲ್ಲಿಯ ನಿರೂಪಣೆ 

1623ರಲ್ಲಿ ಬಂದ ಇಟಲಿಯ ಪ್ರವಾಸಿ ವಿಯಿಟ್ರೊ ಡೆಲ್ಲಾವೆಲ್ಲಿ ಈ ರಾಣಿಯ ಅಂತ್ಯದ ಕುರಿತಾಗಿ 
ತನ್ನ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ: *ಗೆರಸೊಪ್ಪೆಯ ಕೊನೆಯ ರಾಣಿ ನೀಚಕುಲ ಸಂಜಾತನಾದ 
(ow birth) ವಿದೇಶೀಯನನ್ನು ಮದುವೆ ಆದಳು. ಈ ರಾಣಿಯ ಕೃತಘ್ನನಾದ ಗಂಡ ಸಮಗ್ರ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತಾನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ದುರಾಲೋಚಿಸಿದ. ಇವನ ಒಳಸಂಚಿನಿಂದ ಪಾರಾಗಲು 
ರಾಣಿ ಪೋರ್ಚುಗೀಸರ ಸಹಾಯ ಕೇಳಿದಳು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಆ ರಾಜದ್ರೋಹಿ ವೆಂಕಟಪ್ಪ 
ನಾಯಕನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ. ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ವೆಂಕಟಪ್ಪನಾಯಕ ಗೆರ 


: ಸೊಪ್ಪೆ ರಾಜ್ಯದ ಮೇಲೆ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ದಾಳಿ ನಡೆಸಿ ಅತಿ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಗ್ರ ಗೆರಸೊಪ್ಪೆ ರಾಜ್ಯ 


ವನ್ನು ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ರಾಣಿಯನ್ನು ಕೈಸೆರೆ ಹಿಡಿದು ಅವಳ ಸಹಾಯಕರಾದ ಪೋರ್ಚು 
ಗೀಸರನ್ನು ಅವಳ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಹೊರ ಅಟ್ಟಿದ. ಆದರೆ ರಾಜದ್ರೋಹಿಯಾದ ಆ ರಾಣಿಯ ಗಂಡನನ್ನು 
ವೆಂಕಟಪ್ಪನಾಯಕ ಸುಮ್ಮನೆ ಒನೆ. ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿ ಗೆರಸೊಪ್ಪೆ ರಾಜ್ಯ ಇನ್ನು ಪ್ರಬಲ 


ವಾಗಿ ತಿರುಗಿ ಇವನ ವಿರುದ್ಧ ದಂಗೆ ಏಳದಂತೆ ಗೆರಸೊ ಸೊಪ್ಪೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ದಾಳಿ ಮಾಡಿದ. 


ಇದರಿಂದ ವೈಭವದಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಗೆರಸೊಪ್ಪೆ ಕಾಡಾಯಿತು.18 


ಫಾದರ್‌ ಹೆರಾಸರ " ಅರವೀಡು ವಂಶ'ದಲ್ಲೂ (p. 423) ಡಾ. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ " ಕೆನರಾದಲ್ಲಿ 
ಪೋರ್ಚುಗೀಸರು' ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲೂ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿದೆ (೧. 127). ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ 
ನಾಯಕ ಚಿಕ್ಕಸಂಕಣ್ಣ ನಾಯಕನೆಂದು ಫಾದರ್‌ ಹೆರಾಸರು ತಪ್ಪಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
(ಹೆರಾಸರ ಇ ನಂಶ್ಶ 7. 423). ಆದರೆ ಈ ನಾಯಕ ಕೆಳದಿ ವೆಂಕಟಪ್ಪ ನಾಯಕ. 
ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು 1592ನೆಯ ಶಾಸನ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. Mysore 41೫20008 
Report, 1922-23, p 106-107. ಗೋನಾದ ವೈಸ್‌ರಾಯ್‌ ಕಾನ್‌ಡಿ ವಿಡಿಗ್ವಿರ 
(Conde ೫1018601೯೩) ಆಗಿದ್ದನೆಂದು ಫಾದರ್‌ ಹೆರಾಸ್‌ ತಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕವಾದ 
"ಅರವೀಡು ವಂಶ'ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (೧. 423). 

15 ಕೆಳದಿನೃಪವಿಜಯ, ಸಂಧಿ 5, ಪದ್ಯ 41-42 

.. 16 ಡಾ. ಶಾಮುಶಾಸ್ತ್ರ 'ಯೆವರ :ಗೆರಸೊಪ್ಪೆ ಅರಸರು' ಎಂಬ ಲೇಖನ rterly 

Journal of Mythic Society, ೫11 ನಲ್ಲಿ 3 ಕಟಿನಾಗಿಡೆ (P. 52). 

17 6. Krishna Swamy Aiyangar: Sources of Vijayanagar 


History, P. 344 
18 The Travels of Pietro Della Valle I], P. 195-218-220 


೫೨ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಕೆಳದಿ ಅರಸರು ಗೆರಸೊಪ್ಪೆಯನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಣಿ ಎಪ್ಪತ್ತು 
ವರ್ಷದ ಮುದುಕಿಯಾಗಿದ್ದಳೆಂಬ ಡೆಲ್ಲಾವೆಲ್ಲಿಯ ಹೇಳಿಕೆ ನಮಗೆ ಆಶ್ಚ ರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ' 
ಎಂಬ ಡಾ. ಸೂರ್ಯನಾಥ ಕಾಮತರ ವಾದ ಸಮರ್ಥನೀಯವಾಗಿದೆ19. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಡೆಲ್ಲಾವೆಲ್ಲಿ ಕ] 
ತಿಳಿಸಿದ ವಿಚಾರ ಪೂರಾ ಸತ್ಯ ಸಂಗತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಲ್ಲವೆಂದು ನಾವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡಬಹುದು. 


ಗೆರಸೊಸ್ಸೆಯ ಪತನ { 
1636ರಲ್ಲಿ ಹಾಡುವಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಮುರಿದು ಬಿದ್ದ ಕೋಟೆಗಳನ್ನೂ ಹಾಳಾದ ಅರಮನೆಯನ್ನೂ- 4 
ವಾದ ಕಲ್ಲಿನ ಗೋಡೆಗಳನ್ನೂ ಪಾಳುಬಿದ್ದ ದೇವಾಲಯ ಮತ್ತು ಬಸದಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದೆನೆಂದು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರವಾಸಿ ಪೀಟರ್‌ ಮಂಡಿ ತನ್ನ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದ. ಅವನು ಈ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವೀರಭದ್ರ * 
ನಾಯಕನ ಅಜ್ಜ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನೆಂದೂ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾನೆ.20 ಹಳಪೈಕರು ಗೆರಸೊಪ್ಪೆ ರಾಣಿಯ 
ವಿರುದ್ಧ ದಂಗೆ ಎದ್ದುದರಿಂದಾಗಿ ವೆಂಕಟಪ್ಪನಾಯಕನಿಗೆ ಗೆರಸೊಪ್ಪೆಯನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ' 
ಸುಲಭವಾಯಿತೆಂದು ಬುಕಾನನ್‌ ತನ್ನ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ.21 
| 
|| 
ತ 
? 


ಗೆರಸೊಪ್ಪೆ ರಾಜ್ಯ ಕಿ.ಶ. 1607ರಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೆಳದಿ ವೆಂಕಟಪ್ಪ ನಾಯಕನ ವಶ * 


ವಾಯಿತೆಂದು ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ ದೊರೆಯ ಪತ್ರದಿಂದ ನಮಗೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ.22 ಆದುದರಿಂದ 
ಕೆಳದಿ ವೆಂಕಟಪ್ಪನಾಯಕ ಮತ್ತು ಗೆರಸೊಪ್ಪೆ ಭೈರಾದೇವಿಯರೊಳಗೆ ನಿರ್ಣಯಾತ್ಮಕ (Decisive) ' 
ಕದನ ಕ್ರಿ.ಶ. 1607ರಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

ಕೆಳದಿ ವೆಂಕಟಪ್ಪನಾಯಕ ಅಂಕೋಲೆ ರಾಣಿಯಿಂದ ಮುನ್ನೂರು ಸಾವಿರ ಪಗೋಡ ಬೆಲೆ 
ಬಾಳುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮತ್ತು ಗೆರಸೊಪ್ಪೆ ರಾಣಿಯಿಂದ 50 ಸಾವಿರ ಪಗೋಡ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನೆಂದು ಕ್ರಿ.ಶ. 1629ರ ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ ಬರಹ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.23 


ತುಳುವರು ' (Tuluvas under Vijayanagar Times, ೫. 99) ಈ ಪ್ರಬಂಧ 
1963ರಲ್ಲಿ ಬೊಂಬಾಯಿವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ಲಯಕ್ಕೆ ಸಿಎಚ್‌.ಡಿ.ಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದು. | 
20 Peter Mundy: Travels in Europe and Asia, Vol. 111, Part ' 
1 P76 
21 Buchanan: 4A Journey through Malabar and Canara, Il, 


P. 316 | 
22 ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ ದೊರೆ ವೈಸ್‌ರಾಯನಿಗೆ ಬರೆದ ಪತ್ರ. ಇದನ್ನು ಬರೆದದ್ದು 
( 


19 ಡಾ. ಸೂರ್ಯನಾಥ ಕಾಮತರ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಪ್ರಬಂಧ: "ವಿಜಯನಗರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
i 


ಜನವರಿ 16, 1607ರಲ್ಲಿ. Documentos Remittidos da India on Livros das 
Moneoes : documents published by Royal Academy of Science. ' 
ಈ ದಾಖಲೆಯನ್ನು ಆಲ್ವಾರಿಸ್‌ "ಇಕ್ಕೇರಿ ನಾಯಕರು', P. 74, 79 ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲೂ 
ಡಾ. ಬಿ. ಎಸ್‌. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು " ಕೆನರಾದಲ್ಲಿ ಪೋರ್ಚುಗೀಸರು' ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಃ 
ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲೂ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ (8. 129). 4 

23 Moncoes do Reino, No. 12. Anode 1629. Folios 448-49. 
= ದಾಖಲೆಯನ್ನು ಫಾದರ್‌ ಹೆರಾಸ್‌ ತಮ್ಮ ಲೇಖನವಾದ "ಇಕ್ಕೇರಿ ವೆಂಕಟಪ್ಪನಾಯಕನ 
ಯುದ್ಧ ವಿಸ್ತಾರ” (The Expansion of War of Venkatappa Nayaka of 
Ikkeri) ದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಲೇಖನ 1104/01 Historical Records 1 
Commission, X1, 1928ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ (P. 108-112). ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ ಅಂಕೋಲೆ . 


ಗೆರಸೊಪ್ಸೆಯ ಅರಸರು ಮತ್ತು ಕೆಳದಿ ನಾಯಕರು ೫ತ್ತಿ 


ಪರಿಣಾಮ 


ಗೆರಸೊಪ್ಪೆಯ ಪತನ ಕೆನರಾ ಕರಾವಳಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಘಟನೆಯಾಗಿದೆ. ಒಂದನೆ 
ಯದಾಗಿ ಈ ಕರಾವಳಿಯ ಮುಖಜ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕೋಟೆ ರಚಿಸಿ ವ್ಯಾಪಾರಗೈಯುತ್ತಿದ್ದ ಪೋರ್ಚು 
ಗೀಸರು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಂತರಿಕ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮನಗಂಡರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಕಟ್ಟಿ ಆಳುವ ದುರಾಕಾಂಕ್ಷೆ ಮಣ್ಣುಪಾಲಾಯಿತು. 
ಕ್ರಮೇಣ ಇವರ ವರ್ಚಸ್ಸು ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರದ ಹಿಡಿತಗಳು ಸಡಿಲಗೊಂಡವು. ಪೋರ್ಚುಗೀಸರು 
ಎಣಿಸದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಳದಿ ನಾಯಕರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ಇವರ ಭದ್ರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕರಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಅಲು 
ನಾಡಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಇವರ ಕೋಟೆಗಳಿರುವ ಹೊನ್ನಾವರ, ಭಟ್ಕಳ, ಬಸ್ರೂರು ಮತ್ತು 
ಮಂಗಳೂರು ವರೆಗಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಕೆಳದಿನಾಯಕರ ವಶವಾದುವು. ಗೋವೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪೋರ್ಚು 
ಗೀಸ್‌ ಸರ್ಕಾರ ಕೆಳದಿ ಅರಸರ ಅನುಗ್ರಹ ಸಂಪಾದಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ 
ದಾಖಲೆಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ.24 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಈ ಘಟನೆ ಕೆಳದಿ ಅರಸರ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. 
ಕೆಳದಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೆರಸೊಪ್ಪೆ ವಿಲೀನಗೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಕೆಳದಿಯ ವರ್ಚಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಾದುದಲ್ಲದೆ 
ಕಾಳುಮೆಣಸಿನ ವ್ಯಾಪಾರದ ಹಿಡಿತ ಇವರ ವಶಕ್ಕೆ ಬಂತು. ಸಮಗ್ರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಕಣಜವೆನಿಸಿದ 
ಪಶ್ಚಿಮ ಕರಾವಳಿ ಈ ವಿಜಯದಿಂದಾಗಿ ಇವರ ವಶಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಪಾಳೆಯಗಾರರಾಗಿದ್ದ ಕೆಳದಿ 
ನಾಯಕರು ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ರಾಜರಲ್ಲೊಬ್ಬರಾದರು. ಅದರಲ್ಲೂ ಕೆನರಾ ಕರಾವಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಬಲ ಶಕ್ತಿಗಳಾದರು. ಈ ಕರಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಹೊರಗಿನ ಪೋರ್ಚುಗೀಸ 
ರಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಆಳಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಚಿಕ್ಕಪುಟ್ಟ ಪಾಳೆಯಗಾರರಿಗೂ ಅಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಇವರು ಎಷ್ಟು 
- ಪ್ರಬಲರಾಗಿದ್ದರೆಂದರೆ, ಪಾಶ್ವಾತ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರ ವ್ಯಾಪಾರ ಕಂಪೆನಿಗಳು ಇವರ ವಸೀಲಿ ಪಡೆಯಲು 
ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದುವು.25 

ಮುನ್ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ತನಕ ವೈಭವದಿಂದ ಆಳಿ ಮೆರೆದ ಗೆರಸೊಪ್ಪೆ ಸಾಳ್ವವಂಶ ವೆಂಕಟಪ್ಪ 
ನಾಯಕನಿಂದ ನಿರ್ಮೂಲವಾಯಿತು. ಗೆರಸೊಪ್ಪೆ ಕಾಡುಕೊಂಪೆಯಾಯಿತು. ಕೆಳದಿ ಅರಸರ 
ಆಕ್ರಮಣವನ್ನು ಸುಮಾರು ಅರ್ಧ ಶತಮಾನಕಾಲ ತಡೆಗಟ್ಟುತಿದ್ದ ಚೆನ್ನಭೈರಾದೇವಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡಳು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ವೆಂಕಟಪ್ಪನಾಯಕನಿಗೆ ಈ ಕರಾವಳಿಯ ಇನ್ನಿತರ ರಾಜರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ಅವರನ್ನು ತನ್ನ ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಈ ಘಟನೆ ಬಹಳ ಸಹಕಾರಿಯಾಯಿತು. 

ಮುನ್ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಜೈನಮತವನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ರಾಜವಂಶದ ನಿರ್ನಾಮ 
ದಿಂದಾಗಿ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಕರಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಜೈನಧರ್ಮದ ಇಳಿಮುಖ ಆರಂಭವಾಯಿತು. 


ಮತ್ತು ಗೆರಸೊಪ್ಪೆ ರಾಣಿ ಒಬ್ಬಳೇ ಎಂದು ಫಾದರ್‌ ಹೆರಾಸ್‌ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ವಾದವನ್ನು ಸಮಕಾಲೀನ ಪ್ರವಾಸಿ ಸೀಜರ್‌ ಫೆಡರಿಕ್‌ನ ವರದಿ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ, 
Accounts of Caeser Fredrik-Haklyuts Publication ; Posthumus, 
P. 101, ನಾಗೇಗೌಡ: ಪ್ರವಾಸಿ ಕಂಡ ಇಂಡಿಯ, 11, ಪು. 464-466. 

24 ಕ್ರಿ.ಶ. 1607ರಲ್ಲಿ ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ ಅರಸ ಗೋನೆಯ ನೈಸ್‌ರಾಯನಿಗೆ ಬರೆದ 
ಸತ್ರ Bulhao-Docunfentos, ೫.74- ಈ ದಾಖಲೆಯನ್ನು ಫಾದರ್‌ ಹೆರಾಸರು ಬರೆದ 
ಲೇಖನ "ಇಕ್ಕೇರಿ ವೆಂಕಟಿಪ್ಪನಾಯಕನ ಯುದ್ಧ ವಿಸ್ತಾರ” (The Expansion of War 
of Venkatappa Nayaka of Ikkeri) published in Indian Historical 
Reeord Commission, 11, 1928. P. 110-114ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

25 ಇಕ್ಕೇರಿ ನಾಯಕರು, ಪು. 79: ಇ. ಎಂ. ಆಳ್ವಾರಿಸರ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಪ್ರಬಂಧ. 


ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಮತ್ತು ಬಹಮನಿ ರಾಜ್ಯಗಳು 14 ರಿಂದ 17ನೆಯ ಶತಮಾನಗಳ ೫ 
ವರೆಗೆ ಏಳ್ಗೆ ಪಡೆದ . . . . ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾಳೆಯಗಾರರು ಕಟ್ಟಿದ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ರಾಜ್ಯಗಳೂ | 
ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿದ್ದು ಪ್ರಧಾನ ಆಳಿಕೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬಹು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದುವು ಅಥವಾ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಜಯನಗರದ ಅಥವಾ 
ಇತರರ ಅಧೀನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದುವು. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿಯ ವಿಕೇಂದ್ರೀಕೃತ: ಅಧಿಕಾರ ೫ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಗುಣವಿಶೇಷವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಈ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ರಾಜ್ಯಗಳು ಹಲವು 
ಕಾಲದ ವರೆಗೆ ಮೆರೆದಿದ್ದು ಮಹತ್ವದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದು ವು. ಅವು ದೇಶದಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ 
ಜೀವನದ ಸ್ಮಿರತೆಯನ್ನುಳಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆ-ಕಲೆಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದುವು. ಅಲ್ಲದೆ 
ದೇಶದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದುವು.1 


ತ್‌ 


—ಎನ್‌. ರಾಜಗೋಪಾಲರಾವ್‌ . 


ಹಾ ರಾ ಅ ಹ 


1 ಕರ್ಣಾಟಕದ ಪರಂಸರೆ; ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯ ಸರಕಾರ (1970); ಪು.183 . 


ಡಾ. ಎಂ. ಮಾದಯ್ಯ ಸ 


ಫೀಜಿ ದೇಶದ ಆರ್ಥಿಕತೆ 


ಫೀಜಿ ದೇಶ ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಆಡಳಿತದಿಂದ 1970ರ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ 10ರಂದು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿತು. 
ಈ ದೇಶ 1874ರಿಂದ ಬ್ರಿಟಿಷರ ವಸಾಹತಾಗಿತ್ತು. ಭಾರತಕ್ಕೂ ಫೀಜಿಗೂ ಬಹಳ ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ 
ನಿಕಟಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಜನಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮಂದಿ ಭಾರತದಿಂದ ವಲಸೆ 
ಬಂದವರು. ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಫೀಜಿ ದೇಶದ ಆರ್ಥಿಕ ಜೀವನ ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಫೀಜಿ ದೇಶ ಸುಮಾರು 845 ದ್ವೀಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು. ಈ ದೇಶದ ಒಟ್ಟು ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ಸುಮಾರು 
1,100 ಚ.ಮೈ. ಈ ದ್ವೀಪಗಳ ಪೈಕಿ 100 ದ್ವೀಪಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಜನರು ಖಾಯಂ ಆಗಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಉಳಿದ 745 ದ್ವೀಪಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಸಾರಿ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಆಹಾರಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯಲೂ ಮೀನು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಬಿಡಾರಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಈ ದೇಶದ ಜನರು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಫೀಜಿ 
ದೇಶದ ರಾಜಧಾನಿ ಸುವ ಪಟ್ಟಣ. ಇದು ಒಳ್ಳೆಯ ವ್ಯಾಪಾರ ಕೇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯ 
ಬಂದರು. ಈ ದೇಶದ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಮುಖ ಪಟ್ಟಣವೆಂದರೆ ನ್ಯಾಂಡಿ. ನ್ಯಾಂಡಿಯಲ್ಲಿ 
' ಆಧುನಿಕ ಸೌಕರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವಿಮಾನ ನಿಲ್ದಾಣವಿದೆ. 
 ಫೀಜಿ ದೇಶ ಆಸ್ಟ್ರೇಲಿಯ ಮತ್ತು ನ್ಯೂ ಜೀಲೆಂಡ್‌ಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದೆ. ಫೀಜಿ ಪ್ರಕೃತಿಸೌಂದರ್ಯ 
ದಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳುಕಾಡುವ ದೇಶ. ದೇಶದ ಸುತ್ತಲೂ ಪೆಸಿಫಿಕ್‌ ಸಾಗರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಇದು ಪ್ರವಾಸಿಗರನ್ನು ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತಿದೆ. 1967 
ರಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸಿಗರಿಂದ 1,12,00,000 ಫೀಜಿ ಡಾಲರುಗಳಷ್ಟು ಆದಾಯ ಬಂದಿತ್ತು. 1969ರಲ್ಲಿ 
ಇದರ ಆದಾಯ 2,60.00,000 ಫೀಜಿ ಡಾಲರುಗಳಿಗೇರಿತ್ತು. 

1966ರ ಜನಗಣತಿಯ ಪ್ರಕಾರ, ಫೀಜಿಯ ಒಟ್ಟು ಜನಸಂಖ್ಯೆ 4,76,727. 1969ರ ಮಧ್ಯ 

ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಅಂದಾಜಿನ ಪ್ರಕಾರ ಅಲ್ಲಿಯ ಜನಸಂಖ್ಯೆ ಸುಮಾರು 5,19,000. ಇದರಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 
2,15,000 ಜನರು ಫೀಜಿಯನ್‌ ಬುಡಕಟ್ಟಿನವರು. ಸುಮಾರು 2,56,000 ಜನರು ಭಾರತೀಯ ಸಂಜಾ 
ತರು. ಉಳಿದವರು ಆಗ್ನೇಯ ಅಥವಾ ಚೀನಿ ಬುಡಕಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದವರು1. 1870ರಿಂದ 1917ರ 
ವರೆಗೆ ಕಬ್ಬಿನ ಬೇಸಾಯ ಮಾಡಲು ಭಾರತ ದೇಶದಿಂದ ಅನುಬದ್ಧ ಕೂಲಿಗಾರರು (ಇಂಡೆಂಚೆರ್ಸ್‌ 
ಲೇಬರರ್ಸ್‌) ಬಹಳ ಜನ ಬಂದು ಫೀಜಿ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದರು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ವ್ಯಾಪಾರೋ 
ದೇಶದಿಂದ ಬಂದು ನೆಲೆಸಿದರು. ಕ್ರೈಸ್ತಮತ, ಹಿಂದೂಮತ ಮತ್ತು ಇಸ್ಲಾಂ ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯಮತಗಳು. 
ಫೀಜಿಯನ್‌, ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿ” ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


1. Fiji (London: British: Information Service RF.P. 5879/ 
70, August 1970), p. 3 


೫೬ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಫೀಜಿ ದೇಶ ಆರ್ಥಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ದೇಶ. ಆರ್ಥಿಕ ಪ್ರಗತಿ 
ಯಲಿ ಮುಂದುವರಿದಿರುವ ದೇಶಗಳ ಜೀವನಮಟ್ಟಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಫೀಜಿಯ ಜೀವನಮಟ್ಟ ಸಮ 
ನಾಗಿಬ್ದದಿದ್ದರೂ, ಆರ್ಥಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಇದು ಬಹಳೆ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಈ ದೇಶದ 
ರಾಷಿ ಯ ವರಮಾನ 1957-1968ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 6.11 ಕೋಟಿ ಫೀಜಿ ಡಾಲರುಗಳಿಂದ 14 ಕೋಟಿ 
ಫೀಜಿ ಡಾಲರುಗಳಿಗೇರಿತು. ಇದೇ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ತಲಾ ವರಮಾನ 175 ಫೀಜಿ ಡಾಲರುಗಳಿಂದ 280 
ಫೀಜಿ ಡಾಲರುಗಳಿಗೇರಿತು. ಪರಂಪರಾಗತ ರಫ್ತುವಸ್ತುಗಳಾದ ಸಕ್ಕರೆ, ಚಿನ್ನ, ತೆಂಗಿನ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ 
ಬೇಸಾಯವೂ ಈ ದೇಶದ ಆರ್ಥಿಕ ಪ್ರಗತಿಯ ಮೂಲಾಧಾರಗಳಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಇತ್ತೀಚೆಗೆ 
ಹೊರದೇಶದಿಂದ ಬರುವ ಪ್ರವಾಸಿಗಳಿಂದಲೂ ಅರಣ್ಯೋತ್ಪನ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಆದಾಯ ದಿನೇ ದಿನೇ 


ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದೆ. 
ಅದ 


ಕೃಷಿಕ್ಸೇಶ್ರ 
*ಜಿಯಲ್ಲಿ ಸೇಕಡ 80ರಷ್ಟು ಜಮೀನನ್ನು ಜನರು ಸಾಮುದಾಯಿಕ ಒಡೆತನದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಸಾಮುದಾಯಿಕ ಜಮೀನಿನ ಉಸ್ತುವಾರಿಯನ್ನು ನೇಟಿವ್‌ ಲ್ಯಾಂಡ್‌ ಟ್ರಸ್ಟ್‌ ಬೋರ್ಡ್‌ 
ನವರು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂಸ್ಥೆ 1940ರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಯಿತು ಮತ್ತು ಇದರ ಬಹು 
ಪಾಲು ಸದಸ್ಯರು ಫೀಜಿಯನ್‌ ಜನಾಂಗದಿಂದ ಆರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತ ಳೀಯ ಥೀಜಿಯನ್ನರಿಗೆ ಒಟ್ಟು 
ಜಮೀನಿನ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಮೀಸಲಾಗಿಡುವ ಅಧಿಕಾರ ಮೇಲ್ಕಂಡ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ರೈತರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಜಮೀನಿನಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ದೇಶದ ಒಟ್ಟು 45 ಲಕ್ಷ ಎಕರೆ ಭೂ 
ಹಿಡುವಳಿಯ ಪೈಕಿ ಸುಮಾರು 6 ಲಕ್ಷ ಎಕರೆ ಜಮೀನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬೇಸಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ದೇಶದಲ್ಲಿ ಜನಸಂಖ್ಯೆ ದಿನೇದಿನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ, ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಜಮೀನನ್ನು 
ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಉಂಟಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಬೇಸಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬೆಳೆಗಳನ್ನು ಬೆಳೆದು ಬೇಸಾಯದ ಉತ್ಪಾದನೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ 
ಆವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಬಂದಿದೆ. ಜಮೀನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಜನರು ಹೊಸ ವಸಾಹತುಗಳಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಲು ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಡಲೂ ಸರ್ಕಾರದವರು 1962ರಲ್ಲಿ ಜಮೀನು ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಪ್ರಾಧಿಕಾರವನ್ನು 
ಲ್ಯಾಂಡ್‌ ಡೆವೆಲಪ್‌ಮೆಂಟ್‌ ಅಥಾರಿಟಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಸುಮಾರು ಒಂದು ಲಕ್ಷ 
ಎಕರೆ ಜಮೀನು ಸಾಗುವಳಿಗೆ ಬಂದಿತು ಮತ್ತು 5,000ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಹೊಸ ಸ್ವಂತಾರಂಭದ 
ಹೊಲಗಳು ಜನ್ಮತಾಳಿದುವು. 

ಫೀಜಿ ದೇಶದ ಆರ್ಥಿಕ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಬೇಸಾಯವೇ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರ. ಸಕ್ಕರೆ, ತೆಂಗಿನ 
ಕಾಯಿ, ಕೊಬ್ಬರಿ ಈ ದೇಶದ ಮುಖ್ಯ ರಫ್ತುಗಳು. ಬತ್ತ, ಬಾಳೆಹಣ್ಣು, ಹಸಿರುಶುಂಠಿ, ಕೋಕೋ, 
ಹಣ್ಣುಗಳು ಮತ್ತು ತರಕಾರಿಗಳು ದೇಶದ ಕೃಷಿಕ್ಷೇತ್ರ ಉತ್ಪಾದಿಸುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ 
ಜಾನುವಾರು ಸಾಕಾಣಿಕೆ ಜಾಸ್ತಿಯಾಗಿ ಜನಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಮಾಂಸವನ್ನೂ ಹಾಲು ಮತ್ತು ಹಾಲಿನಿಂದ 
ಯಾರಾಗುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಿದೆ. 

ಸಕ್ಕರೆ ಕೈಗಾರಿಕೆ ದೇಶದ ಒಟ್ಟು ರಫ್ತುಮೌಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಎರಡರಷ್ಟು ಪಾಲನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ದೇಶದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದಷ್ಟು ಜನ ಸಕ್ಕರೆ ಕೈಗಾರಿಕೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಜೀವನ 
ಸಾಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ಕಾರದವರು ವಿವಿಧ ರೀತಿಯ ಬೆಳೆಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯಲೂ ನಾನಾ ರೀತಿಯ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸಲೂ ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಸಕ್ಕರೆ ಕೈಗಾರಿಕೆಗೆ ಸದೃದಲ್ಲಿ ಪೈಪೋಟಿ 
ಇರುವ ಸಂಭವವಿಲ್ಲ. ಕಬ್ಬನ್ನು ಸುಮಾರು 15 ಸಾವಿರ ಸ್ವತಂತ್ರ ರೈತರು ಬೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಇವರಲ್ಲ ಬಹುಪಾಲು ರೈತರು ಭಾರತೀಯ ಬುಡಕಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಮತ್ತು ಇವರ 


ಸರಾಸರಿ ಹಿಡುವಳಿ ಹತ್ತು ಎಕರೆ. 1968ರಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕರೆ ಉತ್ಪಾದನೆ 3,94,000 ಟನ್‌ಗಳಿ್ಟಿತ್ತು. 


1958ರಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕರೆ ಉತ್ಪಾದನೆ ಕೇವಲ 2,02,000 ಟನ್‌ನಪ್ಪಿತ್ತು. ದೇಶದ 95ರಷ್ಟು ಸಕ್ಕರೆ 


ಉತ್ಪಾದನೆಯನ್ನು ಹೊರದೇಶಗಳಿಗೆ ರಫ್ತುಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಮಾರುಕಟ್ಟಿ' 
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ಫೀಜಿ ದೇಶದ ಆರ್ಥಿಕತೆ ಷ್ಟ 


ಗಳೆಂದರೆ ಬ್ರಿಟನ್‌, ಕೆನಡ, ಅಮೆರಿಕ ಸಂಯುಕ್ತಸಂಸ್ಥಾ ನ, ನ್ಯೂ ಜೀಲೆಂಡ್‌, ಜಪಾನ್‌ ಮತ್ತು 
ಮಲೇಸಿಯ. ಸಕ್ಕರೆಯ ಹೆಚ್ಚಿನ ರಫ್ತಿನಿಂದಾಗಿ ದೇಶಕ್ಕೆ. ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ವಿದೇಶಿ ವಿನಿಮಯ 
ದೊರಕುತ್ತದೆ. 

ಫೀಜಿ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಾಳೆಹಣ್ಣಿನ ಉತ್ಪಾದನೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗುತ್ತಿದೆ ಮತ್ತು ವರ್ಷ 
ವರ್ಷವೂ ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಾಳೆಹಣ್ಣ ನ್ನ್ನ ಹೊರದೇಶಗಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲಾಗುತ್ತಿ ಡೆ 1967ರಲ್ಲಿ ಬಾಳೆಹಣ್ಣಿನ 

ಒಟ್ಟು ರಫ್ತುಮೌಲ್ಯ ವ್ರ ಸುಮಾರು. 1 35, 000 ಫೀಜಿ ಡಾಲರುಗಳಷ್ಟಿತ್ತು. 1968ರಲ್ಲಿ ಬಾಳೆಹಣ್ಣಿನ 

ರಫ್ತಿನ ಒಟ್ಟು ಮೌಲ್ಯ 3.54,000 ಫೀಜಿ ಡಾಲರುಗಳಿಗೇರಿತು. 

ಮೀನು ಕೈಗಾರಿಕೆಗೂ ಫೀಜಿ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡುತ್ತಿದೆ. ಹಳ್ಳಿಯ ಕಡೆ 
ಮೀನು ಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವವರಿಗೆ ಸರ್ಕಾರದವರು ದೋಣಿಗಳನ್ನೂ ಮೀನು 
ಹಿಡಿಯಲು ಬೇಕಾಗುವ ಇತರ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸರ್ಕಾರದವರು 
ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ ಮೀನಿನ ಮಾರಾಟಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಜಪಾನ್‌ ದೇಶದವರು ಫೀಜಿಯ 
ಲೆವೂಕ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಟೂನ ಮೀನಿನ ಕೈಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು 
ಕಳೆದ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಮೀನುಗಳನ್ನು ಡಬ್ಬಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ವಿದೇಶಗಳಿಗೆ ರಫ್ತು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

ಫೀಜಿಯಲ್ಲಿ ಖನಿಜಸಂಪತ್ತು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಚಿನ್ನದ ಉತ್ಪಾದನೆ ಬಹಳ ಜಾಸ್ತಿ ಇದು 
ಹೊರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದಿದೆ. 1968ರಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ 
ಉತ್ಪಾದನೆ 1,07,000 ಔನ್ಸ್‌ ಗಳಷ್ಟಿತ್ತು. ಕಬ್ಬಿ ಣದ ಅದಿರು, ತಾಮ್ರ, ಬೆಳ್ಳಿ ಮತ್ತು ಮ್ಯಾಂಗನೀಸ್‌ 
ಸಹ ಹೇರಳವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. 

ಫೀಜಿ ದೇಶದ ಪ್ರಮುಖ ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳೆ ಳೆಂದರೆ ಸಕ್ಕರೆ ತಯಾರಿಕೆ, ತೆಂಗಿನ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಮತ್ತು ಮರದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸುವ ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳು. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬಟ್ಟೆ, 
ಸಿಮೆಂಟ್‌, ಸಿಗರೇಟ್‌, ಆಹಾರ ಪದಾರ್ಥಗಳು, ಕಾಗದ, ವ್ಯವಸಾಯ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು, ಮನೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಲು ಬೇಕಾಗುವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು, ಪಾನೀಯಗಳು, ಬಣ್ಣ, ಪೀಠೋಪಕರಣಗಳು--ಇವುಗಳನ್ನು 
ತಯಾರಿಸುವ ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳೂ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿವೆ. ಚಾಪೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಬುಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು 
ಸಣ್ಣ ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವು. 

ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಫೀಜಿ ಬಹಳ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದೆ. 1969ರಲ್ಲಿ 6 
ವರ್ಷದಿಂದ 13 ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲಿ, ನೂರಕ್ಕೆ 86ರಷ್ಟು ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ತಿದ್ದರು ಮತ್ತು ಒಟ್ಟು ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಸ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 100ಕ್ಕೆ 25ರಷ್ಟು ಪೌ ಢಶಾಲೆಗಳಗೂ ತಾಂತ್ರಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಕೇಂದ್ರಗಳಿ ಕಾಲೇಜುಗಳಿಗೂ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗ್ಗೆ ನಾಲ್ಲು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಪೌಢ 
ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಲು ಫೀಜಿಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಪೆಸಿಫಿಕ್‌ ನ ಸ್ಥಾಪಿಸ 


ಕಿ 
ಲಾಯಿತು. ಸರ್ಕಾರದವರು ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಲಕ್ಷಾಂತರ ಡಾಲರುಗಳನ್ನು ವೆಚ್ಚ 


ಫೀಜಿ ದೇಶದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಂಚವಾರ್ಹಿಕ ಯೋಜನೆ (1971-1975) 


ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಫೀಜಿ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತ್ವರಿತ ಆರ್ಥಿಕ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪಂಚ 
ವಾರ್ಷಿಕ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಯಿತು. ಮೊದಲನೆ ಪಂಚವಾರ್ಷಿಕ ಯೋಜನೆ 
1971ರಲ್ಲಿ ಯು. ಈ ಯೋಜನೆಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸುಮಾರು 36.4 
ಕೋಟಿ ಫೀಜಿ ಡಾಲರುಗಳಪ್ಪನ್ನು ವೆಚ್ಚಮಾಡಲಾಗುವುದೆಂದು ಅಂದಾಜು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಪಂಚವಾರ್ಷಿಕ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಸಾಯ, ಅರಣ್ಯಸಂಪತ್ತು, ಮೀನುಗಾರಿಕೆ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮಾಂತರ 
ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಯೋಜನೆಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 

ಫೀಜಿ ದೇಶದ ಪ್ರಧಾನಿ ರಾತು ಸರ್‌ ಕಮಿಸೆಸೆ ಮಾರ ಭಾರತಕ್ಕೆ 1971ರ ಜನವರಿ ಮತ್ತು 


ತ್‌ 


೫೮ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಫೆಬ್ರವರಿ ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಭೇಟಿ ಇತ್ತಿದ್ದರು. ಭಾರತ ಸರ್ಕಾರದವರು ಫೀಜಿಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯೋಜನೆ . 
ಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲ ತರಹದ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆ ನೀಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಮುದಾಯಿಕ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ, ' 


ಫೀಜಿ ದೇಶ ಏಷ್ಯನ್‌ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಬ್ಯಾಂಕಿನ ಸದಸ್ಯತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಪಡೆದು ಅಲ್ಲಿಂದೀಚೆಗೆ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯೋಜನೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಪಡೆಯುತ್ತಿದೆ. 


ಬೇಸಾಯ ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳು ಸಣ್ಣ ಮತ್ತು ಕುಶಲ ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳು ಮತ್ತು ವಿದ್ಯುಚ್ಛಕ್ತಿ ಉತ್ಪಾದನೆ-ಈ 
ಎಲ್ಲ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಭಾರತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದೆ. 1970ರಲ್ಲಿ ' 


Re 


ಡಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ 


ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯದ ಸಕ್ಕರೆ ಕ್ರಿಗಾರಿಕೆ 


ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕರೆ ಕೈಗಾರಿಕೆ ಎರಡನೆಯ ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡ ಕೈಗಾರಿಕೆ. ಈ ಕೈಗಾರಿಕೆ ನಮ್ಮ 
ದೇಶದ ಆರ್ಥಿಕ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಕಬ್ಬಿನ ಬೆಳೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೋಟಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ಜನರು ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೈಗಾರಿಕೆ 
ಮೂರು ಲಕ್ಷಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಅನುಭವವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ನುರಿತ ಕುಶಲ ಕೆಲಸಗಾರರಿಗೂ ಸುಮಾರು 
75,000ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ತಂತ್ರಜ್ಞರಿಗೂ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಕ್ಕರೆಯ ವಿಕ್ರಯ 
ಮತ್ತು ಸಾಗಾಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಾರು ಜನರು ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 20,40,000 ಹೆಕ್ಟೇರು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿನ ಬೆಳೆ ತೆಗೆಯಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಒಟ್ಟು ಉತ್ಪಾದನೆ ಸುಮಾರು 115 ದಶಲಕ್ಷ ಮೆಟ್ರಿಕ್‌ 
ಟನ್ನುಗಳು. ಸಕ್ಕರೆ ಕೈಗಾರಿಕೆಯ ಕೆಲವು ಉಪೋತ್ಸನ್ನಗಳು ಕಾಗದ, ರಬ್ಬರ್‌, ಪ್ಲಾಸ್ಟಿಕ್‌, 
ಆಲ್ಕೊಹಾಲ್‌ ಮುಂತಾದ ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳ ಕಜ್ಜಾಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾಗಿವೆ. 

ಸಕ್ಕರೆ ಕೈಗಾರಿಕೆಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ. ಮೈಸೂರು ತುಂಬ ಯೋಗ್ಯವಾದ ರಾಜ್ಯವೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 30,000 ಹೆಕ್ಟೇರುಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿನ ಫಸಲನ್ನು 
ತೆಗೆಯಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಯಾನೆಗಳಿವೆ. ಈ ಪೈಕಿ 
ಐದು ಸಹಕಾರಿ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಕಾರ್ಲಾನೆಗಳು. : ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯದ ಮೂರು ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿನ 
ಕೃಷಿ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿದೆ: ಮಂಡ್ಯ, ಬೆಳಗಾವಿ ಮತ್ತು ರಾಯಚೂರು, ಬಳ್ಳಾರಿ. ಮೈಸೂರು 
ರಾಜ್ಯದ ಹತ್ತು ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಲಾನೆಗಳು (1) ಮೈಸೂರು ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಯಾನೆ, ಮಂಡ್ಕ, (2) 
ಸಾಲಾರ್‌ಜಂಗ್‌ ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಯಾನೆ, ಮುನಿರಾಬಾದ್‌, ರಾಯಚೂರು ಜಿಲ್ಲೆ. (3) ತುಂಗಭದ್ರಾ 
ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಯಾನೆ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ, (4) ಪಾಂಡವಪುರ ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಪಾನೆ, ಪಾಂಡವಪುರ, (5) 
ಬಳ್ಳಾರಿ ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಪಾನೆ, ಕಂಪ್ಲಿ, ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆ, (6) ಇಂಡಿಯ ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಪಾನೆ, ಹೊಸಪೇಟೆ, 
ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆ (7) ಉಗಾರ್‌ ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಯಾನೆ, ಉಗಾರಖುರ್ದ್‌, ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆ, (8) 
ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಿ ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಯಾನೆ, ಸಂಕೇಶ್ವರ, ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆ, (9) ಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಪಾನೆ, ಕೃಷ್ಣ 
ಕಿತ್ತೂರು, ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆ, (10) ಗೌರಿಬಿದನೂರು ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಯಾನೆ, ಗೌರಿಬಿದನೂರು. 

ಭಾರತ ಸರ್ಕಾರ ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಆರು ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಯಾನೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಅನುಮತಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಾನೆಗಳು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಲಿವೆ: (1) ಹಿರಿಯೂರು, ಚಿತ್ರದುರ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆ, 
(2) ಕೊಳ್ಳೇಗಾಲ, ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆ, (3) ಬೀದರ್‌, (4) ಮುಗುಟಖಾನ್‌ -ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ, ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆ, 
(5) ಚಿಕ್ಕೋಡಿ ತಾಲ್ಲೂಕು, ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆ, (6) ರಾಯಬಾಗ ತಾಲ್ಲೂಕು, ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆ. 
ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರ ಮೂರು ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಯಾನೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಅನುಮತಿ ಪಡೆಯುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಭಾರತ ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಶಿಫಾರಸುಮಾಡಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯಾನೆಗಳು ಮದ್ದೂರು, ಭವಂ” pe 
(ಮಂಡ್ಯ ಜಿಲ್ಲ), ಮುಧೋಳ (ಬಿಜಾಪುರ ಜಿಲ್ಲ) ಮತ್ತು ಸಿರಗುಪ್ಪ (ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆ ಈ ಸ್ಥಳ 


೬೦ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗಲಿವೆ. ಇವಲ್ಲದೆ ಗಂಗಾವತಿ (ರಾಯಚೂರು ಜಿಲ್ಲೆ), ಕುಡಿಚಿ (ಬೆಳಗಾವಿ ಜಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ದಾವಣಗೆರೆಯಲ್ಲಿ (ಚಿತ್ರದುರ್ಗ ಜಿ ಲ್ಲೆ ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಯಾನೆಗಳು ಸ್ಮಾಪಿತವಾಗುವ ಸಂಭವವಿದೆ. - 

ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯದ ಕಬ್ಬಿನ ಒಟ್ಟು ಹ ಪ್ರದೇಶ, ಕಬ್ಬಿನ ಉತಾ ದನೆ ಮತ್ತು ಸಕ್ಕರೆಯ 
ಉತಾ ತ್ಪಾದನೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ನಮೂದಿಸಿದೆ: 


ತಾ ೨೨೨೨2೨2೨2೨ 7ಂ೦೨ಂತ್ರೃತಜಯಒಒಭಾಘಹಶಶಾಶಾಶಾರ್ಸಾ 
ರ್ಷ ಕಬ್ಬಿನ ಸಾಗುವಳಿ ಪ್ರದೇಶ ಕಬ್ಬಿನ ಉತ್ಪಾದನೆ ಸಕ್ಕರೆಯ ಉತ್ಪಾದನೆ 
(ಹೆಕ್ಟೇರುಗಳಲ್ಲಿ) (ಮೆಟ್ರಿಕ್‌ ಟನ್ನುಗಳಲ್ಲಿ, . (ಮೆಟ್ರಿಕ್‌ ಟನ್ನುಗಳಲ್ಲಿ) 


i 


1959-60 1,45,000 4,27,000 87,144 
1960-61 1,54,000 4,50,000 1,20,226 
1961-62 1,63,000 4,79,000 1,37,753 
1962-63 1,77,000 5,71,000 1,26,408 
1963-64 1.91,000 6,63,000 1,14,840 
1964-65 1,95.000 5,99,000 1,80,305 
1965-66 1,90,000 5,31,000 1,53,677 
1966-67 1,90,000 6,93,000 88,100 
1967-68 1,96,000 7,59,000 1,08,334 
1968-69 2,35.000 9,15,000 2,06,451 


ಮಂಡ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮೈಸೂರು ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಪಾನೆ ಮೈಸೂರು ಡ್ರಾ ಲ್ಲಿ ಹಳೆಯದು ಮತ್ತು 
ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡದು. ಇದು 1933ರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಯಿತು. ಈ ಸಂಸ್ಥೆ ಯ ಷೇರು ಬಂಡವಾಳ 
ರೂ. 20.00. 000. ಇದು ಸ್ಥಾಪಿತವಾದಂದಿನಿಂದಲೂ ಮಂಡ್ಯದ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ವ್ಯವಸಾಯ 

ಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿದೆ. 

ಭಾರತದ ವಾರ್ಷಿಕ ಸಕ್ಕರೆ ಉತ್ಪಾದನೆ 34,00,000 ಟನ್ನುಗಳು. ಇದರಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯದ ಕೊಡುಗೆ 
3,60,000 ಟನ್ನುಗಳು. ಮಂಡ್ಯದ ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಯಾನೆ 35,000 ಟನ್ನುಗಳನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. 

ಮಂಡ್ಯ ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಯಾನೆಗೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ದಿನಕ್ಕೆ 400 ಟನ್‌ ಕಬ್ಬನ್ನು ಸಕ್ಕರೆಯ ಉತ್ಪಾದನೆಗೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿತ್ತು. ಈಗ ಸಕ್ಕರೆ ಉತ್ಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿನ ಉಪಯೋಗ ದಿನಕ್ಕೆ 
2,500 ಟನ್ನುಗಳು. ಈ ಕಾರ್ಯಾನೆಯ ಬಡಾವಣೆ ಯೋಜನೆಯನ್ನು 3 ಕೋಟಿ ರೂಪಾಯಿಗಳ ವೆಚ್ಚ 
ದಿಂದ ಕೈ ಗೊಂಡಿದೆ. ಅನಂತರ ದಿನಕೆ 3,000 ಟನ್‌ ಕಬ್ಬನ್ನು ಸಕ್ಕರೆಯ ಉತ್ಪಾದನೆಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸ 

ಬಹುದೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಮಂಡ್ಯ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮದ್ದೂರಿನಲ್ಲೊಂದು (ಕಾಳಮುದ್ದನದೊಡ್ಡಿ) ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಯಾನೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಲು ಏರ್ಪಾಟುಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿ ವೆ. ಇದಾದ ಅನಂತರ ಮಂಡ್ಯ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು 3 ಸಕ್ಕರೆ 
ಕಾರ್ಪಾನೆಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಮಂಡ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾಂಡವಪುರ ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಬಾನೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನಕ್ಕೆ ಕಬ್ಬಿನ 
ಹಿಪ್ಪೆಯ ಉತ್ಪಾದನೆ 700 ಟನ್ನುಗಳು. ಕಬ್ಬಿನ ಹಿಪ್ಪೆ ಉರಿಸುವ ಸಾಮಗ್ರಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗ 
ವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮಂಡ್ಯ ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಬಾನೆ ಮೂರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗ ಹಿಪ್ಪೆ ಯನ್ನು ಬೆಳಗೊಳದ ಕಾಗದ 
ಕಾರ್ಪಾನೆಗೆ ಸರಬರಾಯಿ ಮಾಡಲು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದೆ. ಕಾಗದ ಕಾರ್ಪಾನೆ ತನ್ನ ಉತ್ಪಾದನೆಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿದಂತೆಲ್ಲ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಕಬ್ಬಿ ನ ಹಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ಮಂಡ್ಯ ಸಕ್ಕರೆ Kd ಒದಗಿಸುತ್ತ ದೆ. 

ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳೀಯ ಕಬ್ಬನ್ನು (ಎಚ್‌. ಎಂ. 320) ಚೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಕ್ರಮೇಣ, 
ಎಂದರೆ 'ಏಳೆಂಟು ವರ್ಷಗಳ "ಅನಂತರ, ಇದರ ಇಳುವರಿ ಕಡಿಮೆಯಾದ ಕಾರಣ ಸಿಓ. 419 


ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯದ ಸಕ್ಕರೆ ಕೈಗಾರಿಕೆ ೬೧ 


ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ಕಾರ್ಯಾನೆಗಳಿಗೆ ಸರಬರಾಯಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಸಿ.ಓ. 419. ಒಂದು ಎಕರೆಗೆ 
ಎಚ್‌.ಎಂ. 320 ಮೊದಲು 20 ರಿಂದ 22 ಟನ್ನುಗಳಷ್ಟು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಕ್ರಮೇಣ 25 ಟನ್ನುಗಳ 
ವರೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿತು. ಈಗ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಸಿ.ಓ. 419. ಒಂದು ಎಕರೆಗೆ ಸರಾಸರಿ 45 ರಿಂದ 55 
ಟನ್‌ಗಳ ವರೆಗೆ ಇಳುವರಿ ಬರುತ್ತಿದೆ. 


ಸಮಸ್ಯೆ ಮತ್ತು ನಿರೀಕ್ಷೆ 


ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಹಲವು ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಬಾನೆಗಳು 20 ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನಿರ್ಮಾಣವಾದವು. 
ಉತ್ಪಾದನೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲು ಎಲ್ಲ ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಯಾನೆಗಳಲ್ಲೂ ಆಧುನಿಕ ಯಂತ್ರೋಪಕರಣಗಳ 
ಸ್ಥಾಪನೆ ಅವಶ್ಯ. 

ಸಕ್ಕರೆ ಕೈಗಾರಿಕೆ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಂಗಾರು ಮುಂಗಾರು ಮಳೆಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿದೆ. ಸರಿಯಾದ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮಳೆ ಬಾರದಿದ್ದರೆ ಕಬ್ಬಿನ ಬೆಳೆ ಕುಂಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬೆಳೆಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಕೀಟ 
ಗಳು, ಬೆಳೆಗೆ ತಗಲುವ ಅನೇಕ ರೋಗಗಳು, ಅಂದರೆ ಬೂಷ್ಟು ಅಥವಾ ಶಿಲೀಂಧ್ರ, ಕಾಡಿಗೆ ರೋಗ 
ಮತ್ತು ಹುಲ್ಲಿನ ರೋಗಗಳು, ಕಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಹೂವು ಹೊರಡುವುದು, ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯ 
ಕೊರತೆ, ಕುಂಠಿತ ಬೆಳೆ, ಇವುಗಳ ಕಾರಣ ಕಬ್ಬಿನ ಉತ್ಪಾದನೆ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾಗು 
ತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಇವಲ್ಲದೆ ಮಂಡ್ಯ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ 600ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಆಲೆಮನೆಗಳಿವೆ. ಇವು ಕಬ್ಬನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬೆಲ್ಲವನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸಕ್ಕರೆ ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳು ಹಲವು ವೇಳೆ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನೆದುರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಕ್ಕರೆ: ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳು ಎದುರಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಮುಖ ತೊಡಕೆಂದರೆ ಕಡಿಮೆ ಇಳುವರಿ. 
ಕಡಿಮೆ ಸತ್ತ ದ ಕಬ್ಬಿನ ಬಿತ್ತನೆ. ಕಡಿಮೆ ಇಳುವರಿಗೆ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ ಕಬ್ಬನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುವ ಶಾಖೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು. ಸಾಕಷ್ಟು ಅಲ್ಪಾವಧಿ ಸಾಲ ಸರಿಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೊರಕದಿರು 
ವುದು, ವ್ಯವಸಾಯಗಾರರು ಹೆಚ್ಚು ರಾಸಾಯನಿಕ ಗೊಬ್ಬರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದಿರುವುದು, ಆಧುನಿಕ 
ಕೃಷಿ ಯಂತ್ರ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಬಳಸದಿರುವುದು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕಡಿಮೆ ಇಳುವರಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಾಗಿವೆ. 

ನಾ ಕೈಗಾರಿಕೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ತಾಂತ್ರಿಕಜ್ಜಾ ಸನವೂ ಯಂತ್ರವೂ ಆಧುನಿಕವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಸ ಸಮಸ್ಯೆ. ಸಕ್ಕರೆ ಉತ್ಪಾ ದನೆಯ ವೆಚ ವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದರೆ 
ಕಾರ್ಮಿಕರ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ವೇತನ, ತೆರಿಗೆಗಳ ಆಧಿಕ್ಕ, ಹೆಚ್ಚು ವೆಚ್ಚದಿಂದ ಕಡಿಮೆ ದ ಉತ್ಪಾದನೆ, 
ಮುಂತಾದವು. 

ಉತ್ಪಾದನೆಯಾದ ಸಕ್ಕರೆಯ ವಿತರಣೆಯದು ಇನ್ನೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆ. ಇದನ್ನು ಸರ್ಕಾರ ನಿಯಂತ್ರಣ 
ಗೊಳಿಸಿದೆ. ವಿತರಣೆಯ ತೊಡಕಿನಿಂದಾಗಿ ಸಕ್ಕರೆಯ ದಾಸ್ತಾನು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಳಿಯು 
ವುದುಂಟು. ಇದನ್ನು ದಾಸ್ತಾನು ನು ಮಾಡಲು ಸಾಕಷ್ಟು ಆಧುನಿಕ ಮಳಿಗೆಗಳು ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಕೈ ಗಾರಿಕೆಗಳೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸೌಲಭ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಸರ್ಕಾರ ಬಯಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯ 

; ಕಾರ್ಮಿಕರಿಗೆ, ತಂತ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಶಾಖೆಗಳಿಲ್ಲದಿರು 


ವ್ಯವಸಾಯಗಾರರು ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಬಾನೆಗಳಿಗೆ ತಾವು ಒದಗಿಸಬೇಕಾದ ಕಬ್ಬನ್ನು ಒದಗಿಸದೆ 
ಬೆಲ್ಲವನ್ನು ತಯಾರಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕಾರ್ಬಾನೆಗಳಿಗೆ: ಕಬ್ಬಿನ ಕೊರತೆ 
ಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಕಾನೂನಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಕಬ್ಬನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವವರ ಮೇಲೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಮೈಸೂರು ಅ ಎಲ್ಲ ಸಕ್ಕರೆ 


ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳೂ ಕಬ್ಬಿಗಾಗಿ ವ್ಯವಸಾಯಗಾರರನ್ನೆ ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತವೆ. 'ಕಬ್ಬು ಬೆಳೆಯಲು ತಮ್ಮ ವೇ 
ಆದ ಸಾಕಷ್ಟು ಜಮೀನುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿಲ್ಲ. 


೬೨ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಸಲಹೆಗಳು 
ಕಬ್ಬು. ಬೆಳೆಯಲು ಒಳ್ಳೆಯ ಬಿತ್ತ ನೆಗಳನ್ನು ಸರಬರಾಯಿ ಮಾಡುವ ಏರ್ಪಾಟುಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಬೇಕು. 
ಕ್ಸ ಗಾರಿಕೆಗಳಿರುವ ಸುತ್ತ ಮುತ್ತಲ ಹಳ್ಳಿ ಗಳಿಗೆ ಸಣ್ಣ ನೀಠಾವರಿ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕು, 
ಬಾವಿಗಳನ್ನು ತೋಡಿಸಬೇಕು. ಬಾವಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಿಲ್ಲದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು 
ಶೇಖರಿಸಲು ಅಣೆಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ, ತಪ್ಪದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೃತಕ ಗೊಬ್ಬರಗಳ 
ಸರಬರಾಯಿ ಆಗುವಂತೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸಚಿ 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾರ್ಬಾನೆಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ಕಬ್ಬಿನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಶಾಖೆಯನ್ನು 
ತೆರೆಯಬೇಕು. ಈ ಶಾಖೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಕಾರ್ಪಾನೆಗಳು ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಿಬ್ಬಂದಿ 
ಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಶಾಖೆಯ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳು ಅತಿ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗುವಂತೆ ಸೂಕ್ತ ಮೇಲ್ವಿ ಚಾರಣ 
ಏರ್ಪಡಿಸಬೇಕು. ಈ ಶಾಖೆಗಳು ಕಬ್ಬಿನ ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ನೆರವನ್ನು ವ್ಯ ಾರರಿಗೆ 
ನೀಡಬೇಕು. 

ಕಾರ್ಲಾನೆಗಳು ಕುಶಲ ಕೆಲಸಗಾರರಿಗೆ, ತಂತ್ರಜ್ಞರಿಗೆ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಮಿಕರಿಗೆ ತರಬೇತಿನ 
ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಆಧುನಿಕ ಯಂತ್ರೋಪಕರಣಗಳ ವ ವಸ್ಥೆ ಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು 
ಅಧಿಕೋತ್ಪಾ ದನೆ' ಕಡಿಮೆ ವೆಚ್ಚ ದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಂಶೋಧನಾಲಯಗಳು ಶ್ರಮಿಸಬೇಕು. 

ಕಾರ್ಯಾನೆಗಳು ಆದಷ ಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ ವೆಚ್ಚ ದಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿನ ಸಾಗಾಣಿಕೆಗೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸ್ನೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸ 
ಬೇಕು. ವ್ಯವಸಾಯಗಾರರಿಗೆ ಅಲ್ಪಾವಧಿ ಸಾಲ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವಂತಿರೆಬೇಕು.. ಕಾರ್ಯಾನೆ 
ಯೊಳಗೆ ಸಾಗಾಣಿಕೆ ವ್ಯ ವಸ್ತೆ ಯನ್ನು ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸಬೇಕು. 

ಕಬ್ಬಿನ ಬೆಲೆಯನ್ನು "ನಿಗದಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆ ನಿಗದಿಯಾದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸಾಯಗಾರರು 
ಇತರ ಬೆಳೆಗಳ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನು ಮಾಡದಿರಬಹುದು. ಸಕ್ಕರೆ ಬೆಲೆಯೂ ಹೆಚ್ಚುವ ಸಂಭವವುಂಟು. 

ಕಾರ್ಯಾನೆಗಳು ಅತ್ಯಾಧುನಿಕ ಯಂತ್ರೋಪಕರಣಗಳನ್ನು ಬಳಸಲು ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ ಕೊಡಬೇಕು. 
ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಯೋಜನೆಗೆ ಆದ್ಯ ಗಮನವೀಯಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾರ್ಪಾನೆಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫಾವಧಿ ಸಾಲ 
ಕಡಿಮೆ ದರದಲ್ಲಿ ಸುಲಭ! ದೊರೆಯುವಂತಿರಬೇಕು. 

ವಿವಿಧ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಕೃಷಿ ವಾಯುಗುಣಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂಥ, ಅಲ್ಲಿಯ ವಾಯುಗುಣಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾದ ಹೊಸ ಕಬ್ಬಿನ ತಳಿಯನ್ನು ಬಳಸಿ ಇಳುವರಿ. ಹೆಚ್ಚಿ? ಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಕ 
ಗುಣ ಮತ್ತು ಪರಿಮಾಣ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಪ್ರಗತಿ ಸಾಧಿಸುತ್ತದೆ. 

ಸಕ್ಕರೆಯ ಮೇಲೆ ಈಗಾಗಲೇ ಸುಂಕ ಮತ್ತು ತೆರಿಗೆಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. ಇವು ಕಡಿಮೆಯಾಗ 
ಬೇಕು; ಹೊಸ ತೆರಿಗೆಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸಬಾರದು. 

ಸಕ್ಕರೆ ಕೈಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಆದ್ಯಪ್ರಶಸ್ತ ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳ ಸಾಲಿಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಹೆಚ್ಚು ರಸವತ್ತಾದ 
ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಇಳುವರಿ ಕೊಡುವ ಕಬ್ಬನ್ನು ಚಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಸಾಂದ್ರೀಕೃತವಾದ ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗುವ ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡಲು ಆದ್ಯಗಮನ ನೀಡಬೇಕು. 

ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದ ಸ ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಹ್ಯಾನೆಗಳ ಸಂಸೆ ಕಬ್ಬಿನ ಉಪಯೋಗ ಒಂದು ದಿನಕ್ಕೆ 1.000 
ಟನ್ನುಗಳು ಮಾತ್ರ. ಕಾರ್ಯಾನೆಗಳ ಕಬ್ಬಿನ ಸರಾಸರಿ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ದಿನಕ್ಕೆ 3 000 ಟನ್ನು 
ಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿಸಬೇಕು. ಹೊಸದಾಗಿ ಸ್ಪಾ ಪಿಸುವ ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಪಾನೆಗಳಿಗೆ ಕನಿಷ್ಠ 3.000 ಟನ್ನುಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಬಂಧನೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಕ್ಕರೆ ಉತ್ಪಾದನ 
ವೆಚ್ಚವನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಬಹುದು ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ-ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಾರುಕಟ್ಟೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಕಾನೂನು ಮತ್ತು ಬ್ರಿಟನಿನ 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಬಿಳವಣಿಗೆ 


ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುವಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟನ್‌ ಮತ್ತು ಅಮೆರಿಕ ಸಂಯುಕ್ತಸಂಸ್ಥಾ ನಗಳು 
ಜಗತ್ತಿನ ರಾಷ್ಟ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರ ಪಡೆದಿವೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರಿಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ, ರಾಜಕೀಯ, 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ, ಕೈಗಾರಿಕಾ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಚಾರ ನೀಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಇವು ಅತ್ಯಂತ "ಅವಶ್ಯಕ ಸ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳಾಗಿವೆ. ಯಾರಿಗಾದರೂ ಷದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತಂಕಗಳು ಬಂದರೆ 
ಅವುಗಳ ನಿವಾರಣೆಗೆ. ಅವನು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ನೆರವು ಕೇಳುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯ ಜೀವನದ 
.ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಒಬ್ಬ ಕಿಟಕಿ ತೋಟಗಾರಿಕೆಯ ಬಗೆಗೆ ವಿಚಾರಿಸಿದರೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು 
ಮೀನಿನಿಂದ ಮಾಡಬಹುದಾದ ವಿವಿಧ ಅಡಿಗೆಗಳ ವಿಧಾನ ಕೇಳಬಹುದು. ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ 
ಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ನಿಕಟವಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅವುಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಬೆಳವಣಿಗೆ 
ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ. ಬ್ರಿಟನಿನ ಕಾನೂನಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳವಣಿಗೆಹೊಂದಿ ಇಂಥ ಅಚ್ಚು ಮೆಚ್ಚಿ ನ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು 
ವ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಿಟನಿನ ಪ್ರಥಮ ಗ್ರೆಂಥಾಲಯ ಕಾಯಿದೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆ 


ಬ್ರಿಟನ್‌ 1850ರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಥಮ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಕಾಯಿದೆಯನ್ನು ಜಾರಿಗೆ 
ತಂದಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮಂಚಿ: ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ" ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು ಆಧುನಿಕ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲಿರಲಿಲ್ಲ!. ಆದಾಗ್ಯೂ ಕೆಲವು ಲೋಕಪ್ರೇಮಿಗಳು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲಿಗೆ “ಜನಪ್ರಿಯ' ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದರು. 
ಸಾರ್ವಜನಿಕರಿಗೆ ಶುಲ್ಕ ವಿಧಿಸದೆ ಸೇವೆಸಲ್ಲಿಸುವ ಈ ಬಗೆಯ “ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಕಾವೆಂಟ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ 
1609ರಲ್ಲಿ ನಾ ಪಿತವಾಯಿತು. ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾಟ್‌ಲೆಂಡಿನ ಪಾದ್ರಿ 
ಜೇಮ್ಸ್‌ ೯ವುಡ್‌ 77 ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಫಲನಾದ. ಆದರೆ : 1828ರ 
ಸಂಖ್ಯಾ ವಿಚಾರಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತ್ರವೆ ವೇ "ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುತ್ತಿದ್ದವು ಎಂದು 


ತಿಳಿಯುತ್ತ ಗಾ 


1 ಖಾನ್‌, ಎಚ್‌. ಎ: ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯೆ-ಅರ್ಥ ಮತ್ತು, ವ್ಯಾಪ್ತಿ. 
ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ, ಸಂ. ೨, ಸಂ. ೨, ಪುಟ ೩೫-೪೧, ಫೆಬ್ರುವರಿ 1972 

2 Predeek, Albert: A History of Libraries in Great Britain 
and North America. A.L.A., 1947, p. 52 


ಕ್ರ 


ಸ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲ 
ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಉದಯವಾದ ಕೈಗಾರಿಕಾ ಕ್ರಾಂತಿಯ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಉದ್ರ ವಿಸಿದ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯ ಶಿಕ್ಷಣದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಕಂಡುಬರಹತ್ತಿತು. ರಾಷ್ಟ್ರದ ಆರ್ಥಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆ 
ಯಿಂದಾಗಿ ಈ ಜನರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಗಳ ಸೂರೆ ಕೆಗೆ ಸಮಯ ಮತ್ತು ಸಾಧನ ರಗಳು ಲಭ್ಯವಾದುವು. 
ಆದರೆ ಆಗಿದ್ದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮತ್ತು ಔಪಚಾರಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಚೆನ್ನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಪೌರಸಭೆಗಳು ಮತ್ತು 
ಇತರ ಲೋ ಕೋಪಯೋ ಗಿ ಸಂಸೆ ಗಳು ಸುಧಾರಣೆಗೆ ವಿರೋಧವಾದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವಿಧಾನ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದುವು. ಹೀಗಾಗಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶಾಲೆಗಳು ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು ಆಂಗ್ಲೊ- 
ಸ್ಕಾಕ್ಷನರ ಎರಡು” ವೈಶಿಷ್ಟಗಳಾದ ಜನೋಪಕಾರ ಮತ್ತು ಸ್ವಾವಲಂಬನೆಯನ್ನು ನಂಬ 
. ಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಹೀಗೆ ಬ್ರಿಟನಿನಲ್ಲಿ ಕೈಗಾರಿಕಾ ಕ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಜಾಗೃ ತಗೊಂಡ ಸಾಮಾನ್ಯ ಶಿಕ್ಷಣದ 
ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಸ ಸ್ವಾವಲಂಬನೆ ಮತ್ತು ಶೀಮಂತರ ಉದಾರ ದೇಣಿಗಳಿಂದ ಪೂರೈ; ಸುವ 
ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಇದು ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜೀವನದ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಠ ಪುಗುಣಪೂ 
ಅಹುದು. 

ಹತ್ತೊಂಬನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾಟ್‌ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸುವಲ್ಲಿ ತೀವ್ರ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಕಂಡು ಬಡ ಸ್ಕಾಟ್‌ಲೆಂಡಿನ ಸಾಮ್ಕುಯೆಲ್‌ ಬ್ರೌನ್‌ 
ಹ್ಯಾಡಿಂಗ್ಟನ್‌ 1817ರಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರೀ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳನ್ನು ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ. 

ಪೌರಸಭೆಯ ವರಮಾನದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶುಲ್ಕ ವಿಲ್ಲದೆ ಸೆ ಸೇವೆ ನೀಡುವ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ 
ವಾರಿಂಗ್‌ಟನ್‌ನಲ್ಲಿ ನವೆಂಬರ್‌ 1848ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. 1849ರಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾಲ್‌ಫೋರ್ಡ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಬಗೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸ್ಪಾಪನೆಯಾಯಿತು. ದೊಡ್ಡ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ವಸ್ತು 
ಸಂಗ್ರಹಾಲಯಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಾ ವಿಸಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ 1845ರ ಕಾಯಿದೆಯ ವಿಧಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಇವೆರಡೂ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು ಸ್ಥಾಪನೆಯಾದುವು. 

ಆದರೆ ಬ್ರಿಟನಿನಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಕಾಯಿದೆ ಜಾರಿಗೆ ಬಂದದ್ದು 1850ರ 
ಅಗಸ್ಟ್‌ 14ರಂದು. 1849ರಲ್ಲಿ ನೆ €ಮಕವಾಗಿದ್ದ ಸ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸಮಿತಿಯ ವರದಿಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟ್‌ ಈ ಕಾಯಿದೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿತು. ಈ ದೇಶದ ಸಾರ್ವಜನಿಕ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಇದು ಮಹತ್ವದ ಮೈಲಿಗಲ್ಲು. ಈ ಕಾಯಿದೆ ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟ್‌ ಸದಸ್ಯರ 
ಮತ್ತು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ತೀವ್ರ ವಿರೋಧಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಯಿತು. ಇದು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು. 
ಬೇಕೆಂಬ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಬೇಡಿಕೆಯಿಂದ ಬಂದ ಕಾಯಿದೆಯೋ, ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ಎರ್ಡ್ವಡ್ಸ್‌, ವಿಲಿಯಮ್‌ 
ಇವಾರ್ಟ್‌ ಮುಂತಾದ ಉತ್ಸಾಹಿಗಳು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಸುಸ್ತಿ ತವಾಗಿ ಮಂಡಿಸಿದ ಕಾಯಿ- 
ಇ ಇ ಅವಲೋಕಿಸಬೇಕು. 

ಲದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ 

ದ [ನ ಬ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಕೆಳಮಾಧ್ಯ ಮ ವರ್ಗದವರು ಮತ್ತು ಕಾರ್ಮಿಕರು ಓದಿನಿಂದ 
ಕ್ಷಣ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ನಂಬಿದ್ದರೆಂಬುದು ಡಾ. ಇ. ಎ. ಸಾವೇಜರು "ದಿ ಸ್ಕಾಟ್ಟಮನ್‌' 

ಲಿ (20ನೆಯ ಫೆಬ್ರುವರಿ, 1950) ಬರೆದ ಪತ್ರ ದಿಂದ eke ಅವರು ಮುಂದೆ ಸಾಗಿ, 
ಸ ಜನರ ಒತ್ತಡವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ವಿಧೇಯಕ ಕಾಯಿಡೆಯಾಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದೇ ರೀತಿ ಲೈಬ್ರರಿ ಅಸೋ ಸಿಯೇಷನ್‌ "ನೂರು ವರ್ಷ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಂ ಸೇವೆ" 
ಯೆಂಬ ವದಿಯಲ್ಲಿ (ಪು.3) “ಸ್ಥಳೀಯ ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳನ್ನು 
ಸ್ದಾ ಪಿಸಲು ಯಾರೂ ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅವು ಜನರ ಬೇಡಿಕೆಯಿಂದ ಬಂದುವು”, ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಈ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳು ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲದೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
1800ರಿಂದ 1850ರ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಿದರೆ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ವೃತ್ತಿಯ ಸದಸ್ಯರಿಂದ, ವಿಶೇಃ ಷವಾಗಿ ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ಎಡ್ವರ್ದಡ್ಸ್‌ 
ನಿಂದ ಮತ್ತು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸೇವೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮನಾಗಿ ಸಿಗದಿರುವ ಕಾರಣ ಗಮನಿಸಿ 


ಹ 


CA 


ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಕಾನೂನು ಮತ್ತು ಬ್ರಿಟಿನಿನ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಬೆಳೆವಳಿಗೆ ೬೫ 


ಮೇಲುವರ್ಗದ ಜನ. ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಲಭ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿ 


' ಯುತ್ತದೆ. ಬ್ರಿಟನಿನ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹಾಗೂ ನ್ಯಾಯ ಪ್ರಿಯರು. ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕೆಲವು 


ಅಗ್ಗ 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಓದುವ ಅವಕಾಶ ಸಿಗದಿರುವುದು ಅತಿ ಅನ್ಕಾಯವಾಗಿ ತೋರಿತು. “ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾ- 
ಲಯಗಳು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಮೇಲೆ ಒತ್ತಾಯವಾಗಿ ಬಂದವು ಎಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲಿ ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾತರು ಅವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿದರು ಅಥವಾ ಅವುಗಳ 


ಬಗ್ಗೆ ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯ ತೋರಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಚಿಹ್ನೆಗಳಿವೆ. ಯಾರಾದರೂ ಸಾರ್ವಜನಿಕ 


ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು ಬೇಕು ಎಂದು ಬೇಡಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಅದು ಕೇವಲ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರಿಂದ ಬಂದ ಬೇಡಿಕೆಯೇ 
ವಿನಾ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಂದಲ್ಲ... ಓದಿನಿಂದ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಜನರಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ 


* ತ್ರೆಂಬುದು ಖಚಿತ. ಆದರೆ ಇದು ಪುಸ್ತಕಗಳ ಗುಣವಿವೇಚನೆಯೇ ಹೊರತು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ 


ಗಳಿಲ್ಲದ ಬಗ್ಗೆ ಬೇಡಿಕೆಯೆಂಬುದಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಅಗತ್ಯವಿದೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೂಚನೆಗಳಿಲ್ಲ 
ದಿದರೂ 1850ರ ವಿಧೇಯಕವನ್ನು ಮಂಡಿಸಲಾಯಿತು. ಅವು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದ್ದುವು ಎಂಬುದು ಬೇರೆ 

ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಗಮನಾರ್ಹ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಈ ಶಾಸನಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡಿದವರ ಉದ್ದೇಶ 
ಗಳು. ಈ ಉದ್ದೆ ೇೀಶಗಳು ಬಹಳ ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದುವು. ಮಾನವೋಪಕಾರಿಗಳು ತಮ್ಮ ದುರ್ದೈವಿ 
ತಮ್ಮಂದಿರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ವಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಸುಧಾರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛಿಸಿದರು. ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು ಜನರ 
ಏಳ್ಗೆಗೆ ಒಂದು ಸಾಧನೆಯೆಂದು ಅವರು ಭಾವಿಸಿದರು. ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಮೂಲಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆ ಸಾಗಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಪಾದನೆಯೂ ಇದರಿಂದಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಲೌಕಿಕ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಯೂ ಆಗುವುದೆಂಬುದು ಕೈಗಾರಿಕೋ 
ದೃಮಿಗಳ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಾಗಿತ್ತು. ವಿದ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗಳು ಎಲ್ಲ ವರ್ಗದ ಜನರಿಗೂ ವಿದ್ಯೆಯ ಸೌಲಭ್ಯ ದೊರೆತರೆ 
ಆಗುವ ಸಹಜ ಲಾಭಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದರು. ಆ ಗುರಿ ಮುಟ್ಟಲು ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು ಸುಲಭ 


- ಸಲಕರಣೆಗಳೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಮನವರಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು. ಜನಸಾಮಾನ್ಯರು ಸೆರೆ ಅಂಗಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 


ವೇಶ್ಯಾಕೂಟಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಹೀನತೆಯನ್ನು ತೊರೆದುಹಾಕಿ ಉಚ್ಚಮಟ್ಟದ ಜೀವನಸಾಗಿಸುವ 
ವಿಧಾನ ತೋರಿಸಲು ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು ಒಂದು ರೀತಿಯ ದಾರಿದೀಪಗಳೆಂದು ಧಾರ್ಮಿಕಸಂಸ್ಥೆ ಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿತ್ತು. 

ಹೀಗೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಅಭಿಮತ ಮತ್ತು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಟ್ಟವರು ಸಮಾಜದ ಮೇಲ್ತರಗತಿಯ 
ವರ್ಗದವರಲ್ಲದೆ ಕಾರ್ಮಿಕವರ್ಗದವರಲ್ಲ ಎಂಬ ತೀರ್ಪಿಗೆ ಬರುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಒಮ್ಮೆ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು 
ಸ್ಪಾ ಪಿತವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಸ್ಮಾಪಿಸಿದಾಗ ಎಲ್ಲ ವರ್ಗದ ಜನರೂ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ 
ಗಳ ಅಭಿವೃದಿಗೆ ಸಹಾಯ ನೀಡಿದರು. 


ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಕಾಯಿದೆ, 1850 

ಪೌರಸಭೆಗಳು ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಉಪಯೋಗದ ಸಲುವಾಗಿ ಕಟ್ಟಡಗಳನ್ನು ಖರೀದಿಮಾಡಲು 
ಮತು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬರಲು ಈ ಕಾಯಿದೆ ಅನುಮತಿ ಇತ್ತಿತು. ಇದಲ್ಲದೆ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪೌಂಡಿಗೆ 
ಅರ್ಧ ಪೆನ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾರ ತೆರಿಗೆ ವಿಧಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಅವಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರ ನೀಡಿತು. ಆದರೆ ಈ ಕಾಯಿದೆ ಅನು 
ಮೋದಕ ಕಾಯಿದೆಯಾಗಿ ಬಂತು. ಅಂದರೆ ಯಾವ ಪ್ರದೇ ಖೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮೀರಿ ಇರುತ್ತದೋ ಮತ್ತು ಈ ಕಾಯಿದೆ ಅನ್ವಯಿಸಲು ಕರೆದ ವಿಶೇಷ 
ಎರಡು ಅಂಶ ಜನ ಬೆಂಬಲ ನೇಡುವರೋ ಆ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾ 
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೬೬ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಈ ಕಾಯಿದೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು ಸಾರ್ವಜನಿಕರಿಗೆ ಯಾವ ಶುಲ್ಕವೂ 


ಮಿತ [a 


ಇಲ್ಲದೆ ಪ್ರವೇಶ ಮತ್ತು ೩ ಪುಸ್ಮಕಗಳನ್ನು ಮನೆಗೆ ಎರವಲು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಈ ಕಾಯಿದೆಗೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಆಸ್ತಿಯನ್ನುಕೊಳ್ಳೆ ಬಹುದಾಗಿತ್ತು ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಸಲುವಾಗಿ ಸಿಬ್ಬಂದಿ 
ಯನ್ನು ನೇಮಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆ ಆದರೆ ಈ ಕಾಯಿದೆಯ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕುಂದೆಂದರೆ ಗ್ರಂಥಾಲಯಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾದ ಪುಸ್ತಕ ಹಾಗು ಮತ್ತಿತ ರ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಅನುಮತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ 


ಮುಂದಿನ pe ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಾಯಿದೆಯ ಕುಂದುಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲು ವಿವಿಧ ತಿದ್ದು ಪಡಿ 


ಮಸೂದೆಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದರು. 1855ರ ಕಾಯಿದೆಯ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಕಲಮುಗಳಿವು: 1 ಜನಸಂಖ್ಯೆ ಯ 


ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು 5.000%, ಇಳಿಸುವದು; 2. ಎರಡು ಅಥವಾ ನ ಗ್ರಾಮಾಂತರ ಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಒಟ್ಟು ಜನಸ ಯೆ 5,000ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಈ ಕಾಯಿದೆ 
ಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದು; ದ ತೆರಿಗೆಯ ದರವನ್ನು "ಪೌಂಡಿಗೆ ಒಂದು ಪೆನ್ನಿ ಯಂತೆ ಏರಿಸುವದು ; 
4 ಪುಸ್ತಕ, ವೃತ್ತಪತ್ರಿಕೆ, ನಕಾಸೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಮತಿ ಕೊಡುವದು. 

ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ತಿದ್ದುಪಡಿ ಮಸೂದೆಗಳು ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸುಧಾರಣೆಗಳನ್ನು 


ತಂದುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ ವಾದವು ಇವು: ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದವನಿಗೆ ಅಥವಾ 


ನಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದವನಿಗೆ ಆರು ತಿಂಗಳ ವರೆಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ: ಯನ್ನು 1861ರ ಕಾಯಿದೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಯಿತು; 


1866ರ ಕಾಯಿದೆಯಲ್ಲಿ ಜನಸಂಖ್ಯೆಯ ಪರಿಮಿಶಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಾಕಲಾಯಿತು; 1887ರ ಕಾಯಿದೆಯ 


ಅನುಸಾರ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸಮಿತಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಲಾಯಿತುಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು 
ಖಜಾನೆಯಿಂದ ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ವರ್ಗಾಯಿಸಲಾಯಿತು. 

1897ರ ಕಾಯಿದೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ತಂದಿತು: 1 ಲಂಡನ್‌ ಮತ್ತು 
ಮತ್ತಿತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಳೀಯ ಕಾಯಿದೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಿ ನ ದರ ವಿಧಿಸದ್ದಿ ದ್ದ ರೆ ಅವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 

ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲೂ ತೆರಿಗೆಯ "ದರ ಪೌಂಡಿಗೆ ಒಂದು ಪೆನ್ನಿಯಂತೆ ಇರಬೇಕು: 2 ಗ್ರಾಮಾಂತರ" ಪ್ರದೇಶ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಜನಸಂಖ್ಯೆ ಇರದಿದ್ದರೂ ಅವು ಗ್ರ ೦ಥಾಲಯ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಲು ಒಂದುಗೂಡಬಹುದು; 
3 ಮತದಾರರ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಪಡೆದು ಒಂದು ಗ್ರಾಮ ಪಕ್ಕದ ಜಿಲ್ಲೆಯನ್ನು ಸೇರಬಹುದು; 4 ಒಂದು 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಜನ ಆ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನು ಎರವಲು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಯಾವ ಶುಲ್ಕ 
ವನ್ನೂ ಕೊಡಕೂಡದು; 5 ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಮಂಡಳಿ ತನ್ನ ಎಲ್ಲ ಅಥವಾ ಯಾವುದೇ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು 
ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸಮಿತಿಗೆ ನಿಯೋಜಿಸಬಹುದು. 

ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಕಾಯಿದೆಯನ್ನು ಮತದಾರರ ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅನ್ವಯಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಪೌರಸಭೆಗಳಿಗೆ 
1893ರ ಕಾಯಿದೆ ಒಕ ಕೊಟ್ಟಿತು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಕಾಯಿದೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಮೀಪವಾದ ಎರಡು 
ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಿನ ನ ಜಿಲ್ಲೆಗಳು ಗ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸೇವೆಯ ಸಲುವಾಗಿ ಒಂದುಗೂಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. 
1901ರ ಕಾಯಿದೆ ಊಟ ಮಂಡಳಿಗೆ ಉಪನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಒಂದು 
ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗ್ರಂಥಾಲಯವನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಅಧಾತಿ ಮೇಲೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅಧಿಕಾರಕೊಟ್ಟಿತು. 

ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸುಧಾರಣೆಗಳನ್ನು ತಂದ ಮುಂದಿನ ಕಾಯಿದೆ 1919ರದು. ಇದು ಪೆನ್ನಿ ದರವನ್ನು 
ತೊಡೆದು ಹಾಕಿ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಮಂಡಳಿಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಬೇಡಿಕೆಗನುಸಾರ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ 
ಗಳ ಸಲುವಾಗಿ ಹಣವನ್ನು ಖರ್ಚು ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲಮಾಡಿತು. ಜಿಲ್ಲಾ ಮಂಡಳಿಗಳಿಗೆ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ಯಾವುದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಕಾಯಿದೆ ಅನುಸರಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅನುಸ ರಿಸಲು 
ಅಧಿಕಾರ ನೀಡಿತು; ಮತ್ತು ಪಟ್ಟಣ ಹಾಗೂ ಗ್ರಾಮಗಳ ಗ್ದ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಮಂಡಳಿಗಳು ಪ್ರ ತ್ಯೇಕವಾಗಿರಲು 
ಅನುಮತಿ ನೀಡಿತು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಕಾಯಿದೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆಗಿದ್ದ ಮಂಡಳಿಗಳು ಜಿಲ್ಲಾ ಮಂಡಳಿಗಳಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 

ಹೀಗೆ 1850ರಿಂದ 1919ರ ವರೆಗೆ ವಿವಿಧ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಕಾಯಿದೆಗಳ ಕಲಮುಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿ 
ಸಿದಲ್ಲಿ ಕಾಯಿದೆಗಳ ಮುಖ ಕಲಮುಗಳು ಈ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿ 


deta hy CRE hs WR As 


bees fe ಹ್‌ ಫ್‌ ್‌್‌್‌್‌್‌್‌  ್ಪ್ಮಅಾಾ್‌್‌ಾ್‌ ಚ್ಮ ಚಾ 


ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಕಾನೂನು ಮತ್ತು ಬ್ರಿಟನಿನ ಸಾರ್ನಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆ ೬೭ 


ಯುತ್ತದೆ: ಗ್ರಂಥಾಲಯ ದರ, ಸೇವೆಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾದ ಜನಸಂಖ್ಯೆ, ಕಡಿಮೆ ಜನಸಂಖ್ಯೆಯಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಮಂಡಳಿಗಳು ಗ್ರಂಥ್ಯಾಲಯ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಲು ಒಟ್ಟುಗೂಡುವುದು--ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಕ್ರಮೇಣ ಸಡಿಲಿಸಿ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಕಾಯಿದೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದ ಜನಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಮಂಡಳಿಗೆ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸುಧಾರಣೆಗಳು ಆವಶ್ಯಕವೆನಿಸಿದಾಗ 
ಆ ಸುಧಾರಣೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನ ವಿರುದ್ಧ ಯಾವುದೇ ಗ್ರಂಥಾಲಯ 
ಕಾರ್ಯವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸೌಲಭ್ಯಗಳನ್ನು 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ನೀಡಲು ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಮಂಡಳಿಗಳ ಹಣಕಾಸಿನ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸಲು ಸುಮಾರು 70 ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಹಿಡಿಸಿತು. ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ವಿಧಿಗಳನ್ನು 
ಒತ್ತಾಯವಾಗಿ ಜಾರಿಗೆ ತಂದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಬಹುದಿತ್ತು ಎಂಬುದು 
ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದ. ನಾವು ಮುಂದೆ ಕೆನಿಯನ್‌ ಸಮಿತಿಯ ವರದಿಯನ್ನು(1927) ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ 
ಈ ಸಂದೇಹ ದೃಢವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಕಾನೂನು ಮತ್ತು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಜೆಳವಣಿಗೆ 


ಮೇಲ್ಕಾಣಿಸಿದ ಚರ್ಚೆಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಕಾನೂನಿನ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಕೊಡುಗೆಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ: 1 ಶುಲ್ಕವಿಲ್ಲದೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸುವುದು; 2 ಈ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಬೇಕಾಗುವ 
ಹಣವನ್ನು ಗ್ರಂಥಾಲಯ ತೆರಿಗೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುವುದು; 3 ಕಡಿಮೆ ಜನಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನು ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸೇವೆಯ ಸಲುವಾಗಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸುವುದು; 4 ಜಿಲ್ಲಾಮಂಡಳಿಗಳಿಗೆ ಗ್ರಂಥಾಲ 
ಕಾಯಿದೆಗಳ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಜಾರಿಗೆ ತರಲು ಅಧಿಕಾರ ಸಲ್ಲಿಸುವುದು. 5 ಗ್ರಂಧಾಲಯದ ಕಟ್ಟಡಕ್ಕೆ, 
ಸಿಬ್ಬಂದಿಗೆ ಮತ್ತು ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಖರ್ಚನ್ನು ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ನಿಧಿಯಿಂದ ವಿನಿಯೋಗಿಸುವುದು. 
ಹೀಗೆ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಕಾನೂನು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ 
ಬೇಕಾಗುವ ಮೂಲ ಆವಶ್ಯಕತೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿತು. 


ಕೆನಿಯನ್‌ ಸಮಿತಿಯ ವರದಿ 


1919ರ ಕಾನೂನಿನ ಮೇರೆಗೆ ಜಿಲ್ಲಾ ಮಂಡಳಿಗಳು ಸ್ಥಾಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಜನಿಕ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ ತೀವ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗಿತು. ಆದರೂ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸೇವೆಗಳು ಸುಸಂಘ 
ಟಿತವಾಗಿದ್ದಿ ಲ್ಲವೆಬುದು ಗೋಚರವಾಗಿತ್ತು. ಇದಲ್ಲದೆ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಮಟ್ಟ ದ ಬಗ್ಗೆ ಜಿಲ್ಲಾ ಮಂಡಳಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿತ್ತು. ಕೆಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸೇವೆಗಳನ್ನು ನೀಡದಿದ್ದುದಕ್ಕೆ 
ಬಹುಶಃ ಬೇಜವಾಬ್ದಾರಿ ಮತ್ತು ಅಲಕ್ಷ್ಯಗಳು ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ವಿಚಾರಿಸಿ ವರದಿ 
ನೀಡಲು 1924ರಲ್ಲಿ ಕೆನಿಯನ್‌ ಸಮಿತಿಯ ನೇಮಕವಾಯಿತು. ಈ ಸಮಿತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಸರ್‌ ಫ್ರೆಡರಿಕ್‌ 
ಕೆನಿಯನ್‌. 

ಜನರಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಬಗ್ಗೆ ಇದ್ದ ನಿರಾಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅದನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು 
ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಈ ಸಮಿತಿ ವಿರೋಧ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿತು. “ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೇ ಬೌದ್ಧಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸತ್ವ. ಪ್ರಯೋಗ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, ಸ್ಥಳೀಯ ಆವಶ್ಯ 
ಕತೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಳವಡಿಕೆ, ಸಮರ್ಥ ಮತ್ತು ಅನುಭವಿ ಗ್ರಂಥಪಾಲರ ಪ್ರವರ್ತನಶೀಲತೆ-ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದಿನ ಗ್ರಂಥಾಲಯಚಳವಳಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಸರಿಯಾದ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿಯ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದಲೂ, ಸಾರ್ವಜನಿಕಾಭಿಪ್ರಾಯದ ಒತ್ತಡದಿಂದಲೂ. ಹಿಂದುಳಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಕ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಾಧಿಸಬಹುದೆಂಬುದು ನಮ್ಮ ನಂಬುಗೆ. ಹಿಂದುಳಿದ ಮತ್ತು ಮುಂದುವರಿದ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಸಾಧನವನ್ನು ನಾವು ನಿರುಪಾಧಿಕ ಸಹಕಾರದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 


೬೮ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಕಾಣಬಹುದು”4. ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಉತ್ತ ಮಗೊಳಿಸಲು ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸೌಕರ್ಯ | 
ಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲು ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಆಡಳಿತ ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ವ ಯಿಸುವಂತೆ ಸಂಸತ್ತಿನ ಒಂದು 
ಕ್ರೋಡೀಕೃತ ” ಕಾಯಿದೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅದು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿತು. ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸಮಿತಿಗಳ ಮತ್ತು 
ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಆಡಳಿತದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಡಿದ ಈ ಸಮಿತಿಯ ಶಿಫಾರಸುಗಳನ್ನುಲೋಕಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ ಆಕ್ಟ್‌ 
1933 ಅಂಗೀಕರಿಸಿತು. ಆದರೆ ಇದರ ಬೇರೆ ಶಿಫಾರಸುಗಳ ಮೇಲೆ ಯಾವುದೇ ಕ್ರಮ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 


ಮ್ಯಾ ಕ್‌ಕಾಲ್ಪಿ ನ್‌ ವರದಿ 


ಎಲ್‌. ಆರ್‌. ಮ್ಯಾಕ್‌ಕಾಲ್ವಿನ್‌ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಗ್ರಂಥಪಾಲ ಎರಡನೆಯ ಮಹಾಯುದ್ಧ ನಡೆದಾಗ 
ತನ್ನ ದೇಶದ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, "ದಿ ಪಬ್ಲಿಕ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ ಸಿಸ್ಟೆಂ ಆಫ್‌ ಗ್ರೇಟ್‌ 
ಬ್ರಿಟನ್‌: ಎ ರಿಪೋರ್ಟ್‌ ಆನ್‌ ಇಟ್ಸ್‌ ಪ್ರೆಸೆಂಟ್‌ ಕಂಡಿಷನ್‌ ವಿತ್‌ ಪ್ರಪೋಸಲ್‌ ಫಾರ್‌ ಪೋಸ್ಟ್‌ ವಾರ್‌ 
ಡ್‌ ನಿಟ್ರಕ್ಸನ್‌' ಎಂಬ ವರದಿಯನ್ನು 1942ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ. ಈ ವರದಿ "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ೫ 
ದ್ವತಿಯನ್ನು ತುಂಬ ಹೊಗಳಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸೇವೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಇದುವ ನಿರ್ಲಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅವನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ಆರು ಕಾರಣಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಈ ವರದಿಯ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ತೆ ಕಾಣ 
ಬರುತ್ತದೆ: 1 ಅಯೋಗ್ಯ, ಅನರ್ಹ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಟಲ ಸಿಬ್ಬಂದಿ; 2 ಜನರ ಔದಾಸೀನ್ಯ, 3 ಸ್ಥಳೀಯ 
ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳ ಔದಾಸೀನ ವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಹಿತದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರ ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯ; 
4 ಸ್ಥ ಸ್ಥಳೀಯ ಮಂಡಳಿಗಳ ಹ ಹಣಕಾಸಿನ ಮಿತಿಗಳು; 5 ಜನಸಂಖ್ಯೆಗೆ ತಕ್ಕ ತೆ ಸ ಳೀಯ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುವ 
ಕೇಂದ್ರಗಳ ಕೊರತೆ; 6 ಸ್ಥಳೀಯ ಮಂಡಳಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಅಸಹಕಾರ ಮ ಉದ, ಈ ಕಾರಣಗಳನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇಂಗ್ಲೆ ಂಡಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಪದ್ರ ತಿ ಅಷ್ಟೇನೂ ಚೆನ್ನಾ ಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು 
ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.ಇದು ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಕಾನೂನು ಬಂದ 92 ವರ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ ಕಾಣುವ ಸಿತಿ! ಈ ಅವಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಂಥ ಮುಂದುವರಿದ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೇವೆಸಲ್ಲಿಸುವ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಕೇಂದ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಮಾಪಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ತಕ್ಕ ಮತ್ತು ಅರ್ಹ ಸಿಬ್ಬಂದಿಯನ್ನು ಏಕೆ 
ತರಬೇತು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ? ಹಣ ಕಾಸಿನ ಕೊರತೆಗಳು ಮುಂದುವರಿಯಲಿಕ್ಕೆಆಸ ಕದ ಏಕೆ ಕೊಟ್ಟಿತು? 
ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕರ ಆಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕುದುರಿಸಲು "ಪ್ರಸಾರ ಹಾಗೂ ಮತ್ತಿತರ 
ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಏಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲಿಲ್ಲ? ಇದರಿಂದ ಬಹುಶಃ ಜನರು ನಿಷ್ಟಯೋಜಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ 
ಸೇವೆಯ ವಿರುದ್ಧ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಮಂಡಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಒತ್ತಾ ಯದಿಂದ ಸಹಕರಿಸಲು ಉಪಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಏಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ ಲ್ಲ?-ಎಂಬೆಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಉದ್ಭವಿಸುವುದು ಸಹಜ. 


ಈ ದುಸ್ಥಿತಿಗೆ ಮೂಲ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಕಾನೂನಿನ ಅನುಮತಿ ಸ್ವರೂಪ. ಹಿಂದುಳಿದ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವಾದ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ ಕಾರಣ ಅವು ಹಿಂದು 
ಳಿದುವು.ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ತೆರವಾಗಿದ್ದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ ತಮ್ಮ ನೆರೆಹೊರೆಯವರ ಉದಾ 
ಹರಣೆ ಅನುಸರಿಸುವುದು; ಇದನ್ನು ಅವು ಅರ್ಧ-ಮರ್ಧ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದುವು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಯಾವುದೇ ತರ್ಕಬದ್ದ ಯೋಜನೆ ಇರಲಿಲ್ಲ; ಸ್ಥಳೀಯ ಮಂಡಳಿ 
ಗಳು ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿತ್ತು, ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರವಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಕೆಲವು 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸೇವೆಯೂ ಮತ್ತಿತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸೇವೆಯೂ 
ಇದ್ದರೆ ಇನ್ನಿತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಸೇವೆ ಲಭ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. 


4 Hewitt A.R.: " Roberts Report” on the structure of the 
Public Libaary service in England & Wales. IL.A. 4:394, Jul-Oct 
1962. P. 42-43 


ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಕಾನೂನು ಮತ್ತು ಬ್ರಿಟನಿನ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ 1 ೦ಥಾಲಯಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆ ೬೯ 


ರಾಬಟ್ಸ್‌ ೯ ವರದಿ 


ಈ ಕುಂದುಕೊರತೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು ರಾಬ ರ್ಟ್ಸ್ಸ್‌ ಸಮಿತಿಯ ಹೊಣೆಯಾಯಿತು. ಈ 
ಸಮಿತಿ ತನ್ನ ವರದಿಯನ್ನು 1959ರಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಸಿತು. ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತ 
ರಚನೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ಈ ಸಮಿತಿ ಶಿಫಾರಸು ಮಾಡಿತು; ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಿಗೆ ಸರ್ಕಾರದ ಸಚಿವ ಹೊಣೆ 
ಗಾರನೆಂದು ಇದು ಹೇಳಿತು; ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸೇವೆ ಕಾನೂನುಬದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ ಕಡ್ಡಾಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕಲ್ಲದೆ ಐಚಿ ಕಿಕವಾಗಿರಬಾರದೆಂದು ಇದು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿತು. ಕೊನೆಯ ಶಿಫಾರಸು “ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದ್ದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇ ಆ ದೇಶದ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ ಕಾರ್ಯನೀತಿಯನ್ನು 
ಮಾಂ “ಮಾರ್ಪಾಡು ಮಾಡಿತು. 

ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಬೇಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಕಾಲಾನುಗುಣ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅವನ್ನು ಪೂರೈಸಲು 
ಮತ್ತು ರಾಬರ್ಟ ಶಿಫಾರಸುಗಳನ್ನು ಕಾನೂನಿನ ಮೂಲಕ ಜಾರಿಗೆ ತರಲು ಸರ್ಕಾರ 1964ರಲ್ಲಿ “ಪಬ್ಲಿಕ್‌ 
ಲೈಬ್ರರೀಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಮ್ಯೂಸಿಯಮ್ಸ್‌ ಆಕ್ಟ್‌' ಜಾರಿಗೆ ತಂದಿತು. 

ಈ ಕಾಯಿದೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆದ ಕೆಲವು ಅತಿ ಮುಖ್ಯ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿವು 6: 

ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸೇವೆಯ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆಮತ್ತು ಸುಧಾರಣೆಗೆ 
ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಡುವದು ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟಿಗೆ ಜವಾಬ್ದಾರನಾದ ಸರ್ಕಾರಿ ಸಚಿವನ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಸಾರಿತು. ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅವನಿಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಧಿಕಾರ ಕೊಟ್ಟಿತು. 
ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸೇವೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾದ್ಯಂತ ಏಕರೂಪ ಸಹಕಾರಿ ಪದ್ಧತಿ ಇರಬೇಕು. ಸೂಕ್ತಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿ 
ಸದ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಮಂಡಳಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಬಹುದು. 

ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮತ್ತು ದಕ್ಷವಾದ ಸೇವೆಸಲ್ಲಿಸುವುದು ಗ್ರಂಥಾಲ ಯ ಮಂಡಳಿಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು 
ವಿಧಿಸಲಾಯಿತು. ಮೊದಲಿನ ಕಾಯಿಡಗಳಲ್ಲಿದ. ಂತೆ ಅಧಿಕಾರಗಳು ಐಚ್ಛಿಕವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರಗಳು ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಮಂಡಳಿ 
ಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾವುದೇ 'ಅತಂಕಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಮೊದಲಿನ 
ಕಾಯಿದೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವಿದ್ದಿಲ್ಲ. 

ಯಾವ ಸ್ಥಳೀಯ ಮಂಡಳಿಗಳಿಗೆ ಮೊದಲು ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಅಧಿಕಾರಗಳಿರಲಿಲ್ಲವೋ ಅಥವಾ 
ಇದ್ದು ಕಳೆದು ಹೋಗಿದ್ದು ಶಿವೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕಾರ ಪಡೆಯಲು ಒಪ್ಪಿಗೆ ನೀಡಲಾಯಿತು. ಇದರಿಂದಾಗಿ 
ಕೆಲವು ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟ ಗಳಲ್ಲಿ ಜಿಲ್ಲಾ ಮಂಡಳಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಮಂಡಳಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಆಸ ; ದವಾಯಿತು. 

“ಇದಲ್ಲದೆ ಈ "ಕಾಯಿದೆಯ ಅನುಸಾರ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸಲಹಾ ಮಂಡಳಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 
ಇವುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯ ದ್ವಿ ಮುಖ: 1 ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಪ್ರರ್ವರ್ತನೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ನ ಸವದು: 2 ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವದ ಕಲವು ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ಅವಕ್ಕೆ 

ಸಲಹೆ ನೀಡುವದು (1964ರ ಕಾಯಿದೆ; ಕಲಂ. 2[1] 5. 

ಮೇಲ್ಕಾಣಿಸಿದ ಕಾಯಿದೆಯ ಅಂಶಗಳು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸೇವೆಗೆ ಆಡಳಿತ, ಹಣ 
ಕಾಸು, ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸೌಲಭ್ಯ ಗಳು ಮತ್ತು ಸಹಕಾರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಂದು ಭದ್ರವಾದ ತಳಹದಿ 
ಯನ್ನು ನೀಡಿದುವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಿಗೆ ಸ ಂಥಾಲಯಗಳು ಶಿಷ್ಟಸೇವೆಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನೀಡು 
ವುದಿಲವೊ ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು ಎರಬೇಕೆಂದು ಈ ಕಾಯಿದೆ ಆಗ್ರಹಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ 


5. ಈ ವರದಿಯ ಅಧಿಕೃ ತನಾಮ " Report on the structure of the 
Public Library Service’ ವಂದಿಡೆ. 

6. Hewitt, A. R: A summary of public library law: 
England, Wales, Scotland & N Ireland, London, A.A.L., 1965 
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೬ರಿ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ನೋಡಲಾಗಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಅನುಕರಿಸಲು 
ಮಾದರಿ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯ ಇತಿಹಾಸದ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ 
"ಅದರಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು: ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಇದು ಸ್ಮಳೀ 
ಯವಾಗಿತ್ತು. ಅಂದರೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಗ್ರಾಮದವರು, ಪಟ್ಟಣದವರು 
ಅಥವಾ ಜಿಲಾಮಂಡಳಿಗಳು ಮೊದಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಪ್ರತಿ ಪ್ರದೇಶವೂ ತನ್ನ ಅಗತ್ಯಗಳ ಮತ್ತು 
ಸಾಧನಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಬೆಳೆಯಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆ. 
ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಷ್ಟ್ರಾದ್ಯಂತ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸೇವೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಕಾರವಿರಬೇಕೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದು 
1964ರ ಕಾಯಿದೆಯಲ್ಲಿಯೇ. ಸರ್ಕಾರ ಬಹುತೇಕವಾಗಿ ತೆರೆಯ ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಆಡಳಿತ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ್ದ ಲ್ಲದೆ, ಕಾನೂನುಗಳಿಂದಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯದಂಥ ಒಂದು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನು ಸ್ಥಳೀಯ ಸಹಾಯದ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆಸಬೇಕಾದರೆ ಸ್ಥಳೀಯ ಜನ ತಮ್ಮ ಹೊಣೆ 
ಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಅರಿತಿರಬೇಕು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತರಲು ಅಧಿಕಾರ ಮತ್ತು ಸಾಧನಗಳು 
ಅವರಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ಒಂದು ಭಾವನೆಯಾಯಿತು. ಇಂಗ್ಲಂಡಿನ ಬಹಳ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಈ ನಿರೀಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಪೂರೈಸಿದುವು. ಆದರೆ ಈ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನರಿತ ನಾಗರಿಕರು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ 
ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ ನೆರೆಹೊರೆಯವರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸೇವೆಗಳಿಲ್ಲದ್ದನ್ನು 
(ಬಹುಶಃ ಸಾಧನಗಳು ಕಡಿಮೆ ಇದ್ದು ದರಿಂದಾಗಿ) ಏಕೆ ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲ? ರಾಷಿ ಪ್ರೀಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾ 
ಲಯ ಸೇವೆ ನೀಡಿದರೆ ಅದು ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮಪಕಾರಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಅವರು ಏಕೆ ಅರಿಯಲಿಲ್ಲ? 
ಆಗ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಇದು ಸ್ಥಳೀಯ ಉತ್ಸಾಹ ಮತ್ತು ಸ್ಥಳೀಯ ಚೈತನ್ಯಗಳನ್ನೇ ಅತಿಯಾಗಿ ಅವ 
ಲಂಬಿಸಿತ್ತೆಂದು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ನಾಗರಿಕ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಇತರ 
ರೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆಯದ ಸ್ವಭಾವದವನೆಂದಬುದನ್ನು ಇದು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಲ್ಲಿಯ ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುವ ಮಾತು. 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಕಾಯಿದೆ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿರದೆ ಅನುಮತಿಯವಾಗಿತ್ತು. ನಾವು 
ಈಗಾಗಲೇ ಗಮನಿಸಿದ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ವಿವಿಧ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಕಾಯಿದೆಗಳಿಂದ ಈ ಅಂಶ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಪರಿಣತರು ಮತ್ತು ಇತರ ಮೇಧಾವಿಗಳು ಹಾಗೂ ಕೇಂದ್ರ 'ಮತ್ತು ಪ್ರಾಂತೀಯ ಸರ್ಕಾರ 
ಗಳು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಉದಾತ್ತ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಅವರು 
ಸ್ಥಳೀಯ ಮಂಡಳಿಗಳ ಮೂಲಕ ಈ ಸೇವೆಯನ್ನು ಏಕೆ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ? ಕೆನಿಯನ್‌ 
ಸಮಿತಿ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಹಿಂದುಳಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ 
ಬೆಳೆವಣಿಗೆ ಮತ್ತು "ಸಾರ್ವಜನಿಕಾಭಿಪ್ರಾಯದ ಒತ್ತಡದಿಂದ' ಆಗಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಕು ಎಂದು ಹೇಳಿತು. 
ಆದರೆ ಈ ಎರಡೂ ವಿಧಾನಗಳು ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಕಾಯಿದೆ ಜಾರಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ 77 ವರ್ಷಗಳಾದರೂ 
(1850ರಿಂದ 1927ರ ವರೆಗೈ. ರಾಷ್ಟ್ರದ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸೇವೆಯ ಸರಪಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ಬಲ 
ಕೊಂಡಿಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪದಿಡಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತು ಬಹುಶಃ ಆ ಸಮಿತಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಮುಂಬರುವ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಕಾಯಿದೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಕಡ್ಡಾಯ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ರಾಬರ್ಟ್ಸ್‌ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲು ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೇ ಕಾರಣ. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಇತಿಹಾಸದಿಂದ ಒಂದು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದಾದ ತೀರ್ಮಾನವೆಂದರೆ ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವವಾದಿ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಹಿಂದುಳಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಮುಂದು 
ವರಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಸಮನಾಗಿ ಬೆಳೆಸಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತ ಪ್ರಮಾಣದ ಒತ್ತಾಯ ಹೇರುವದು 
ಅವಶ್ಯವೆಂಬುದು. ಇಂಥ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ತಾವೇ ಬೆಳವಣಿಗೆಹೊಂದಲಿಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟರೆ ಹೆಚ್ಚು ಹಣ 
ತಗಲುವದಲ್ಲದೆ ಹೆಚ್ಚು ವೇಳೆ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ ವ್ಯಯವಾಗುತ್ತವೆ. ತ 

ಹಿಂದುಳಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಒಂದು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಉಪಾಯವೆಂದರೆ ರಾಷ್ಟ್ರಾದ್ಯಂತ 
ಅಭಾಧಿತವಾದ ಸಹಕಾರ ಪದ್ಧ ತಿಯೆಂಬುದಾಗಿ ಕೆನಿಯನ್‌ ಸಮಿತಿ ಸೂಚಿಸಿತ್ತು. ದುರ್ದೈವದಿಂದ ಈ 


ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಕಾನೂನು ಮತ್ತು ಬ್ರಿಟನಿನ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಬೆಳೆನಣೆಗೆ ೭೧ 


ಸಮಿತಿ ಇದೇ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದು ಬಹಳ ಬಲವಾಗಿ ಶಿಫಾರಸು ಮಾಡಿತು ಮತ್ತು 1964ರ 
ಕಾಯಿದೆ ಅದನ್ನು ಜಾರಿಗೆ ತಂದಿತು. ಇದರಿಂದ ನಾವು ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಪಾಠವೆಂದರೆ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿ ವರದಿ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೇಶ ಒಂದು ಸಲಹಾ ಮಂಡಳಿಯನ್ನು ನೇಮಿಸಿದ 
ಅನಂತರ, ಅದರ ಮೂಲ ಶಿಫಾರಸುಗಳನ್ನಾದರೂ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಜಾರಿಗೆ ತರಬೇಕು. ಇಂಗ್ಲಂಡ್‌ 1930 
ರಲ್ಲಿ ತುಳಿದು ನಿಷ್ಪಲಗೊಂಡ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಈಗ ನಾವು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ತುಳಿಯುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಯೇ ಪಾಠಕಲಿತುಕೊಳ್ಳು ವದು ನಮಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯವೋ ಅಥವಾ ಅವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ನಾವು 
ಹೆಚ್ಚು ವೇಗದಿಂದ ಅಧಿಭಿವೃದ್ದಿಹೊಂದಬೇಕೋ? ನಮ್ಮ ದೇಶ ಎರಡನೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸ 
ಲೆಂದು ನಾವು ಆಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಹಣಕಾಸು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕರಿಂದ 
ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಉಳಿದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಹಾಯದ ಮೂಲವೆಂದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆಂಡ್ರೂ 
ಕಾರ್ನೇಜಿ ಕೊಟ್ಟ ಉದಾರ ದೇಣಿಗೆಗಳು. ಕೈಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ರಾಷ್ಟ್ರವಾದ ಇಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಬಹುತೇಕ ಸ್ಥಳೀಯ ಸರ್ಕಾರಗಳು ಅಗತ್ಯವಿದ್ದ ಹಣವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು. 

ತೆರಿಗೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಭಾರತ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಅನುಭವದ ಲಾಭ ಪಡೆಯಬಹುದು. 
ಭಾರತ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಬೆಂಬಲವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ 
ಕಾರ್ಯ ಕೈಗೊಳುವದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ಕೈಗಾರಿಕಾ ದೇಶವಾಗಿ, ಜನರ ಜೀವನಮಟ್ಟ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದು. 
ಸಾರ್ವಜನಿಕರ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿ ತನ್ನ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಸಾಗಿಸಿತು. 
, ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ, ಭಾರತ ಮುಖ್ಯತಃ ಕೃಷಿರಾಷ್ಟ್ರ; ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿಯ ಜೀವನಮಟ್ಟಗಳೂ ಕಡಿಮೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ತೆರಿಗೆಯ ಹಣವನ್ನೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸುವದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ತೆರಿಗೆಯಿಂದ ಬಂದ 
ಹಣವನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಯ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಮ ಸರ್ಕಾರಗಳ ಉದಾರ ಅನುದಾನಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿಸಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ಶ್ರೀಮಂತರು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಕಾರ್ಯದ ಸಲುವಾಗಿ ಉದಾರ ಧನಸಹಾಯ 
ಮಾಡಲು ಮುಂದಾಗಬೇಕು. 

ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ. ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಾದ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಸಂಘ, ಯಂಗ್‌ಮೆನ್ಸ್‌ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ 
ಅಸೋಸಿ ಯೇಷನ್‌, ಶೈಕ್ಸಣಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಾದ ಶಾಲೆಗಳು, ಕಾಲೇಜುಗಳು, ಕೈಗಾರಿಕಾ ಕೇಂದ್ರಗಳು--ಇವು 
ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯದ ಕೈ ನೀಡಿದುವು. ಹೀಗೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ 
ತನ್ನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ತಾನೇ ನಿರ್ವಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಜನರ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ 
ಗುರಿಯನ್ನಿಟ್ಟ ಎಲ್ಲ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಸಹಕಾರವನ್ನು ಕೋರಿ ಸಹಾಯ ಪಡೆಯಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಹೆಚ್ಚು ಲೋಕಪ್ರಿಯವಾಯಿತು. ಇದರ ಸೇವೆಗಳು ಬಹಳ ಪರಿಣಾಮ 
ಕಾರಿಯಾದುವು. 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ಸಾಧಿಸಲು ಕಾರಣಗಳು ಹಲವಾರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಚರ್ಚೆಯ 


ಶಿಫಾರಸನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ಭಾರಿ ತಪ್ಪು. ಏಕೆಂದರೆ ರಾಬರ್ಟ್ಸ್‌ 


ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾದ್ದು ಅಲ್ಲ ಹಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣದ ಎವ ಸಾಕ್ಷರತೆ. ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ 

ಯನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತದೆ; ಸಹನಾಗರಿಕರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಸಲ್ಲಿಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬೆಳೆಯಿಸುತ್ತದೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಸೇಕಡ 70ರಷ್ಟು ಅನಕ್ಸರತೆ ಇರುವುದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಮಸ್ಯೆ. ಈ ದುರ್ದೈವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸಲು ಸಾಮಾಜಿಕ, ಶೈಕ್ಟಣಿಕ ಮತ್ತು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಉದ್ದಾರ ಬಯಸುವ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ 


ರ ಪಡೆಯಲು ಅವುಗಳೆ ಮನವೊಲಿಸುವ ಎ 
ಅವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಬಲವಾಗಿ ದೃಢಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಜಾತಿ ಮತ್ತು 
ವರ್ಗಗಳ ಪಕ್ಷಪಾತ, ಭಾಷಾಗುಂಪುಗಳು ಮತ್ತು ಸಾ ಸ್ಕೃತಿಕ ಮಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳನ್ನು 
ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಈ ಸಲಹೆ ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ ಮ 
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೭೨ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಯಿಂದ ನೋಡಬೇಕು; ಮತ್ತು ವಿಂಗಡಿಸುವ ಪ್ರಭಾವಗಳು ತಮ್ಮ ತಲೆ ಎತ್ತದಂತೆ ಮಾಡುವುದು ₹ 
ಬಹಳ ಉಚಿತ. 

ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು ಪ್ರೌಢಶಿಕ್ಷಣ ಆಂದೋಲನದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ವಿತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದುವು. ಈ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು 
ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾ ಲಯ ಮತ್ತು. ಸಂಶೋಧನ 'ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಸಹಕಾರ " ಪಡೆದದ್ದು ಅತಿ ಸಮಯೋಚಿತ. 
ಸ್ಟಾ ಲೇ ಜಾಸ್ಟ್‌ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಕಾರ್ಯದ ಈ ಅಂಗವನ್ನು 'ಅಂಗ್ಲೊ- ಅಮೆರಿಕನರು 
ನಾಗರಿಕತೆಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದೇಣಿಗೆ ಎಂದು ಸರಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ಮತ್ತು ಭಾರತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕ | ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಅಂತರವೆಂದರೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳನ್ನು ಪೌರಸಭೆಗಳ 

ಸೇವೆಯ ಒಂದು ಅಂಗವೆಂದು ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಸ್ಪ ಸ್ಪಳೀಯ ಹಣಕಾಸಿನಿಂದ ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು ಭಾವಿಸು 

ತ್ತಾರೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ನಾವು ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ “ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಎಂದು 
ದ ಹ ಮತ್ತು ಇವಕ್ಕೆ ತಗಲುವ ಖರ್ಚು ಸ್ಥಳೀಯ, ರಾಜ್ಯ ಮತ್ತು ಕೀಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರ 
ಬೊಕ್ಕಸ ಬರಬೇಕಾದದ್ದು ಹ ನಮಗೆ ಮನವರಿಕೆಯಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಲ i ಮತ್ತು ಇತರೆ ದೇಶಗಳಿಂದ ನಾವು ಕಲಿಯುವ ಒಂದು ಮರೆಯಲಾಗದ ಪಾಠವೆಂದರೆ, 
ನಮ್ಮ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳನ್ನು ಶುಲ್ಕ ವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೆರೆದಿಡುವುದು. ಎಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ 

ನಾವು. ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು ಹೆಸರಿನಿಂದ “ಠೇವಣಿ' ಅತವಾ "ಶುಲ್ಕ'ವನ್ನು ಜನರ ಮೇಲೆ ಹೇರುವೆವೋ 

ಅಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು ಬೀರಬಹುದಾದ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಮೇಲೆ ತೀವ್ರವಾದ ಆತಂಕ 
ಗಳನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಈ ಮೂಲ ಕಾರಣವನ್ನು ನಾವು ಅಲಕ್ಷಿ ಸಿದರೆ ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಗಳೂ. ವ್ಯರ್ಥವೇ. 

ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ರಾಬರ್ಟ್ಸ್‌ ಸಮಿತಿಯ ಶಿಫಾರಸುಗಳ ಮೇರೆಗೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯದ 
ಮಾನಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಲು ಮುಂದೆ ಸರ್ಕಾರ ಮತ್ತೊಂದು ಸಮಿತಿಯನ್ನು ನೇಮಿಸಿತು. 1964ರ 
ಕಾಯಿದೆಯ ಅನುಸಾರ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಸೇವೆ ಫಲಕಾರಿಯಾಗಿದೆಯೋ ಎಂಬುದನು 
ಅಳೆಯಲು ಈ ಸಮಿತಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಮಾನಕಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಳೀಯ 
ಸ್ಟಿತಿಯನ್ನರಿತು ಮಾನಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಲು ವ್ಯವಸೆ ಮಾಡುವುದು 
ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಡಾ. ಕೆ. ಎಸ್‌. ಗುರುಬಸವೇಗೌಡ 


ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಪುರುಷವಾಚಕ ಸರ್ವನಾಮಗಳು 


I 


ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ! ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಸರ್ವನಾಮಗಳ 
ಪ್ರಕೃತಿ (ನಾಮಿನೆಟಿವ್‌) ಮತ್ತು ವಿಕೃತಿ (ಆಬ್ಲಿಕ್‌) ರೂಪಗಳ ತೌಲನಿಕ ಸದದ ಮೂಲ 
ದ್ರಾವಿಡ ರೂಪಗಳನ್ನು ಪುನರ್ರಚಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವ ಮೂರು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಮೊದಲು ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡೋಣ. ಈ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಧ್ವನಿಸಾಮ್ಯದ ಆಧಾರದಿಂದ ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಅವು ಈ ರೀತಿ ಇವೆ: 


' ಭಾಗ 1 

| ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಕೃತಿ 

' ತಮಿಳು ಯಾನ್‌ ಎನ್‌- 
ಮಲಯಾಳಂ — ಎನ್‌- 
ಕೋತ ಆನ್‌ ಎನ್‌-, ಎ- 
ತೋಡ ಓನ್‌ ಎನ್‌- 
ಕನ್ನಡ ಆನ್‌ ಎನ್‌- 
ಕೊಡಗು — ಎನ್‌- 
ತುಳು ಯಾನಿ, ಏನಿ2 ಎನ್‌- 
ತೆಲುಗು ಏನು ಜಾ 
ಕುಇ ಆನು ಸ್‌ು 
ಗೊಂಡಿ ಅನಾ, ಅನ್ನಾ, ಅನ ಹಾ 
ಕೊಲಾಮಿ ಆನ್‌ ಅನ್‌- 


————— 


1 ಈ ಲೇಖನವನ್ನು ಫೆಬ್ರುವರಿ 1970ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದ 
ವಿಚಾರಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಓದಲಾಯಿತು. 

2 ತುಳು, ಕೊಡಗು, ಮ ಮಲಯಾಳಂ ಮತ್ತು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಭಾಷ ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೆಲವು ವರ್ಣ 

ಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಧ್ವನಿ ಸಂಕೇತಗಳು ಕನ್ನಡದ ಲಿಬಿ. ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ, ಅವನ್ನು 


[se 


ಕನ್ನ ಡದ ಲಿಪಿ ಸಂಕೇತಗಳಿಂದ ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಅವನ್ನು ಅಡಿ ಟಿಪ್ಪ ಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಳ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ನಾಯ್ಕಿ ಆನ್‌ ಅನ್‌ 
ಪರ್ಜಿ ಆನ್‌ ಅನ್‌- 
ಒಲಾರಿ ಆನ್‌ ಅನ್‌- 
ಗದ ಆನ್‌ ಅನ್‌- 
ಪೆಂಗೊ ಆನ್‌ (ಎಜು) ಸ 
ಕುರು ಏನ್‌ ಎಜ-- 
ಬಾ ಹೂಇ = (?) ಕನ್‌- 
ಭಾಗ 2 
ತಮಿಳು ನಾನ್‌ (> ಆಧುನಿಕ — 
ಉ. ಭಾ.ನಾಮ್‌) 

ಮಲಯಾಳಂ ಇಣಾನ್‌ (ಆಧುನಿಕ 

ಉ. ಭಾ. ನಾನ್‌) ತಾ 
ಕನ್ನಡ ನಾನ್‌ (ಆಧುನಿಕ ನಾನು) ನನ್‌- 
ಕೊಡಗು ನಾನಿ3, ನಾ ನನ್‌-, ನಾ- 
ತೆಲುಗು ನೇನು, ನಾನು ನನ್‌-, ನಾ- 
ಗೊಂಡಿ (ಉ. ಭಾ.) ನ(ನ್‌) ನಾ, ನನ್‌ ನಾ- 
ಕುಇ (ಉ. ಭಾ) ನಾನು ನನ್‌-, ನಾ 
ಕುವಿ (ಉ. ಭಾ) ನಾನೂ, 

(ಉ.ಭಾ.) ನಾನು ನಾ- 

ಕೊಂಡ .: ನಾನ್‌ ನಾ- 
ಪೆಂಗೊ — ನಜ-. ನಾ- 


ಈಗ ಮೇಲಿನ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸ್ವರ ಮತ್ತು ವ್ಯಂಜನಗಳ ಸಾಮ್ಯ-ವೈಷಮ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೋಡೋಣ. 
ಸ್ವರಗಳು: ಆ/ಅ, ಆ/ಎ, ಏ/ಎ, ಓ/ಎ ಮತ್ತು (ಈ/(?)ಕನ್‌); (ಭಾಗ-1) 
ಆ/ಆ, ಆ/ಅ, ಏ/ಅ (ಭಾಗ-2)4 
ವ್ಯಂಜನಗಳು: ಯ್‌/ $5 (ಭಾಗ-1) 
ನ್‌/ನ್‌, ಇ್‌/ (ಭಾಗ-2) 
ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡ ರೂಪಗಳ ಪುನರ್ರಚನೆಯ ೩ ಬಗ್ಗೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸಾಕಷ್ಟು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಲೇಖನ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ: ವನ್ನು "ಮಂಡಿಸಲು ಯತ್ನಿ ಸಿದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಕಮಿಲ್‌ ಜಲಬಿಲ್‌ (1962)ರವರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ನೋಡೋಣ 


ವೆ 
ಅವರು ಮೂಲದ್ರಾವಿಡ ರೂಪಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪುನರ್ರ ಸಹಿತಾ ತ ಇಷ್ತು 
ಪುನರ್ರಚನೆಗೆ ಅವರು ಕೊಡುವ ಕಾರಣಗಳು: 
1 ಹೆಚ್ಚು ರೂಪಗಳು ಸ್ವರದಿಂದಲೇ ಬ ತಾಗುತ್ತ. 2 ಅಲ್ಲದೆ ಯಕಾರ ಅ-ಆ ಮತ್ತು 


ಎ-ಏ ಸ್ವರಗಳ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬರುವುದನ್ನು ಅನೇಕ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈ ಸ್ವರಗಳ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 


3 ನೋಡಿ: ಅಡಿ ಟಿಪ್ಪಣಿ 2 

4 ಭಾಗ-1 ಮತ್ತು ಭಾಗ-2 DED (A Dravidian Etymological Dictio- 
101)) ಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆ 4234ಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 

5 ಛ ಎಂಬ ಚಿಹ್ನೆ ಶೂನ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಪುರುಸವಾ ಚಕ ಸರ್ವನಾಮಗಳು ೭೫ 


ಈ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವ್ಯ ತ್ಯಾಸ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ, ಈ ವ್ಯಂಜನವನ್ನು ಪುನರ್ರಚಿ 
ವುದು ಸಮಂಜ ಸವಲ್ಲ- “ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನಿದರ್ಶ ನವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾ 
ತಮಿಳು: ಯಾಮಯ್‌~ ಆಮಯ್‌ (ಕನ್ನಡ: ಆಮೆ, ಆವೆ; ತುಳು: ಏಮೆ, ಇತ್ಯಾದಿ) 
ತಮಿಳು: 10ಎ ~ಆನಯ್‌(ಕನ್ನಡ: ಆನೆ; ಕೊಡಗು: ಆನೆ; ಕೋತ: ಆನ್‌; ತೋಡ: ಆನ್‌; ತುಳು: 
ಆನೇ, 

ತೆಲುಗು: ಏನುಂಗು; ಪರ್ಜಿ: ಏನು; ಗದ -ಒಲ್ಲಾರಿ: ಏನಿಗ್‌ 

ಭ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು (1968) ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡ ರೂಪಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪುನರ್ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ: 
*ಯಾನ್‌/*ಯನ್‌--. ಇದಕ್ಕೆ ಅವರು ಕೊಡುವ ಕಾರಣಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇವೆ: 


1 ಯಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸ್ವರಗಳಾದ ಅ-ಆ ಮತ್ತು ಎ-ಏ ಅರ್ಥವೃತ್ಕಾಸ ಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂ ಡಿರುವುದರಿಂದ ಅ-ಆ ಮತ್ತು ಎ-ಏ ಸ್ವರಗಳಿಗಿರುವ ವಿರೋಧ 
ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಟಸ್ಥ ವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸ್ವರದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ 


ಸಾನ 


ಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟ. "ಅದುದರಿಂದ 'ಯಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸ್ವ ರ ಅ-ಆ ಎಂಬುದೂ ಅಲ್ಲ, ಎ-ಏ 


[ne 


ಎಂಬುದೂ ಅಲ್ಲ. "ಸಾಮಾನ [ವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ದಕ್ಷಿಣ ದ್ರಾ ನಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 


ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ವರ ಆ ಎಂಬುದೂ (ಪ್ರ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ) ಹ್ರಸ್ವಸ್ವರ ಎ ಎಂಬುದೂ (ವಿಕೃತಿಯಲ್ಲಿ) ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
2 ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ರೂಪಗಳಾದ ಇಬಗಾನ್‌/ಇನ್‌--ಬಹುವಚನ 
ಸಸಮ್ಮುಖ ಇಸಾಮ್‌/ಇವ್‌-ರೂಪಗಳ ಸಾದೃಶದಿಂದ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡ ರೂಪಗಳು. 


3 ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಆನ್‌, ಏನ್‌/ ಅನ್‌, ಎನ್‌ ರೂಪಗಳು ಮತ್ತು 
ನಾ, ನೇ/ನನ್‌, ನಾ(ನಜ್‌) ರೂಪಗಳು *ಇಸನಾನ್‌/*ಇನ್‌- ರೂಪಗಳಿಂದ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿದ 
ಕೂರು: 


4 ಮೂಲದ್ರಾವಿಡ *ಇಕಾರ ಮಲಯಾಳಂನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಕಾರವಾಗುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ನಕಾರ ಇಕಾರವಾಗುವ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾತ್ರ ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಕಾರವನ್ನು ಪುನರ್ರಚಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತವಲ್ಲ. 


ಮೇಲಿನ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತೋರಿಸಬಹುದು: 


ಉ.ಪು.ಏ.ವ ಉ.ಪು.ಬ.ವ 

*ಯಾನ್‌/*ಯನ್‌- *ಯಾಮ್‌/*ಯಮ್‌- 

*ಇಾನ್‌/* ಇನ್‌ *ಇಚಾಮ್‌/*ಇಮ್‌-(* ಆ ನ್‌-ಯಾಮ್‌/*ನ್‌-ಯಮ್‌- ) 
ತೋಡ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹೂಇ ಭಾಷೆಯ ತೊಡಕನ್ನು 
ತೋಡ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹೂಇ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ 
ಎ-ಮತ್ತು (?) ಕನ್‌-. ತೋಡ ಭಾಷೆಯ ಒಕಾರ ಏಕಾರದಿಂದ ಬ 
ರುವ ಏಕಾರ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹೂಇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈಕಾರ ಏಕಾರದಿಂದ ಬಂದಿ 
ಬೇಕು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ ಬೇರೆ ಆಧಾರದಿಂದ ದೊರೆಯುತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬ್ರಾಹೂ 

7 
ಬೀಸುನ್‌: ಕುರುಖ್‌ ಬೇತಸೂ. 


ಈಗ ಪಿ. ಎಸ್‌. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ (1967-68)ರವರ ಪುನರ್ರಚನೆಯನ್ನು ನೋಡೋಣ. ಇವರೂ 
% 
ಮೂಲದ್ರಾವಿಡ ರೂಪ ದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಎ 
J 


ತೋಡ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹೂಇ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಭಿನ್ನ ರೂಪಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಅವರು ಕೊಡುವ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ನೋಡೋಣ. 


೭೬ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ತೋಡ ಭಾಷೆಯ ರೂಪಗಳ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತೋರಿಸಬಹುದು: 
ಓನ್‌ ೭. ಮೂಲತೋಡ*ಆನ್‌ ೮_ ಮೂಲದ್ರಾವಿಡ*ಯಾನ್‌; 
ಈ ವಾದಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಅವರು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ: 


ತೋಡ (ಕನ್ನಡ) ತಮಿಳು 

ಕೋಲ್‌ (ಕಾಲು) ಕಾಲ್‌ (DED 1238) 
ನೋಂಗ್‌ (ನಾಲ್ಕು) ನಾನ್‌ಕು (DED 3024) 
ನೋಡ್‌ (ನಾಡು) ನಾಟು (DED 3012) 


ಬ್ರಾಹೂಇ ಭಾಷೆಯ ರೂಪವಾದ ಈಯನ್ನು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯ ನಿಯಮಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ವಿವರಿ 
ಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ರೂಪ ಸಾದೃಶದಿಂದ ಈ ಪರಿವರ್ತನೆ 
ನಡೆದಿದೆ ಎಂದು ಎಮೆನೋ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅವರು ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಾರೆ.6 ತಮಿಳು, 
ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಕೊಡಗು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಆದಿ ನಕಾರಕ್ಕೂ ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ 
*ಇಜಾನ್‌ (ಭಾಗ-2) ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಅವರು ಕೊಡುವ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ: 
*ಯಾನ್‌ ಮತ್ತು *ಯನ್‌ ರೂಪಗಳ ಪುನರ್ರಚನೆಗೆ ಪಿ. ಎಸ್‌. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂರವರು ಕೊಡುವ 
ಕಾರಣಗಳನ್ನು ನೋಡೋಣ: 

1 ಹಳೆಯ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಹತ್ತು ಪದಗಳು ಯಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಈ ವ್ಯಂಜನದ ಪರದಲ್ಲಿ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. *ಯಾ ಎಂಬುದು ತುಳು, ತೆಲುಗು ಕುರುಖ್‌ ಮತ್ತು 


2 ಈಗ ವಿಕೃತಿ ರೂಪದ ಪುನರ್ರಚನೆಯನ್ನು ನೋಡೋಣ. ಪ್ರಕೃತಿ ರೂಪದ ದೀರ್ಫಸ್ವರ 
ವಿಕೃತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವವಾಗುವುದು. ಈ ವಿಕೃತಿರೂಪಗಳ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಾಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲೂ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಮೂಲದ್ರಾವಿಡ ಪ್ರಕೃತಿ ರೂಪವಾದ *ಯಾನ್‌ ವಿಕೃತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ *ಯನ್‌- ಆಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆ 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಈ *ಯನ್‌- ರೂಪ ಯಾವ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ, ಈ 
ಮೂಲ ರೂಪದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳ ಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಬಹುದು. ಈ ಯ 
ಕಾರದ ಪರಿಸರ ಪರಿಮಿತವಾದುದು. ಅಲ್ಲದೆ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ವರ್ಣ ಪರಿವರ್ತನೆಯ ನಿಮಯಗಳ 
ಸಾಲಿನಲ್ಲೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವ್ಯಂಜನದ ಪರದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ವರವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ಸ್ವರವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ *ಯನ್‌-ರೂಪ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಎನ್‌ ಆಗಿಯೂ, ಮಧ್ಯ 
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್‌ ಆಗಿಯೂ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕುರುಖ್‌ ಮತ್ತು ಮಾಲ್ಪೊ 
ಭಾಷೆಗಳ ವಿಕೃತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಗಕಾರದ ಮೂಲವನ್ನು ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಬಹುದು; ಈ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತೋರಿಸಬಹುದು: 


ಎಂಗ್‌-- € *ಎನ್‌-ಅಕ್ಕ್‌ ಆ ಮೂಲದ್ರಾವಿಡ *ಯನ್‌-ಅಕ್ಸ್‌ (ತಮಿಳು: ಎನ್‌-ಅಕ್ಕು- 

“ನನಗೆ ) 

ಇಲ್ಲ ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ; ಅಲ್ಲದೆ ಕಕಾರ ಗಕಾರವಾಗಿ 

ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹೂಇ ಭಾಷೆಯ ವಿಕೃತಿ ರೂಪವಾದ ಕನ್‌ ಕೂಡ 

*ಎನ್‌-ಕ್‌( ೭ ಮೂಲ ಉತ್ತರ ದ್ರಾವಿಡರೂಪ *ಎನ್‌-ಕ್‌) ಇಂದ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿದೆ ಎಂದು 

Emeneau, M. B.: Brahui and Dravidian Comparative 
Grammar, Berkeley (1962) 


ದ್ರಾನಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಪುರುಷವಾಚಕ ಸರ್ವನಾಮಗಳು ೭೭ 


ಹೇಳಬಹುದು. *ಎನ್‌-ಕ್‌ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿಯ ಅಂತ್ಯ ವ್ಯಂಜನ ಬ್ರಾಹೂಣ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಎ ಸ್ಪರ ಅ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಬ್ರಾಹೂಇಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬ್ರಾಹೂಇ ಹಲ್‌ 'ಇಲಿ' ಲ ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡ *ಎಲ್ಲಿ 
(DED 710)ಇಂದ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲದ ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಮೂಲ ಉತ್ತರ ದ್ರಾವಿಡದಲ್ಲಿ ವಿಕೃತಿ ರೂಪವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು. ತ 
3 ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡ ವಿಕ್ಸತಿ ರೂಪವಾದ *ಯನ್‌- ದಿ ಷೆಗಳಲಿ ತಿ 

ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿರುವುದನ್ನು. ಈಗಾಗಲೇ ಹ ಬಸಿ ಬ ಜಾ ಜಾ 

ಲ ಸಿದ್ದೀಐ. ಬದಲಾವ ೂಲಾಮಿ ಪರ್ಜಿ 
ಭಾಷಾ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಳಿಯಿತು. ಆದರೆ ತೆಲುಗು, ಗೊಂಡಿ, ಕೊಂಡ, ಪೆಂಗೊ, ಮಂಡ, ಕುಇ 
' ಮತ್ತು ಕುವಿ (ಇವುಗಳನ್ನು ತೆಲುಗು- ಕುಇ ಭಾಷಾವರ್ಗವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು) ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣ 
ಗಳ ಸ್ಥಾನಪಲ್ಲಟದಿಂದಾಗಿ ನಕಾರ ಪದಾದಿ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಪಲ್ಲಟ ಹೊಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್‌-ರೂಪ 


ಮೇಲಿನ ವಿಕೃತಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು *ಯನ್‌-ರೂಪದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

4 ತೆಲುಗು-ಕುಇ ಭಾಷೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ, ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಕೃತಿರೂಪದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ನಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ತೆಲುಗು, ಗೊಂಡಿ ಮತ್ತು ಕುಇ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ರೂಪಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರು 
ವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೂಪ ನಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ತೆಲುಗಿನ ರೂಪವಾದ ಏನು ಎಂಬುದು ನೇನು ಎಂಬ ರೂಪಕ್ಕಿಂತ 
ಹಳೆಯದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನನ್ನಯ್ಯನ “ಮಹಾಭಾರತಮು' ಮತ್ತು ನನ್ನಿಚೂಡನ “ಕುಮಾರ ಸಂಭವಮು') 
(ಕ್ರಿ.ಶ. 11) ಗ್ರಂಥಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿರೂಪದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ನಕಾರ ವಿಕೃತಿರೂಪದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ (ವಿಕೃತಿ ರೂಪದ ಆದಿವ್ಯಂಜನ ನಕಾರವು ಸ್ಥಾನ ಪಲ್ಲಟ 
ದಿಂದಾಗಿ ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ) ನಕಾರ ಸಾದೃಶದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದುದು. ಈ ರೀತಿ ಸಾದೃಶದಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಬದದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಇತ್ತೀಚಿನ ತೆಲುಗು, ಕೊಂಡ, ಕುವಿ ಮತ್ತು ಗೊಂಡಿಯ ಕೆಲವು ಉಪ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಆದರೆ ಪೆಂಗೊ, ಮಂಡ ಮತ್ತು ಗೊಂಡಿ, ಕುಇ ಭಾಷೆಗಳ ಕೆಲವು ಉಪ 
ಭಾಷೆಗಳು ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ರೂಪಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ಭಾಷಾ ವರ್ಗಗಳ ಮೂಲರೂಪ ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ರೂಪವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು. ಈ ಮೇಲಿನ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಪದಾದಿ ವ್ಯಂಜನವಾದ ನಕಾರದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ತೆಲುಗು 
ಭಾಷೆಯ ನಕಾರದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದು; ಅಥವಾ ಈ ಬದಲಾವಣೆ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಅನಂತರ ಈ ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿತು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಗೊಂಡಿ 
ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಕೃತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾದ ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ವರ ಹ್ರಸ್ವವಾಗಲು, ರೂಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಾಧಿತ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಸ್ವರವಾದ ಆಕಾರ ಕಾರಣ. 

1] 

ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧ್ವನಿ ಸಾಮ್ಯದ ಆಧಾರದಿಂದ ಮೂರು ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಅಸಮ್ಮುಖ ಮತ್ತು ಸಸಮ್ಮುಖ(ಮೊದಲ ಎರಡು 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಮ್ಮುಖ ರೂಪಗಳೂ. ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಸಮ್ಮುಖ ರೂಪಗಳೂ ಇವೆ) 
ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಅವುಗಳ ವಿಂಗಡಣೆ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ: 
ಭಾಗ-3 

ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಅಸಮ್ಮುಖ (ಎಕ್ಸ್‌ಕ್ಲೂಸಿವ್‌) ರೂಪಗಳು? (ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತೋಡ 
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ಭಾಷೆಯ ಸಸಮ್ಮುಖ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ) 
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೭೮ 


ತಮಿಳು 
ಮಲಯಾಳಂ 
ಕೋತ 
ತೋಡ 
ಕನ 

ನ್ನ 
ಕೊಡಗು 
ತುಳು 


ಕೊಂಡ 
ಕುಇ 


ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಕೃತಿ 

ಯಾಮ್‌; ಯಾಜ್‌-ಕಳ್‌ ಎಮ್‌- 

ಒದೆ ಎಜ್‌-ಜಳ್‌- 
ಆಮ್‌ ಎಮ್‌-ಅಮ್‌- 
ಎಮ್‌ (ಒಮ್‌) ಎಮ್‌ (ಒಮ್‌-) 
ಆಮ್‌ ಎಮ್‌- 

ಎಜ್‌ಗ ' ಎಜ್‌ಗ- 

(ಉ. ಭಾ) ಯಜ್‌-ಕುಳಿ ಯಜ್‌-ಕುಳೆ- 
ಎಜ್‌-ಕುಳಿ ಎಹ್‌-ಕುಳೆ- 
ಏಮು Ape | 
ಅಮ್ಮ್‌-ಅಟ್‌ ~ಆಟ್‌ ಹ 
ಅಮ್ಮ್‌-ಒಟ್‌ 2 ಚಾ 
ಅವಕ್ಮ-ಒಕ್‌ ಜ್‌ 

ಆಮು Tad 

ಆಮ್‌ ಅಮ್‌- 

ಆಮ್‌ ಅಮ್‌- 

ಆಮ್‌ ಅಮ್‌- 

ಆಮ್‌ ಅಮ್‌- 
ಆಮ್‌ ಅಮ್‌- 
ಆಪ್‌ (ಎಜ್‌) ~— 

ಏಮ್‌ ಎಮ್‌- 

ಏಮ್‌ ಎಮ್‌- ಆ 
ನಾಜ್‌-ಕಳ್‌ ಇ 
ಇಉಾಜ್‌-ಜ್‌ಳ್‌ ಇಜ್‌-ಜ್‌ಳ್‌- 
ನಜ್‌-ಗ ನಜ್‌-ಗ- 
ನೇಮು,ಮೇಮು ಮಮ್ಮ್‌-, ಮಾ- 
ಮಮ್ಮ್‌-ಅಟ್ಸ್‌ 

ಆಟ್‌, ಮಾ-ಟ್‌ ಮಾ- 


ಮಾಮ್‌-ಅಟ್‌, ಮವಕ್ಥ್‌-ಒಟ್‌ 
ಮಮೊ, ಮರ್‌-ಅಟ್‌, ಮಮ್‌ಮ, 
ಮಾಮ್‌ 

ಮಾಪ್‌ ಮಾ- 
(ಉ. ಭಾ.) ಮಾಮು ಮಾ- 


ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಪುರುಷವಾಚಕ ಸರ್ವನಾಮಗಳು ೭೯ 


ಕುವಿ: (ಉ.ಭಾ) ಮಾಮ್‌ಬೂ, ಮಾಮ್‌ಬು, 
ಮಾರ್‌ರೋ, ಮಾರೊ ಮಾ 
ಪೆಂಗೊ — ಮಜ್‌ಗ್‌-ಮಾ- 
ಭಾಗ-5 


nx poe ಷು ದ್‌ | ೦3 2 
ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಸಸಮ್ಮುಖ ಬಹುವಚನರೂಪಗಳು8 (ಗೊಂಡಿಯ ಅಸಮ್ಮುಖ ರೂಪ 


ಲ್ಯ 


ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಕೃತಿ 

ತಮಿಳು ನಾಮ್‌ ನಮ್‌(ಮ್‌)- 
ಮಲಯಾಳಂ ನಾಮ್‌ ನಮ್‌(ಮ್‌)- 
ಕನ್ನಡ ನಾಮ್‌ ನಮ್‌(ಮ್‌)- 
ತುಳು ನಮ ನಮ- 
ತೆಲು ಮನಮು ನ-(? ೭. ನಮ್‌-ಅ) 
[ಗೊಂಡಿ ನಮಾಟ್‌(ಅಸಮ್ಮುಖ) ಮಾ] 
ಕೊಲಾಮಿ ನೇನ್ಡ್‌ ನೇನ್ಡ್‌- 
ನಾಯ್ಕಿ ನೇನ್ನ್‌/ನೇಮ್‌ ನೇನ್ಸ್‌- 
ಕುರುಖ್‌ ನಾಮ್‌ ನಮ್‌-, ನಜ್‌-ಗ- 
ಮಾಲ್ಪೊ ನಾಮ್‌ ನಮ್‌- 
[ಬ್ರಾಹೂಇ ನನ್‌ (ಅಸಮ್ಮುಖ 

ಮತ್ತು ಸಸಮ್ಮುಖ) ನನ್‌-] 


ಈ ಮೇಲಿನ ರೂಪಗಳಿಂದ ಮೂಲದ್ರಾವಿಡ ರೂಪಗಳನ್ನು ಪುನರ್ರಚಿಸುವ ಮುನ್ನ, ಮೂಲ 
ಲ್ಲಿ ಅಸಮ್ಮುಖ ಮತ್ತು ಸಸಮ್ಮುಖ ಎಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಬಹುವಚನ ರೂಪಗಳು 
ಇದ್ದುವೆ ಇಲ್ಲವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸಾಕಷ್ಟು ಚರ್ಚೆ 
ನಡಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವರು ಈ ರೀತಿಯ ಎರಡು ಬಹುವಚನಗಳು ಮೂಲದ್ರಾವಿಡದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ವಾದಿಸಿದರೆ, ಈ ರೂಪಗಳು ಮೂಲದ್ರಾವಿಡದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುವು ಎಂದು ಬಹುಮಂದಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ವಿಭಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚೆ ಮಾಡುವ ಬದಲು, ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಈ 
ರೂಪಗಳ ಪುನರ್ರಚನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡುವುದು ಸೂಕ್ತ. ಈಗ ಕಮಿಲ್‌ ಜ್ವಲಬಿಲ್‌, ಭ. ಕೃಷ್ಣ ` 
ಮೂರ್ತಿ ಮತ್ತು ಪಿ. ಎಸ್‌. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂರವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನೋಡೋಣ. 
ಕಮಿಲ್‌ ಜ್ವಲಬಿಲ್‌ರವರು ಅಸಮ್ಮುಖ ಮತ್ತು -ಸಸಮ್ಮುಖ ಬಹುವಚನ ರೂಪಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವದ 
ಬಗ್ಗೆ ಸಂದೇಹ ವೃಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದರೂ, ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನು ಮೂಲದ್ರಾವಿಡಕ್ಕೆ ಪುನರ್ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆಮ್‌/*ಅಮ್‌-ಗಳನ್ನು ಅಸಮ್ಮುಖ ರೂಪಗಳಿಗೂ (ಭಾಗ-3 ಮತ್ತು 4), *ನಾಮ್‌/*ನಮ್‌- 
ಗಳನ್ನು ಸಸಮ್ಮುಖ ರೂಪಗಳಿಗೂ ಪುನರ್ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇವರು ಎರಡು ಬಹುವಚನ ರೂಪಗಳಿದ್ದುವೆಂಬು 
ದನ್ನು ಅಷ್ಟು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೇ ಕೈ ಬಿಡುವುದು ಉತ್ತಮ. 


wd 
ಭ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು *ಯಾಮ್‌/*ಯಮ್‌-ರೂಪಗಳನ್ನು ಅಸಮ್ಮುಖಕಕ್ಕೂ (ಭಾಗ-3 


ಮತ್ತು 4), *ಇಾಮ್‌/*ಇಉಮ್‌-ರೂಪಗಳನ್ನು ಸಸಮ್ಮುಖಕ್ಕೂ ಪುನರ್ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಸಮ್ಮುಖ 
ರೂಪಗಳ ಪುನರ್ರಚನೆಗೆ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಪುನರ್ರಚನೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು ಕಾರಣಗಳನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಏಕವಚನದ ವಿರುದ್ಧ ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನು ಪುನರ್ರಚಿಸ 


೭ 


8 ಭಾಗ 5 ಸಂಖ್ಯೆ DED 3019ಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 


೮ಂ ತಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಸಸಮ್ಮುಖ ಬಹ ವಚನಕ್ಕೆ *ಇಂಬಾಮ್‌ ಇವ್‌- ರೂಪಗಳನ್ನು ಪುನರ್ರಚಿಸು ' 
ತ್ತಾರೆ. ಈ ರೂಪ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವಾದಾಸ್ಪ ದವಾದುದು. ಆದರೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಕೆಲವು ' 
ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೋಡ ಹುದು. 

1 ಣಾ ಕಾರ ಮತ್ತು ಯ ಕಾರಗಳು ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಕಾ ಸ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದುವು ಎಂಬು ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ಪದಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ * 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ: ಯಾಯ್‌ “ನನ್ನ ತಾಯಿ', ಇಾಯ್‌ “ನಿನ್ನ ತಾಯಿ. ಮೂಲದ್ರಾ ವಿಡದಲಿ *ಯಾನ್‌ * 
“ನಾನು' *ಯಾಮ್‌ 'ನಾವು' (ಅಸಮ್ಮುಖ), ಮತ್ತು *ಇಸಾಮ್‌ 'ನಾವು' (ಸಸಮ್ಮುಖ) ಎಂಬ ` 
ರೂಪಗಳು ಇದ್ದುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಇಾಮ್‌ರೂಪ *ನ್‌-ಯಾಮ್‌ "ನೀನು ಮತ್ತು ನಾವು' ಎಂಬ 
ರೂಪದಿಂದ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿಯ ನಕಾರ ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡದ 

*ನೀನ್‌/ನೀಮ್‌ 'ನೀನು' (ಏಕವಚನ ಮ ಬಹುವಚನ) ಎಂಬುದರ ' ಬದ್ದ ವರ್ಣಾಕಾರ ಭೇದ 
ರೂಪ. ಇಮ್‌ ಬಹುವಚನ ರೂಪದಿಂದ ಇರಾನ್‌ ಏಕವಚನ ರೂಪ ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಈ ಇಖಾನ್‌ 
ರೂಪ *ಯಾನ್‌ ಮತ್ತು ಯಾಮ್‌ ರೂಪ ಸಾದೃ ಶದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದುದು. 

ಈಗ ಪಿ. ಎಸ್‌. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂರವರ ಪ್ರನರ್ರ ಚನೆಯ' ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 

1 ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲ ಕೂಪಗಳೂ *ಯಾಮ್‌ ಇಂದ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಲು, 
ಈ ರೂಪ ಹಳೆಯ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡು ನಾ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬಂದ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಇ ಲಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತೆ [ವ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವ ಯೋ ಮತ್ತು ನಾರ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯ wh ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುವಚನವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಾಮ ತ್ತು ನಾಮ್‌ ಬಹುವಚನ ಇಪಗಳಿಗೆ ಹತ್ತು ವುದರಿಂದ, 
ಎರಡು ಬಹುವಚನ ಸೂಚಕ ರೂಪಗಳು ಐ ಬರುತ್ತವೆ. ಮಲ ಘರ ಭಾಷೆಯ ಬಹುವಚನ 
ರೂಪ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯ ಬಹುವಚನ ರೂಪದಿಂದ ಮಾರ್ಬಟ್ಟ ರೂಪ. 

ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಷೆಯ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ರೂಪವಾದ ಇಬಾನ್‌ ಬಹುವಚನ ರೂಪ 
ವಾದ ಇಸಾಜ್‌ಜಳ್‌ ರೂಪದ ಆಧಾರದಿಂದ ಮಾರ್ಪಟ್ಟ ರೂಪ. ಈ ಇಾನ್‌ ರೂಪ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಗೆ ಬರುವ ಮುನ್ನ, ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ನಾನ್‌ ರೂಪ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸ ಚೀ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಈ ರೂಪ ಮಧ್ಯ ತಮಿಳಿನಲ್ಲೂ ॥ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು. 

ಮೂಲ ಗೊಂಡಿ ರೂಪವಾದ ಆಮ್‌ನಿಂದ ಅಮ್ಮಟ್‌ ರೂಪ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿ 
ದೀರ್ಫಸ್ವರ ಹೃಸ್ವವಾಗಲು ಕಾರಣ, ಈ ರೂಪಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನ ರೂಪಗಳಾದ -ಅಟ್‌/-ಆಟ್‌ ಹತ್ತು 
ವುದು ಎಂ ಹೇಳಬಹುದು, 

2 *ಯಾಮ್‌ ರೂಪದ ವಿಕೃತಿ ರೂಪವಾದ *ಯಮ್‌-ರೂಪ ದಕ್ಷಿಣ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಮ್‌-ರೂಪವಾಗಿಯೂ, ಮಧ್ಯದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳು ಅಮ್‌- 
ರೂಪವಾಗಿಯೂ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿವೆ. *ಎಮ್‌ ರೂಪಕ್ಕೆ -ಕಳ್‌ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಹತ್ತುವುದರಿಂದ *ಎಜ್‌ಕಳ್‌-ಎಂಬ ರೂಪ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು; ಈ ರೂಪದಿಂದ ಇತ್ತೀಚಿನ ತಮಿಳು, 
ಹಳೆಯ ಮಲಯಾಳಂ, ಕೊಡಗು ಮತ್ತು ತುಳು ಭಾಷೆಗಳ ರೂಪಗಳು ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿದುವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಗು ಮತ್ತು ತಮಿಳು ಭಾಷೆಗಳು ರೂಪಾಂತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಳಕಾರವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿವೆ, 

ಕೊಡಗು ಭಾಷೆಯ ನಜ್‌ಗ ರೂಪ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ನಾಜ್‌ಕಳ್‌ "ರೂಪಕ್ಕೆ ವಿಕೃತಿ ರೂಪವಾಗಿದ್ದು, ಅನಂತರ 
ಅವುಗಳಿಗಿರುವ ವಿರೋಧ ಕಡಿದು ಹೋಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ನಜ್‌ ಗ ರೂಪ ಈಗ ಕೊಡಗು ಭಾಷೆಯ 
ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ವಿಕೃತಿ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ತುಳು 


9 T. P. Meenakshisundaram: ‘The Phoneme y if Anct1- 
ent Tamil’ Studies in Indian Linguistics [Professor M. B. 
Emeneau sastparti Volume] Ed. Bh. Krishnamurti (1968) 


Sk ಟಲ್‌ 


ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಪುರುಷವಾಚಕ ಸರ್ವನಾಮಗಳು ೮೧ 


೫ ಮತ್ತು ತೋಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಈ ಭಾಷೆಗಳ ವಿಕೃತಿ ರೂಪ ಎಲ್ಲ 
| ವಿಭಕ್ತಿ (ನಾಮ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಜೊತೆ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ದೇ ಕಾರಣ. 


ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿರೂಪ ಕೇವಲ ನಾಮರೂಪಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಮಿ ೀಸಲಾಯಿತು. ಮಲಯಾಳಂ 


ಭಾಷೆಯ ಅಸಮ್ಮುಖ ಬಹುವಚನದ ವಿಕೃತಿ ರೂಪ ವಾದ ಇಜ್‌ಗಳ್‌ ಪ್ರಕೃತಿ ರೂಪವಾದ ಇಸಾಜ್‌ 


ಗಳ್‌ ರೂಪ ಸಾದ್ಯ ಶದಿಂದ ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾದುದು. ಇಜ್‌ಗಳ್‌ ರೂಪ ಈಗಿನ ಆಡು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ 
ವ ಲ 


' ರೂಪವಾಗಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲಿ ಲಿದೆ. 


3 ಮೂಲ ಮಧ್ಯ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಕೃತಿ ರೂಪವಾದ *ಅಮ್‌-ಕೊಲಾಮಿ-ಪರ್ಜಿ ಭಾಷಾ 


ಕ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. ಇತರ ಮಧ್ಯ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ ತೆಲುಗು-ಕುಇ 


ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೂಪ ಅಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ । ಚತುರ್ಥಿ ಮತ್ತು ಷಷ್ಠಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾನ ಪಲ್ಲಟದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಮಾ- ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಲುಗಿನ ಮಾ-ಕುನ್‌, ಗೊಂಡಿಯ ಮಾ-ಕ್‌(ಊನ್‌), ಕೊಂಡ ಮಜ್‌ಾಗಿ, ಕುಇ ಮಾಜ೯ಗಿ 
ಮತ್ತು ತಮಿಳಿನ ಎಮ್‌-ಅಕ್ಕು ರೂಪಗಳನ್ನು ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡ ರೂಪವಾದ *ಯಮ್‌- ಅಕ್ಕು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿವೆ ಎಂದು ಸಾಧಿಸಬಹುದು. ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಮತ್ತು ವ್ಯಂಜನದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಲಿವೆ. ಆದರೆ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ರೂಪ, ವ್ಯಂಜನದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ರೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಳೆಯದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಎ 'ಮಹಾಭಾಶತಮು' ಮತ್ತು ನನ್ನಿಚೂಡನ "ಕುಮಾರ ಸ ಗ್ರಂಥಗಳು (ಕ್ರಿ ಹ 
11ನೆಯ ಶತಮಾನ) ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ’ ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ರೂಪ 
ಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕೃತಿ ರೂಪದ ಆದಿ ವ್ಯಂಜನ ವಿಕೃತಿ ರೂಪದ ಆದಿ ವ್ಯಂಜನದ 


 ಸಾದೃಶದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದುದು. ಈ ರೀತಿ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಂಡ, ಕುಇ, ಕುವಿ ಮತ್ತು ಗೊಂಡಿಯ 
ಕೆಲವು ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 


ಕೊಂಡ ಭಾಷೆಯ ಮಾಪ್‌ ಮತ್ತು ಕುವಿ ಭಾಷೆಯ ಮಾಮ್‌ಬು ರೂಪಗಳ ಮೂಲ ರೂಪ 
*ಮಾಮ್‌ಪ್‌ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ *ಮಾಮ್‌ಪ್‌ ರೂಪ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹಳೆಯ ರೂಪವಾದ 
*ಆಮ್‌ ಇಂದ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿರಬೇಕು. *ಆಮ್‌ ರೂಪ *ಮಾಮ್‌ ರೂಪವಾಗಿ ಮಾರ್ಬಡಲು 
ವಿಕೃತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿಯ ಮಕಾರ ಕಾರಣ. ಈ ಅಂತ್ಯ ವ್ಯಂಜನ ಮಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಪಕಾರ ಬರುವುದರಿಂದ 
*ಮಾಮ್‌ಪ್‌ ರೂಪ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕೊಂಡ ಭಾಷೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ 
ಮಾನ್‌ ರೂಪದ ಅಂತ್ಯ ವ್ಯಂಜನವಾದ ಪಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ನಕಾರದ ಸಾದೃಶವೇ ಕಾರಣ. 

ಗೊಂಡಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ ಮರಾಟ್‌ (ಸಸಮ್ಮುಖ) ರೂಪ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ರೂಪವಾದ ಮಿರಾಟ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಾದೃಶದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದುದು. 

ಮಡಿಯ ಗೊಂಡಿಯ ಮಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಕೊಂಡ ಭಾಷೆಯ ಮಾಟ್‌(ಉ) ರೂಪಗಳು ವಿಕೃತಿ 
ರೂಪವಾದ ಮಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ಟ ಎಂಬುದನ್ನು ಹತ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಾದ ಹೊಸ ರೂಪಗಳು. 

4 ಕುಇ ಮತ್ತು ಕುವಿ ಭಾಷೆಗಳು ಮೂಲ ಸಸಮ್ಮಖ ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಅದರ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಹಿಸಿಕೊಂಡುವು. ಕುಇ ಭಾಷೆಯ ಆಜು ಮತ್ತು ಕುವಿ ಭಾಷೆಯ ಮಾರ್‌(ರ್‌)ಒ 
ರೂಪಗಳು ಮೂಲ ಕುಣ-ಕುವಿ ಭಾಷೆಗಳ ರೂಪವಾದ *ಆರ್‌ಇಂದ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿರಬಹುದು. 
ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರೂಪವಾದ ರೇಫ, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಈ *ಆರ್‌ ರೂಪ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಕುಇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ *ರ್‌ ಎಂಬುದು ಜ 
ಕಾರವಾಗುವುದನ್ನು ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಕುವಿ ಭಾಷೆಯ ಆದಿ ವ್ಯಂಜನ ಮಕಾರ ಸಸಮ್ಮುಖ 
ರೂಪದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಸಸಮ್ಮುಖ ರೂಪ ಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿ, ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ಹತ್ತಿರದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


6 


೮೨ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಈಗ ಸಸಮ್ಮುಖ ಬಹುವಚನ ರೂಪಗಳ ಪುನರ್ರಚನೆಗೆ ಪಿ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಅವರು ಕೊಡುವ 
ಕಾರಣಗಳನ್ನು ನೋಡೋಣ: 

1 ಅವರು ಸಸಮ್ಮುಖ ಬಹುವಚನ ರೂಪಕ್ಕೆ *ನಾಮ್‌ ಮತ್ತು *ನಮ್‌- ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಪುನರ್ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೊಲಾಮಿ ಮತ್ತು ನಾಯ್ಕಿ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ ರೂಪಗಳು 
*ನಾಮ್‌/*ನಮ್‌ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿವೆ ಎಂದು ಸಾಧಿಸಬಹುದು. ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಆಮ್‌ ಎಂಬ ರೂಪ ಅಸಮ್ಮುಖ ಬಹುವಚನವಾಗಿಯೂ, ನಾವು ಎಂಬುದು ಸಸಮ್ಮುಖ ಬಹು 
ವಚನವಾಗಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದುವು. ಆದರೆ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾವು ಎಂಬ ರೂಪ ಮಾತ್ರ ಬಳಕೆ 
ಯಲಿ ಉಳಿಯಿತು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ *ಮಕಾರ ವಕಾರವಾಗುವ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 

” ಯಾಮ್‌ ರೂಪ ಮಧ್ಯ ತಮಿಳಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ, ಅದರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ನಾಜ್‌ಕಳ್‌ ರೂಪ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಕಳ್‌ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಸಮ್ಮುಖ ಬಹುವಚನ ನಾಮ್‌ 
ರೂಪಕ್ಕೆ ಹತ್ತುವುದರಿಂದ ನಾಜ್‌ಕಳ್‌ ರೂಪ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. 

2 ಕೊಲಾಮಿ-ನಾಯ್ಕಿ ಭಾಷೆಗಳ ರೂಪಗಳಾದ ನೇನ್ಹ ಮತ್ತು ನೇಮಗಳು ಮೂಲದ್ರಾವಿಡ* 
*ನಾಮ್‌ ರೂಪದಿಂದ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಏಕಾರ *ಆಕಾರದಿಂದ ಪರಿವರ್ತಿತವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಬದಲಾವಣೆ 
ನಡೆಯುವುದು ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ವಿಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೂಪ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ವಿಕೃತಿ ರೂಪದಲ್ಲಾಗುವ ಬದಲಾವಣೆಯ ನಿಯಮಕ್ಕೆ 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. (ಪ್ರಕೃತಿ ರೂಪದ ಆದಿಸ್ವರ ವಿಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೃಸ್ವವಾಗುವ ನಿಯಮ). ಆದುದರಿಂದ 
ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಏಮು ಮತ್ತು ಮೇಮು ರೂಪಗಳು ಮೂಲ ಕೊಲಾಮಿ-ನಾಯ್ಕಿ ಭಾಷೆಯ 
*ನಾಮ್‌ ರೂಪವನ್ನು ನೇಮ್‌ ರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ಶಿಸಿರಬಹುದು. ಅನಂತರ ಅಂತ್ಯ ವ್ಯಂಜನವಾದ 
ಮಕಾರದ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಬಹುವಚನ ಸೂಚಕ ನ್ಹಕಾರ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ನೇನ್ಹ ರೂಪ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಗೊಂಡಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 

3 ಪ್ರಕೃತಿಯ ದೀರ್ಥಸ್ವರ ವಿಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವವಾಗುವ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಈ ಹಿಂದೆಯೇ 
ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ಬ್ರಾಹೂಇ ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಹೊರತಾಗಿದೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹೂಇ ಭಾಷೆ 
*ನಮ್‌ ರೂಪವನ್ನು ವಿಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿದ್ದು, ಅನಂತರ ಆ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿ 
ಕೊಂಡಿತು. ಇಲ್ಲಿ, ಅಂತ್ಯ ವ್ಯಂಜನ ಮಕಾರವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದುದು ನಕಾರವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ವಿಕೃತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿಯ ಅಂತ್ಯ ವ್ಯಂಜನ ನಕಾರದ ಪ್ರಭಾವ. 

ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಬೇರೆ ವಿಕೃತಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸ್ಥಾನ ಪಲ್ಲಟ ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯು 
ವುದರಿಂದ *ನಮ್‌-ಅ ರೂಪ ಮನ- ಆಗುತ್ತದೆ. ಮನ- ರೂಪದ ಮೂಲ ರೂಪ *ನಾಮ್‌ 
ಈಗ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮನಮು ಎಂಬ ರೂಪ ಮನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಸರ್ವನಾಮದ ಬಹುವಚನ 
ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ಮಕಾರ ಹತ್ತುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಂತ್ಯ ಸ್ವರವಾದ ಉಕಾರ 
ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ರಚನೆಯ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ. ತುಳು ಭಾಷೆಯ ನಮ ರೂಪ ಮೂಲ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಕೃತಿ ರೂಪವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಹುದು. 

5 ಕೋತ ಮತ್ತು ತೋಡ ಭಾಷೆಗಳ ಆದಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ನಕಾರ ನಶಿಸಿಹೋಗಿದೆ. ಇದು ಈ 
ಭಾಷೆಗಳ ಮೂಲ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಆದ ಬದಲಾವಣೆ ಇರಬೇಕು. ಕೋತ ಭಾಷೆಯ ಆಮ್‌* ನಾಮ್‌ 
ರೂಪದಿಂದ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿದೆ. ಇದರ ವಿಕೃತಿ ರೂಪ ಅಮ್‌-*ನಮ್‌ ರೂಪದಿಂದ ಪರಿವರ್ತನೆ 
ಗೊಂಡಿದೆ. ತೋಡ ಭಾಷೆಯ ಒಮ್‌ <೦ ಮೂಲಕೋತ-ತೋಡ ಅಮ್‌ ಆ. ಮೂಲದ್ರಾವಿಡ*ನಮ್‌ 
—ಹೀಗೆ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿದೆ. ತೋಡ ಭಾಷೆಯ ವಿಕೃತಿ ರೂಪ ಪ್ರಕೃತಿ ರೂಪದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಕ್ರಮೇಣ ಪಡೆಯಿತು. ತ್ತ 

6 ಈಗ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆದಿವೃಂಜನ ನಕಾರದ ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ನೋಡೋಣ. ಈ. ವ್ಯಂಜನ ತಮಿಳು, ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಕೊಡಗು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು 


ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರರುಷವಾಚಕ ಸರ್ವನಾಮಗಳು ಲ್ಸ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಧಾರದಿಂದ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ತಮಿಳಿನ ಯಾನ್‌ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದ ಆನ್‌ 
ರೂಪಗಳು ತಮಿಳಿನ ನಾನ್‌ 'ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದ ನಾನು ರೂಪಗಳಿಗಿಂತ ಹಳೆಯ ರೂಪಗಳು ಎಂಬುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ` ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆದಿವ್ಯಂಜನ, ಬಹುವಚನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯ ಆದಿ 
ವ್ಯಂಜನದ ಸಾದೃಶದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳಬ ಹುದು. (ಈ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡಗು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬ ಹುದು). 
ಹಳೆಯ ತಮಿಳಿನ ಅಸಮ್ಮುಖ ರೂಪವಾದ ಯಾಮ್‌ ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ನಾಜ್‌ಕಳ್‌ ಆಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆ 
ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಮೂಲರೂಪ ನಶಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಕನ್ನಡದ ಹಳೆಯ ರೂಪವಾದ 
ಆಮ್‌ ಎಂಬುದರ ಸ್ಪಾ ನವನ್ನು ನಾವು ಎಂಬ ರೂಪ ಆಕ್ಷ ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಬಹುವಚನ ರೂಪಗಳ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ನಕಾರ ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ಉಳಿಯಿತು. 
ಆದಕಾರಣ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸ್ವರಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ ಈ ನಕಾರ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂತು. 
ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ ಇಖಾನ್‌ ರೂಪವೂ ಬಹುವಚನದ ಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. 
ಉಪಸಂಹಾರ 

ಮೂವರು ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಮೂಲದ್ರಾವಿಡದ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷದ ಸರ್ವನಾಮದ ಪುನರ್ರಚನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ರೀತಿ ಹೀಗಿದೆ: 


ಏಕವಚನ ಬಹುವಚನ 
(ಅಸಮ್ಮುಖ ಮತ್ತು ಸಸಮ್ಮುಖ) 

1 ಕಮಿಲ್‌ ಜ್ವಲಬಿಲ್‌ *ಆನ್‌/*ಅನ್‌- *ಅಮ್‌/*ಅಮ್‌ ತೆ 
*ನಾಮ್‌/*ನಮ್‌- 

2 ಭ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ *ಯಾನ್‌/*ಯನ್‌- *ಯಾಮ್‌/*ಯಮ್‌- 

ದ ಇಬಾಮ್‌/*ಇಮ್‌-- 

3 ಪಿ. ಎಸ್‌. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ *ಯಾನ್‌/*ಯನ್‌ *ಯಾಮ್‌/*ಯಮ್‌- 

ಈ *ನಾಮ್‌/*ನಮ್‌- 


ಸ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಅಸಮ್ಮುಖ ಬಹುವಚನ ರೂಪಗಳ ಆದಿವೃಂಜನಯ 
ಗ) ಇದುವ 5 ಜೌ 
ಭಾ ಭಿ ಸ ಪರಗಡಿಸವುದ ರಿಂದ, ಆ ವ್ಯಂಜನದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸ್ಪರಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಸಕಾರಣ 


— 


(ಆ) ಭ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು ಸಸಮ್ಮುಖ ಬಹುವಚನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪುನರ್ರಚಿಸುವ *ಇ/ಾಮ್‌/ 
*ಇ೧ಮ್‌-ರೂಪಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕಾರ ಇಗ ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ 
ಪಿ. ಎಸ್‌. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ 0ರವರ ು ಪುನರ್ರಚಿಸಿರುವ *ನಾಮ್‌ ಮ 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 

R (ಇ) ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ (ಭಾಗ-2) ಬರುವ ಆದಿ ವ್ಯಂಜನವಾದ ನಕಾರ ತಮಿಳು, 
ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಕೊಡಗು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ತೆಲುಗು, ಗೊಂಡಿ, ಕೊಂಡ, ಕುಣ ಮತ್ತು ಕುವಿ ಭಾಷೆಗಳ 


ಪಕತಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ ಕಂಡು ಬರ ರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ಪಿ. ಎಸ್‌. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ೦ರವರು ಚರ್ಚಿಸ 
ರ್ರಕೃ 
ಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 


(ಈ) ಮೇಲಿನ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬ ರುವ ಆದಿ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕಿಂತ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವ್ಯಂಜನ 


“ಭನನ ನಿ 


ವಚನ ಸೂಚಿ) ಮತ್ತು ಮಕಾರ (ಬಹುವಚ ಚನ ಸೂಚಿಗಳು ಬ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು 


pp ವಕಾರ ಎಕ ಪವ 
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೮೪ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


111 
ಈಗ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನ ರೂಪಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಧ್ವನಿ ಸಾಮ್ಯ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವುಗಳ ಪುನರ್ರಚನೆಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸೋಣ. 
ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
(ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಎರಡು ಉಪಭಾಗಗಳಾಗಿ ಒಡೆಯಬಹುದು). ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಏಕ 
ವಚನದ ವಿರುದ್ಧ ಒಂದೇ ಬಹುವಚನ ರೂಪ ಬರುವುದರಿಂದ, ಉತ್ತಮ ಪುರುಷದ ರೂಪಗಳಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚು ವಿವಾದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಾಗ 1 
ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ10 
ಪ್ರಕೃತಿ ನಿಕೃತಿ 
ತಮಿಳು ನೀ ನಿನ್‌ (ನ್‌)- 
ಮಲಯಾಳಂ ನೀ ನಿನ್‌ (ನ್‌)- 
ಕೋತ ನೀ ನಿನ್‌- 
ತೋಡ ನೀ ನಿನ್‌- 
ಕೊಡಗು ನೀನಿ, ನೀ11 ನಿನ್‌-, ನೀ- 
ತುಳು ಈ ನಿನ್‌-, ಇನ್‌- 
ಲುಗು ನೀವು, ಈವು ನಿನ್‌-, ನೀ- 
ಕೊಲಾಮಿ "ವು ಇನ್‌- 
ನಾಯ್ಕಿ ನೀವ್‌, ಈವ್‌ ಇನ್‌- 
ಪರ್ಜಿ ಈನ್‌ ಇನ್‌-- 
ಒಲ್ಲಾರಿ ಈನ್‌ ಇನ್‌- 
ಗದ್ದ ಈನ್‌ ಇನ್‌ (ನ್‌)- 
ಗೊಂಡಿ — | ನೀ” 
ಕುಇ ಈನು, ನೀನು ನೀ, ನಿನ್‌-, ನೀ 
ಕುವಿ ನೀನೂ, ನೀನು ನೀ- 
ಕೊಂಡ ಭಲ ನಿಜ್‌-, ನೀ- 
ಪಗ ಈನ್‌ (ಎಜ) ನಿಜ್‌ಗ್‌-, ನೀ- 
ಕುರುಖ್‌ ನೀನ್‌ ನಿಜ್‌ಗ್‌- 
ಮಾಲ್ಪೊ ನೀನ್‌ ನಿಜ್‌ಗ್‌- 
ಬ್ರಾಹೂಇ ನೀ ನೇ ನ್‌- 
ಭಾಗ-2 ಅ 
ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ12 
ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಕೃತಿ 
ತಮಿಳು ನೀಮ್‌, ನೀಜ್‌-ಕಳ್‌, ನೀರ್‌, 
ನೀಯಿರ್‌ ಮಿ 
ಮಲಯಾಳಂ ನಿಜ್‌-ಜಗ್‌ ನಿಜ್‌-ಜಳ್‌ 
ಕೋತ ನೀಮ್‌ ನಿಮ್‌ 


10 ಭಾಗ-1 ನೋಡ—DED ಸಂಖ್ಯೆ 3051 
11 ನೋಡಿ ಅಡಿ ಟಿಪ್ಪಣಿ 2 
12 ನೋa—DED ಸಂಖ್ಯೆ 3055 


ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಪುರುಷವಾಚಕ ಸರ್ವನಾಮಗಳು ೮೫ 


ನೀಮ್‌ ನಿವ 
ಕನ್ನಡ ನೀಮ್‌ (ನೀವು) ನೀಂಗಳ್‌ ನಿಮ್‌(ಮ್‌)- 
ಕೊಡಗು ನಿಜ್‌-ಗ ನಿಜ್‌-ಗ- 
ತುಳು (ಉ. ಭಾ.) ನೀ-ಕಳಿ13 ನೀ-ಕುಳೆ-, ಇನ್‌- 
ಇನ್‌-ಕುಳು, ಈರು ಕುಳೆ-, ಈರೆ- 
ತೆಲುಗು ಈರು — 
ಗೊಂಡಿ (ಉ. ಭಾ.) ನಿಮ್‌-ಅಟ್‌, 
ನಿಮ್‌-ಎಟ್‌, ಇಮ್‌-ಎಟ್‌ 
ಇಮ್ಮ್‌-ಅಟ್‌, ಇಮ್ಮ್‌-ಆಟ್‌ 
ಕೊಲಾಮಿ ನೀರ್‌ ಇಮ್‌- 
ನಾಯ್ಕಿ ನೀರ್‌ ಇಮ್‌- 
ಪರ್ಜಿ ಈಮ್‌ ಇಮ್‌- 
ಒಲ್ಲಾರಿ ಈಮ್‌ ಇಮ್‌- 
ಗದ ಈಮ್‌ ಇಮ್ಮ್‌- 
ಕುಇ ನೀಮ್‌ ನಿಮ್‌- 
ಪೆಂಗೊ ಈಪ್‌ (ಎಜ್‌) — 
ಕುರುಖ್‌ ನೀಮ್‌ ನಿಮ್‌- 
ಮಾಲ್ಪೊ ನೀಮ್‌ ನಿಮ್‌- 
ಭಾಗ-2ಆ 
ಪ್ರಕೃತಿ ಹ 
ಹಳೆಯ (ತಮಿಳು) — ನುಮ್‌-(ಆಧುನಿಕ) 
ಉಮ್‌-, ಉಜ್‌-ಕಳ್‌- 
ನುಮ್‌- 
ಬ್ರಾಹೂಇ ನುಮ್‌ ನುಮ್‌- 
ಭಾಗ2 ಇ. 
ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ14 
ಗೊಂಡಿ (ಉ. ಭಾ.) ನಿಮಾ, 
ನಿಮ್‌ (ಮ್‌)ಅ, 
ನಿಮ್‌-ಅಟ್‌, ನಿಮ್‌-ಎಟ್‌; ನೀ 
ಇವು, ಇಮ್ಮಾ, ಇಮ್ಮ್‌-ಅಟ್‌, 
ಇಮ್‌-ಆಟ್‌, ಇಮ್‌-ಎಟ್‌ 
ಭಾಗ-3 
ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಪ್ರ ಕೃತಿ ನಿಕೃತಿ 
ತೆಲುಗು ಮೀರು ಮಿಮ್ಮ್‌-, ಮೀ- 
ಗೊಂಡಿ, ಮಿಮ್‌-ಎಟ್‌, ಮೀಟ್‌ ಮೀ- 


ಕ್ಕ 
13 ನೋಡಿ--ಅಡಿ ಟಿಪ್ಪಣಿ 2 
14 ನೋಡ— DED ಸಂಖ್ಯೆ 3051 


ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


೮೬ 
ಕುಇ ಮೀಮು ಮೀ” 
ಕುವಿ ಮೀಮ್‌ಬೂ, ಮೀಮ್‌ಬು ಮೀ- 
ಕೊಂಡ ಮೀರು ಮಿನ್‌,-ಮೀ- 
ಪೆಂಗೊ ೫. ಮಿಜ್‌ಗ್‌-, ಮೀ- 
ಮುಂದೆ ಕಾಣುವ ಮೂವರು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಪುನರ್ರಚನೆ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ: 
ಏಕವಚನ ಬಹುವಚನ 

1 ಕಮಿಲ್‌ ಜ್ವಲಬಿಲ್‌ * ಈನ್‌/*ಇನ್‌- *ಮುಮ್‌/*ಇಮ್‌- 

2 ಭ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ *ನೀನ್‌/*ನಿನ್‌- *ನೀಮ್‌/*ನಿಮ್‌- 

3 ಪಿ. ಎಸ್‌. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ *ನೀ(ನ್‌)/*ನಿನ್‌- *ನೀಮ್‌/*ನಿಮ್‌- 


ಅ 

ಜ್ವಲಬಿಲ್‌ರವರು ಸ್ವರಾದಿಗಳನ್ನು ಮೂಲದ್ರಾವಿಡಕ್ಕೆ ಪುನರ್ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಕೊಡುವ 
ಕಾರಣಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇವೆ: 
1 ಈ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ, ಅಂತ್ಯವ್ಯಂಜನ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ನಕಾರ ಏಕವಚನವನ್ನೂ ಮಕಾರ ಬಹುವಚನವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
2 ಅಲ್ಲದೆ, ಮೇಲಿನ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ (ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ) ಆದಿ ನಕಾರ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವರಾದಿ ರೂಪವನ್ನು ಪುನರ್ರಚಿಸುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತ ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು ಮತ್ತು ಪಿ. ಎಸ್‌. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂರವರು ನಕಾರಾದಿ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಮೂಲದ್ರಾವಿಡಕ್ಕೆ ಪುನರ್ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಇಬ್ಬರು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕೊಡುವ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಕೆಲವಂಶಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಈಗ *ನೀನ್‌/*ನಿನ್‌-ರೂಪಗಳ ಪುನರ್ರಚನೆಗೆ ಇವರು ಕೊಡುವ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೋಡೋಣ. 
1 ತಮಿಳು, ಮಲಯಾಳಂ, ಕೋತ, ತೋಡ, ಕೊಡಗು (ಐಚ್ಛಿಕವಾಗಿ), ತುಳು, ತೆಲುಗು ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾಹೂಇ ಭಾಷೆಗಳು ಅಂತ್ಯ ವ್ಯಂಜನ ನಕಾರವನ್ನು ಪ್ರಕೃತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ಆದರೆ 
ವಿಕೃತಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯಂಜನವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ (ಬ್ರಾಹೂಇಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು). 

ಅಂತೃವ್ಯಂಜನವಾದ ನಕಾರ ಮೂಲದ್ರಾವಿಡ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಅನಂತರ ಈ 
ಭಾಷೆಗಳು ಅದನ್ನು ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ನಕಾರ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಏಕ 
ವಚನವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ. ತುಳು ಮತ್ತು ಮಧ್ಯದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಾದ ಕೊಲಾಮಿ, ನಾಯ್ಕಿ, ಪರ್ಜಿ, 
ಒಲ್ಲಾರಿ ಮತ್ತು ಗದ್ದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿ ನಕಾರ ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ವಿಕೃತಿ ರೂಪಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಕಳೆದು 
ಹೋಗಿದೆ. ತುಳು ಭಾಷೆಯ ಈ ರೂಪ *ನೀನ್‌ ರೂಪದ ಆದಿ ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯ ವ್ಯಂಜನಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆ. 

ಮೂಲದ್ರಾವಿಡ *ನೀನ್‌ ರೂಪ ಮೂಲ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ (ಈ ರೀತಿಯ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ತುಳುವಿನಲ್ಲೂ ನೋಡಬಹುದು). ಅನಂತರ ಇತ್ತೀಚಿನ 
ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೂಪ ಈವು ಆಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಸ್ವರಾಂತ್ಯ 
ಏಕಾಕ್ಷರಿ ಶಬ್ದಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದು. 

ಕೊಲಾಮಿ-ನಾಯ್ಕಿ ಭಾಷೆಗಳ ರೂಪದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಮಧ್ಯದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯ ರೂಪವಾದ ಈನ್‌ ಪೆಂಗೊ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಏನ್‌ 
ರೂಪವಾಗಿ "ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿದೆ. ' | | 

ಕುಇ-ಕುವಿ ಮತ್ತು ಕುರುಖ್‌-ಮಾಲ್ಬೊ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಕೃತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿ ನಕಾರ 
ವಿಕೃತಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರದ ಸಾದೃಶದಿಂದ ಸಿದ್ಧಿಸಿದೆ. 


| 


ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರರುಷವಾಚಕ ಸರ್ವನಾಮಗಳು ೮೭ 


ಗೊಂಡಿ ಭಾಷೆಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 

2 ಈಗ ವಿಕೃತಿ ರೂಪವಾದ *ನಿನ್‌-ಎಂಬುದರ ಪುನರ್ರಚನೆಗೆ ಕೊಡುವ ಕಾರಣಗಳನ್ನು 
ನೋಡೋಣ (ವಿಕೃತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೃಸ್ವಸ್ವರ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರೂಪದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಕಾರಣ). 

ಕುರುಖ್‌ ಮತ್ತು ಮಾಲ್ಟ್ಬೊ ಭಾಷೆಗಳ ರೂಪಗಳು ಮೂಲ *ನಿನ್‌-ರೂಪಕ್ಕೆ 

ಭಕ್ತಿ ಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹತ್ತುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ರೂಪಗಳು. 
ಮೂಲದ್ರಾವಿಡ *ನಿನ್‌-ರೂಪ ಮೂಲ ಮಧ್ಯದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ *ಇನ್‌ ರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆ 
ಹೊಂದಿತು. ಈ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿದ ರೂಪ ಕೊಲಾಮಿ-ಪರ್ಜಿ ಭಾಷಾವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೇ 
ಉಳಿಯಿತು. ಕೊಲಾಮಿ-ನಾಯ್ಕಿ ಭಾಷೆಗಳು ಪ್ರಕೃತಿ ರೂಪದ ಆದಿ ವ್ಯಂಜನವನ್ನು ತೆಲುಗಿನಿಂದ 
ಎರವಲು ಪಡೆದರೂ ವಿಕೃತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯೂ ಆಗಿಲ್ಲ. ಇದು ಕೊಲಾಮಿ 
ಪರ್ಜಿ ಭಾಷಾ ವರ್ಗಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ; ಎನ್ನಬಹುದು. 

ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಕೃತಿ ರೂಪಕ್ಕೆ *ನೀಮ್‌ ರೂಪವನ್ನು ಪುನರ್ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ರೂಪದಿಂದ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳ ಪರಿವರ್ತನೆಂ ನ್ನು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ 
ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯ ನೀರ್‌, ತುಳುಭಾಷೆಯ ಈರಿ ಹಳೆಯ ತೆಲುಗಿನ ಈರು (ಗೈೈಂಡಿಯ 
ಮೀರಾಟ್‌, ಕೊಲಾಮಿ-ನಾಯ್ಕಿಯ ಈರ್‌ ರೂಪಗಳು ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡಿವೆ), ಕೊಂಡ ಭಾಷೆಯ ಮೀರು ಮತ್ತು ಕುಣ. ಭಾಷೆಯ ಈರು, ಮೀರು 
ರೂಪಗಳ ಮೂಲ ರೂಪ *ನೀರ್‌ ಎಂಬುದು. ಈ ರೂಪವನ್ನು ಮೂಲದ್ರಾವಿಡಕ್ಕೆ ಪುನರ್ರಚಿ 
ಸಲು ಮೇಲಿನ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಧಿತರೂಪಗಳು ಎರಡು ಭಾಷಾ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುವುದು (ದಕ್ಷಿಣ 
ಮತ್ತು ಮಧ್ಯ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳು). ಮೇಲಿನ ಎರಡು (*ನೀಮ್‌, '*ನೀರ್‌) ರೂಪಗಳೂ ಹಳೆಯ 
ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. ಇವೆರಡು ರೂಪಗಳು ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ, 
ನೀಮ್‌ ರೂಪ ನೀರ್‌ ರೂಪಕ್ಕಿಂತ ಹಳೆಯ ರೂಪ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಎರಡು ಕಾರಣಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಬಹುದು: 

1 ಪುರುಷವಾಚಕ ಮತ್ತು ಆತ್ಮಾರ್ಥಕ ಸರ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವ ಏಕವಚನ 
ಮತ್ತು ಬಹುವಚನ ಸೂಚಕ ವ್ಯಂಜನಗಳು ನ್‌ ಮತ್ತು ಮ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರೇಫಕ್ಕಿಂತ 
ಮಕಾರ ಹಳೆಯದು ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

2 ವಿಕೃತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಕಾರ ಎಲ್ಲ ಭಾಷ ಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಮೂಲ 
ಪ್ರಕೃತಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ ಇದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈಗ ಎರಡು ರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಮೂಲ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪುನ್ರರಚಿಸಲು ಏನು ಕಾರಣ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡೋಣ. 


ಮಕಾರ ಉತ್ತ ಸ ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಆತ್ಮಾರ್ಥಕ ಸರ್ವ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ ಸೂಚಕ 
ವ್ಯಂಜಸವಾಗಿ 1 ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು. ಆದರೆ *_ರ್‌ *-ಅರ್‌/*-ಇರ್‌ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಸೂಚಕ 
ರೂಪಗಳು ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನಾ ೯ಕ ಸರ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲೂ, ಅಲ್ಲದೆ ಮಾನವ ನಾಮ' 
ವಾಚಕ ರೂಪಗಳ ಬಹುವ ಲ ಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ನಯವಾಗಿಯೂ, ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡು (ಇದಕ್ಕೆ 
ಳು ಹೊರತಾಗಿವೆ) ಬಂದಿವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಬಳಕೆಯಲಿರುವ ರೂಪಗಳ ು ಕಡಮೆ 1 ಬಳಕೆಯಲಿರುವ ರೂಪಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುವುದು ಒಂದು 
ವಾಡಿಕೆ. ಆದುದರಿಂದ *ನೀಮ್‌ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮಕಾರದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ರೇಫ ಆಕ್ರಮಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ ಸೆಂಖ್ಕಾ ವಾಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿ ಈ ರೇಫ ಕಂಡು ಬರುವುದರಿಂದ *ನೀರ್‌ 
ರೂಪವನ್ನು ಆ ಚಿಸುವ ಅಗತ್ಯ ಉಡಿಯತು. 

ತಮಿಳು, ಲಯಾಳಂ, ಕೊಡಗು ಮತ್ತು ತುಳು ಭಾಷೆಗಳ ರೂಪಗಳು, *-ಕಳ್‌ ಎಂಬ 
ಬಹುವಚನ ಪ ik *ನೀಮ್‌ರೂಪಕ್ಕೆ ಹತ್ತುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದವು. 

ವಿಕೃತಿ ರೂಪಕ್ಕೆ *ನಿಮ್‌-ರೂಪವನ್ನು ಪುನರ್ರ ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೂಪ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ 


ಕ್‌ 


೮೮ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಹಳೆಯ ತಮಿಳು ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹೂಇ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
(ಭಾ-2ಆ) ಇಕಾರ ಉಕಾರವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಲು ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಕಾರ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ' 
ಈ ರೀತಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಈ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ.ಪೂರ್ವ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ನುಮ್‌ ರೂಪದ 
ಆದಿ ವೃಂಜನವಾದ ನಕಾರ ನಶಿಸಿ ಹೋಗಿರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಉಮ್‌ ರೂಪಕ್ಕೆ -ಕಳ್‌ ಬಹುವಚನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಹತ್ತುವುದರಿಂದ ಉಮ್‌ಕಳ್‌ ಎಂಬ ರೂಪ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಉನ್‌ ' 
ರೂಪ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ರೂಪವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬಂದರೆ, ಹಳೆಯ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್‌ 
ರೂಪ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಉನ್‌ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉಕಾರ ಬಹುವಚನ ವಿಕೃತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಉಕಾರದ ಸಾದೃಶದಿಂದ ಬಂದಿರಬೇಕು; ಇಲ್ಲವೆ, ಇಡೀ ಉನ್‌ ರೂಪವೇ ಉಮ್‌ ರೂಪದ ಸಾದೃಶ 
ದಿಂದ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದದಿರಬೇಕು. 

ಬ್ರಾಹೂಇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ ವಿಕೃತಿ ರೂಪದ ರೂಪವೆ ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನ ಪ್ರಕೃತಿ ರೂಪವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು. 

ಮೂಲ ಮಧ್ಯ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ *ನಿಮ್‌-ರೂಪ *ಇಮ್‌-ರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆ 
ಹೊಂದಿತು. ಈ ಭಾಷೆಗಳ ರೂಪಗಳು ಆದಿವ್ಯಂಜನ ನಕಾರವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ಈ ರೂಪಗಳು 
ಕೊಲಾಮಿ-ಪರ್ಜಿ ಭಾಷಾ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿವೆ. ಆದರೆ ತೆಲುಗು-ಕುಇ ಭಾಷಾ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾ ನಪಲ್ಲಟದಿಂದಾಗಿ ಇಮ್‌ ರೂಪ ಮೀ-ರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 

"`` ತೆಲುಗು, ಕೊಂಡ, : ಕುಣ ಮತ್ತು ಕುಮಿ ಭಾಷೆಗಳ ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಕಾರ ವಿಕೃತಿ ' 

ರೂಪದ ಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದೆ. 

ಕೊಲಾಮಿ-ನಾಯ್ಕಿ ಭಾಷೆಗಳು ಹಳೆಯ ತೆಲುಗಿನಿಂದ ಮೊದಲು ಈರ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಈ ರೂಪ ತೆಲುಗಿನ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನವಾದ ನೀವ್‌ ರೂಪದ ಆದಿ 
ವ್ಯಂಜನವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಈ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಸಾದೃಶದಿಂದಾದುದು. 

ಈಗ ಗೊಂಡಿ ಭಾಷೆಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸೋಣ. ಗೊಂಡಿ ಭಾಷೆ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಮೀರು 
ರೂಪವನ್ನು ಮೊದಲು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕೆ -ಆಟ್‌ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ಹಚ್ಚುವುದರಿಂದ ಮಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ರೂಪ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ದೀರ್ಫಸ್ವರ ಹೃಸ್ವವಾಗುವು 
ದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಗೊಂಡಿ ಭಾಷೆಯ ಇಮ್‌ಟ್‌ ರೂಪ *ಇಮ್‌ ರೂಪಕ್ಕೆ *ಆಟ್‌ ಬಹುವಚನ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದುದು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಫಸ್ವರ ಹೃಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಮ್‌ಟ್‌ ರೂಪ ಸಿದ್ದಿಯಾದ ಮೇಲೆ, ಆ ರೂಪದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟಕಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಹಾಕುವುದರಿಂದ, ಏಕವಚನ ರೂಪವಾದ ಇಮ್‌ ಬಹುವಚನ ರೂಪದ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಗೊಂಡಿ ಭಾಷೆಯ ಕೆಲವು ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ (ಭಾಗ-2ಇ) ಆದಿ ವ್ಯಂಜನವಾದ 
ನಕಾರ ವಿಕೃತಿ ರೂಪದ ಸಾದೃಶದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪೆಂಗೊ ಭಾಷೆಯ ಏಪ್‌, ಏಪೆಂಗ್‌ ಮತ್ತು ಕುವಿ ಭಾಷೆಯ ಮೀಮ್‌ಬು ಎಂಬ ರೂಪಗಳು 
ಮೂಲ *ಈಮ್ಟ್‌ ಆ. *ಈಮ್‌ ರೂಪಗಳಿಂದ ಸಾಧಿತವಾಗಿವೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ತೋಡ ಮತ್ತು ಕೊಡಗು 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಪ್ರಕೃತಿ ರೂಪಗಳು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ವಿಕೃತಿ ರೂಪಗಳಾಗಿದ್ದು, ಅನಂತರ 
ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು. 


ಉಪಸಂಹಾರ 

1 ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ ರೂಪದ ದೀರ್ಫಸ್ವರ ವಿಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೃಸ್ವವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣ, ವಿಕೃತಿಯ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಮತ್ತು ಸ್ವರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ 
ವಿಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು... | 

2 ಮೂಲ ಮಧ್ಯ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳು ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ವಿಕೃತಿ 
ರೂಪಗಳ ಆದಿ ವ್ಯಂಜನ ನಕಾರವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಪುರುಷವಾಚಕ ಸರ್ವನಾಮಗಳು ೮೯ 


3ತೆಲುಗು-ಕುಇ ಭಾಷಾವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮಧ್ಯ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಚತುರ್ಥೀ ಮತ್ತು 


' ಷಷ್ಲೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಮ್ಯಯವಾದ ಅಕಾರ ಪುರುಷ ವಾಚಕ ಸರ್ವನಾಮಗಳಿಗೆ ಸೇರುವುದರಿಂದ, ಈ 
ಟಿ ಭಾಷೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾನ ಪಲ್ಲಟ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 


4 ಕೆಲವು ದ್ರಾ ವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲ ವಿಕೃತಿ ರೂಪ ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಕೃತಿ ರೂಪದಲ್ಲೂ 


ಬ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು. ಈ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಮಲಯಾಳಂ, ತೋಡ, ಗನ್‌ ಕಣ್ಣ ತೆಲುಗು 
” ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹೂಇ ಭಾಷೆಗಳ ಕೆಲವು ರೂಪಗ ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 


3 ಮೂಲದ್ರಾವಿಡ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರೂಪವಾದ *ನೀಮ್‌ ಜೊತೆಗೆ *ನೀರ್‌ 


| ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ರೂಪವನ್ನು ಪುನರ್ರಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ರ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾನವ 
.. ನಾಮವಾಚಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಸರ್ವನಾಮಗಳ ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ ಹುವಚನ ಸೂಚಕವಾಗಿ 
ಬರುವುದು; ಅಲ್ಲದೆ ಕಡಮೆ ಬಳಕೆಯ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ಮಕಾರದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಭಾ 


6 ಈ ಪುರುಷವಾಚಕ ಸರ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ 


3 | ಕೊಡಲಾಗಿದೆ: 


(1) ತಮಿಳು. ಮಲಯಾಳಂ, ಕೋತ, ತೋಡ ಮತ್ತು ಕೊಡಗು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಮಧ್ಯಮ 


'' ಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಅಂತ್ಯ ವ್ಯಂಜನವಾದ ನಕಾರ ನಶಿಸಿ ಹೋಗಿದೆ. 


(2) ಕೋತ ತತಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಯ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಸಸಮ್ಮುಖ ಬಹುವಚನ ರೂಪಗಳ 
ಆದಿವ್ಯಂಜನ ನಕಾರ ನಶಿಸಿ ಹೋಗಿದೆ. 

(3) ಮಧ್ಯದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡ ರೂಪವಾದ *ಯನ್‌-ಎಂಬುದು ಅನ್‌- 

ಇಪವಾಗುತ್ತದೆ; *ಯಾಮ್‌-ರೂಪ ಅಮ್‌--ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ; ಅಲ್ಲದೆ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ 


' ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನ ರೂಪ ಗಳಲ್ಲಿಯ ಆದಿ ವ್ಯಂಜನವಾದ ನಕಾರ ನತಿಸಿಹೋಗುವುದು. 


(4) ತೆಲುಗು- ಕುಇ ಭಾಷೆಗಳ ವಿ ವಿಕೃತಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಪಲ್ಲಟ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 

(5) ಕುಣ-ಕುವಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ *ಆರ್‌ ರೂಪ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಸಸಮ್ಮುಖ ಬಹುವಚನ 
ರೂಪವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 

(6) ಕುರುಖ್‌-ಮಾಲ್ಟೊ (ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹೂಇ) ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಮೂಲ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಪ್ರತ್ತಯ ವಿಕೃತಿ ರೂಪವಾಗಿ "ಪರಿವತ ೯ನೆ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 

5 ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಮೂಲದ್ರಾವಿಡ ಪುರುಷವಾಚಕ ಸರ್ವನಾಮಗಳ ಪುನರ್ರಚನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಎಲ್ಲಾ ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳಿಗೂ ಉತ್ತರ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ, ಭ. ಕೃಷ್ಣಮೂತಿ ರ್ತಿಯವರ 


' ಪುನರ್ರಚನೆ (*ಇಸಾಮ್‌/*ಇಾಮ್‌-೨ಗಿಂತ ಪಿ. ಎಸ್‌. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ರವರ ಕ ಹೆಚ್ಚು 


ಜು 
ಡೆ ಸ ದ್ರ ತ್ವ ದಾ 
ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ--ಎಂಬುದು ಈ ಲೇಖಕನ ಅಭಿಮತ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಪುನರ್ರಚನೆ 


ಎ (ಕ ೬% 


ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಆವಗಾಹನೆಗೆ ಬಿಡಲಾಗಿದೆ15. 


15 ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಸರ್ವನಾಮಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣವನ್ನು ಭ. ಕೃಷ್ಣ 


ಮೂರ್ತಿಯವರ ಲೇಖನದಿಂದ ಪಡೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಉತ್ತ ಭಾರತದ ಇಂಡೊ-ಆರ್ಯನ್‌ ಭಾಷೆಯಾಡುತ್ತಿದ್ದವರು ಕ್ರಿ.ಪೂ. ಒಂದನೆಯ ಸಹಸ್ರ 
ಥಮಾರ್ಧದಷ್ಟು ಹಿಂದೆಯೇ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 
ಅನಂತರದ ಸಂಸ್ಕತದ ಆರಂಭಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಸ ರಗೊಂಡಿದ್ದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯ ಭಾಷೆಯ, 


9 ¥ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲಾರಂಭಿ ಸಿದ್ದರು. “ಹಳೆಯ ಇ ನಡೊ-ಆರ್ಯನ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ೫ 


ಕ್ರಿ.ಪೂ. ಒಂದನೆಯ ಸಹಸ್ರಮಾನದ ಮಧ್ಯ ಕಾಲದ ದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಾ ೫ ಭಾರತೀಯ ವೈಯಾಕರಣರು ಮಾಡಿದ ₹೫ 


ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅಧ್ಯಯನದ ಪಲವೆ ಪಾಡ ಸಂಸ್ಕೃ ತ ವ್ಯಾಕರಣ (ಕ್ರಿ ಫಿ 5ನೆಯ ಶತಮಾನ). 
ಪ್ರಾಚೀನ ವಿಶ್ವದ ಯಾವುದೇ ಜೀತ ಇಂಥ 'ಾಧಾರಣವಾದ ಭಾಷಿಕ ಸಾಧನೆ ಆದ್ದು 
ಕಂಡು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟ ಸೂತ್ರಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ 


ವೈದಿಕ ಮತ್ತು ಅಭಿಜಾತ ಸಂಸ್ಕೃ ತದ, ಎಂದರೆ ಹಳೆಯ ಇಂಡೊ-ಆರ್ಯನ್‌ ಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿಯ ತ 


ಮತ್ತು ಶಬ್ದರೂಪ ರಚನೆಯ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವೂ ವಿವರಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ರೀತಿಯೆ 
ವಿವೇಚನೆಯೊಂದನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾ 1. 


ಡಾ. ಎಸ್‌. ಕೆ. ಚಟರ್ಜಿ 
ಡಾ. ಎಸ್‌. ಎಂ. ಕತ್ರೆ 


1. India—Languages: Publications Division, Ministry of 
Information and Broadcasting, New Delhi (1970), ಫು 1-2 


eT 


ಸೀತಾರಾಮ ಜಾಗೀರ್‌ದಾರ್‌ 


ಮಾಸನಾಡಿಯ ಸೇವುಣರು 
ಶ್ರವಣಬೆಳ್ಗೊಳದ ಒಂದು ಶಿಲಾಲೇಖ 


ಮಾಸವಾಡಿಯ ಸೇವುಣರನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂ 
ಒಂದೆಡೆಗೆ ತಂದು ಪ್ರಥಮಬಾರಿಗೆ ಡಾ. ಎ. ವಿ 
ಕರ್ಣಾಟಕ' ಸಂ. 49, ಸಂಚಿಕೆ 3ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ.1 ಅವರು ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥ "ಕರ್ಣಾಟಕದ 
ಸೇವುಣರ ಇತಿಹಾಸ' ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಪರಿಶಿ ಷ್ಟವಾಗಿಸಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ2. ಇತಿಹಾಸದ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಅವರ 
ಕೃತಿ ತುಂಬ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸಾಮಗ್ರಿಗೆ ಹೊಸ ಶಾಸನವೊಂದನ್ನು 
ಸೇರಿಸುವುದು, ಕೆಂಚಿದ್‌ ವಿವೇಚಿಸುವುದು ಈ ಲೇಖನದ ಉದ್ದೆ ಆಶ. ಅದುವೆ ಶ್ರವಣಬೆಳ್ಗೊ ಳದ 
139ನೆಯ ಶಿಲಾಲೇಖ (Ep. Car. Vol. 11). 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಈಗಿನ ಬಿಜಾಪುರ ಹಾಗೂ ಧಾರ್ವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಹೋದ 
ನೆಲದಲ್ಲಿ ಮಾಸವಾಡಿ 140 ಎಂಬೊಂದು ವಿಷಯವಿದ್ದಿತು. ಅದು ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಂದಿ 
ತೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಕಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 10ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕೆಲವೇ ರಾಜಮನೆತನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿತ್ತು--ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಳುತ್ತಿದ್ದ, 
ಭೂಭಾಗದ ರಾಜಮನೆತನ. ಮಾಸವಾಡಿಯ ಸೇವುಣರ ಶಾಸನಗಳಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಮವಾಗಿ 
ಇದ್ದ ಎರಡು ಬಿರುದುಗಳೆಂದರೆ “ಮಾಸವಾಡಿ ನೂಜಿ ನಲವತ್ತರ ಮನ್ನೆಯ' ಇಲ್ಲವೆ “ರಣಮೂರ್ಪ' 
ಎಂಬುದು. “ರಣಮೂರ್ಪ' ಇದು ಈ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಎಲ್ಲರ ಹೆಸರಿನೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆತುಕೊಂಡು 
ಬಂದಿದೆ. ಈ ವಂಶದ ರಾಜರು ತಮ್ಮನ್ನು “ರಣಮೂರ್ಪರಾಮಂ' “ರಣಮೂರ್ಪಧವಳ' "ರಣ 
ಮೂರ್ಪಕೇಸರಿ' “ರಣಮೂರ್ಹ್ಪಪಾರ್ಥ' ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ: ಸಮಸ್ತ ಗುಣ 
ಸಂಪನ್ನಂ ರಣಮೂರ್ಹರಾಮಂ ಯಾದವ್ಯವಂಶೋದ್ಭವರ್‌ ಶ್ರೀಮತ್‌ ಮಾಸವಾಡಿ3 ನೂಜಿ 


ತ್ರಿ 
i G 
ಗಿ 
೬ 
ಗ 
ತೆ 
Wo 
© 
(1. 
ಈ 
ಫ್‌ 
₹೭೨ 
CL 
(ಈ) 
ತೆ 
ಭ್ರ 
ತ 
(ಈ 
ಸ 
©L 
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1 ಪ್ರ. ಕ. ಸಂ. 49, ಸಂ. 3, ಪುಟ 145-150 
2 "ಕರ್ಣಾಟಕದ ಸೇವುಣರ ಇತಿಹಾಸ', ಪರಿಶಿಷ್ಟ (2), ಪುಟ 119-123 
3 ಮಾಸವಾಡಿಯೆಂದರೆ ಮಾಸಕವೈೆಯ ಭಕ್ತರು ಆಳುವ ನಾಡಾಗಿರಬಹುದು. "ಮಾಸಕವ್ವೆ' 
ಎಂದರೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ; ಈ ಶಬ್ದ ಹಲವು ಭಿನ್ನರೂಪಗಳಿಂದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ: 

ಮಹಾಲಚ್ಚೀ > ಮಾಲಚೀ > ಮಾಲಚಿ > ಮಾಳ 


ವಸ ಮಾಳಚಿ 

ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ > ಮಹಾಲಚ್ಛೀ > ಎ aad 
| ಮಹಾಳಚ್ಚೇ | > ಮಹಾಳಸಿಭಮ್ಹಾ ಳಸಿ >. ಮಾಳಸಿ 
(ಮ.ಪ್ರಾ ಮಾಳಸಿಕೆ 4 ಅವೈ ೨ ಮಾಳಸವ್ವ 


pe) RS 
ಮಾಸಕವ್ವೆ. ಮಾಸಿವ್ವೆ 


ಮಾನನಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಕೇಸರಿ', “ರಣಮೂರ್ಪಪಾರ್ಥ'-ಇವುಗಳು ಏನನ್ನು ಸಾ. ಕತ ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ”ಎಂದಿದ್ದಾರೆ5. ಇಲ್ಲಿನ "ರಣಮೂರ್ಯ' ಎಂಬುದು "ಅರಿಷ್ಟ'6 ಇಷ lp ಶಬ್ದ. ಅದರಲ್ಲೂ 
pr: ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೂಟ 7 ಪ್ರೆ ನು ತನ್ನಕೃತಿ' “ಪಂಡಿತರುಂ | 
ರ್ಬರುಮೆಕ್ಕೆಯಿಂ ಪೊಗಳೆ'8 'ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಕಾರಣ ಜ್‌ ತ; ಇಂದಿನ "ಮತಿ * 

ಇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಸಾಧುವಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ "ರಣಮೂರ್ಹ' ಎಂದರೆ 
ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಹೆಸರೆಂಬುದು ಶ್ರ ಚಿದ 139ನೆಯ ಶಾಸನದಿಂದ ಖಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ; ಆ ಭಾಗವಿಂತಿದೆ: 


(ಶ್ರೀಯುವತಿಗೆ ನಿಜವಿಜಯ ಕ 
(ಶ್ರೀಯುವತಿಯೆ ಸವತಿಯೆನಿಸೆ ರಣಮೂರ್ಹ ನೃಪಾ 
ಮ್ಗಾ ಯ'ದೊಳಾಯದ ವೆ ಮೆಯ್ಯ ಲಿ 

ಬಾಯಿಕನೆಂಬಂ ನೆಗಟಕ್ತಿ ಯಂ. ಪ್ರಕಟಿಸಿದನ್‌॥9 


ತಾನ್ಯಾ ಸ ಪ' ಎಂದರೆ "ರಣ ಚಾಣಾಕ್ಷ" ಅರ್ಥಾತ್‌ ಪರಮಾತ್ಮನ ಹಾಗೆ (ಅವ್ಯಕ್ತ ಪರಮಾತ್ಮ 

ನೆಂಬ ಮೂರ್ಬಾನಂತೆ) ರಣರಂಗದ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡವನು. ಈತನ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟಿದವರೆಲ್ಲರೂ ರಣಮೂರ್ಹ ವಂಶೋದ್ಭವರು. ಇನ್ನು "ರಾಮ', "ಧವಳ" 
“ಪಾರ್ಥ”, "ಕೇಸರಿ' ಇತ್ಯಾದಿಗಳು, ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಹಾಗೂ ಚಾಳುಕ್ಕ ರಾಜರು ತಳೆದ ಬಿರುದುಗಳಂತೆ 
ಇವೆ. ಆ ರಾಜನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಅವರು ಆ ಬಗೆಯ ಶೂರ ಧೀರರೆಂದು 'ಅವು ಹ ಸ ಆದುದರಿಂದ * 

ಇಸವಾಡಿಯ ಸೇವುಣರ ಮೂಲಪುರುಷನು ರಣಮೂರ್ಹ ನೃಪನಾಗುತ್ತಾನೆ; ಸದ್ಯ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ' 
ಕುಪ್ಪೆಯನಲ್ಲ10 ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಕುಪ್ಪೇಯನಿಗೆ ಈ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ek ಧಿ ಬಿರುದು 
ಗಳಾದ “ಮಾಸವಾಡಿಯ 140ರ ಮನ್ನೆಯ” ಹಾಗೂ'ರಣ ಮೂರ್ಫಿ" ಎಂಬುವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಮತ್ತೆ ಅವನು ಮಾಸವಾಡಿಯನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬುದಕ್ಕೂ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಅವನು 3 


ಇನ್ನ 


ಪುಲಿಗೆರೆ ನಾಡನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಇದ್ದುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಿದೆ. ನೋಡಿ: 


(1) ಸ್ವಸ್ತ ಮೋಘವರ್ಷ ಶ್ರೀ ಪೃಥಿವಿ ವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟಾರರ 
ರಾಜ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಯೊಳ್ಳಕನೃಪ ಕಾಲಾತೀತ ಸಂವತ್ಸರ ಶತಂಗಳೇಟ್ಲೂಟ್‌ಣ್ಬತ್ತೇಲ ನೆಯ ಪಾರ್ಶ್ಮಿವ 


4. 5.1. 1. Vol. ೫. 1. Ins. No. 99--1044 ಗಿ. ಐ. 
5 ಪ್ರ. ಕ. ಸಂ. 49-ಸಂ. 3 ಪುಟ 145 ಮತ್ತು ಕ. ಸೇ. ಇ. ಪರಿಶಿಷ್ಟ (2) ಪುಟ 119 
6 ಅರಿಷ್ಟ ೮. ನರಿಷ್ಟಃ ಇ ಅಖಂಡ; ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿ... ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. 
7 ಅವ್ಯಕ್ತಃ ಪರಮಾತ್ಮನೀ ಮೂರೇ (ಅಭಿಧಾನ ರತ್ನಮಾಲಾ-ಪುಟ 139) -ಮದ್ರಾಸ್‌ ' 
ಯು. ಮು. 

8 ಶಾಂತಿಪುರಾಣ ಆ 1- ಪದ್ಯ 8 

9 Ep. car. vol. 11 No. 139 (Ed. R. Narasimhachar). 

ಶ್ರೀಯುತ ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಶಾಸನದಲ್ಲಿನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 

ಗುರುತಿಸಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ರಾಜಮನೆತನವನ್ನಂತೂ ಗುರುತಿಸಿಲ್ಲ. 

10 ಪ್ರ. ಕ. ಸಂ. 49-ಸಂ. 3; ಪುಟ 145 ಮತ್ತು ಕ. ಸೇ. ಇ. ಪುಟ 119 


ಶ್ರುವಣಬೆಳ್ಳೊ ಳದ ಒಂದು ಶಿಲಾಲೇಖ ೯ 


' ಸಂವತ್ಸರಂ ಪ್ರವರ್ತಿಸೆ ಪುರಿಗೆಳ್‌ನಾಡ ಕುಪ್ಪೆಯನಾಳೆ (ಪಾದಗಳು: 1ರಿಂದ 6ರ ವರೆಗೆ11... ಇತ್ಯಾದಿ. 
(2) ಸ್ವಸ್ತಮೋಘವರ್ಷ ಶ್ರೀ ಪ್ರಿಥುವೀ ಬಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟಾರರ್‌ 
ಪ್ರಿಥಿವೀ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯೆ ತತ್ರಸಾದದಿಂದ ಪುರಿಗೆಜ ಮೂನೂಜುಮ[0] ಕುಪ್ಪೆಯರಸರಾಳೆ (ಪಾದ 
ಗಳು: 1-4ರ ವರೆಗೆ)12;-ಪುರಿಗೆರೆ 300ಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕುಪ್ಪೆಯನು ಮಾಸವಾಡಿ 140ಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದು ಆ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಲು ಆಧಾರಗಳು ದೊರೆಯುವ ವರೆಗೆ 
ಕೈ ಬಿಡುವುದೇ ಲೇಸೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ? ಅವನಂತು ಮಾಸವಾಡಿ ಸೇವುಣರ ಮೂಲಪುರುಷನಲ್ಲ? 
' ಶ್ರವಣಬೆಳ್ಗೊಳದ ಶಾಸನವು ಈ ಸೇವುಣವಂಶದ ಬಗೆಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದರೂ 
ಅದು ಮಹತ್ವದ ಶಾಸನವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ “ರಣಮೂರ್ಪನೃಪನ' ವಂಶದ ವಿವರವನ್ನು ಕೊಡುವು 
ದಲ್ಲದೆ ಆ ವಂಶಕ್ಕೂ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟವಂಶಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಅದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ರಣಮೂರ್ಜ ನೃಪನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬಾಯಿಕನೆಂಬವನು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆತನಿಗೆ 
`ಜಾಬಯ್ಕೆ' ಎಂಬವಳು ಹೆಂಡತಿ. ಆಕೆಗೆ `ಮಾದುವ' ಹಾಗೂ "ದೋಯಿಲಮ್ಮ' ಎಂಬ ಸೋದರರೂ 
“ಸಾವಿಯಬ್ಬೆ' ಎಂಬ ಸೋದರಿಯೂ ಮಕ್ಕಳಾದರು. ಸಾವಿಯಬ್ಬೆಯನ್ನು "ಧೋರನ ತನಯನೂ, 
ವಿಬುಧರಿಗೆ ಉದಾರನೂ, ಲೋಕವಿದ್ಯಾಧರನೂ' ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿತ್ತು. ಈ ಸಾವಿಯಬ್ಬೆ ತನ್ನ ತನಯನು ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಮರಣ ಹೊಂದಲು ಬಗಿಯೂರಲ್ಲಿ 
ತಾನೂ ಪ್ರಾಯಃ ನೋನ್ತು ಮರಣ ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ. ಶ್ರವಣಬೆಳ್ಗೊಳದ ಶಾಸನ, ಅದರ "ಪರೋಕ್ಸ 
ವಿನಯದ ಸ್ವರೂಪ'13. 

ಈ ಶಾಸನವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಸ್ವಾಲಿತ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯವನ್ನೂ 
ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಓದಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ತೇದಿ ಇಲ್ಲದ್ದೊಂದು ಕೊರತೆ. ಆದರೆ ಲಿಪಿಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ದಿವಂಗತ ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಇದರ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸು. 950 ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
' ಇದು ಸರಿಯಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಧೋರನೆಂದರೆ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ತಿನೆಯ ಕೃಷ್ಣನ ತಮ್ಮನೂ ಕಕ್ಕಲನ 
ತಂದೆಯೂ ಆದ ನಿರುಪಮನಾಗಿರಬಹುದು. ನಿರುಪಮನ ಹೆಸರಿನೊಂದಿಗೆ ಧ್ರುವ> ಧೋರ-ಇವು 
ಬೆರೆತುಕೊಂಡು ಬರದಿದ್ದರೂ `ನಿರುಪಮ' ಎಂದರೆ “ಧ್ರುವ ನಿರುಪಮ' ಎಂದೇ ನಾವು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ರಾಷ್ಟಕೂಟವಂಶದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಹಜವಾದ ಬಳಕೆ: 

1 ...ಗೋವಿಂದ ರಾಜನೃಪತಿರ್ಹರಿಣಾ ಸಮಾನಃ॥ 
ತಸ್ಕಾನುಜೋ ನಿರುಪಮಸ್ತಮುದೀರ್ಣ್ಣಮೀಕ್ಷ್ಮ್ಯ 
ತ್ಯಕ್ತಂ ನೃಪೈರಪಿ ನಯೇನ ವಿಲುಪ್ಯಮಾನಂ॥ 

-ದೌಲತ್ತಾಬಾದ ತಾಮ್ರಶಾಸನ14 


2 ಜಿತಾಶೇಷ ಮಹಿಪಾಲಃ ಪುರಂದರ ಜಿಗೀಷಯಾ 
ಸಶ್ರೀ ನಿರುಪಮೋ ರಾಜಾ ಹಿತ್ವಾ ಮರ್ತ್ಯಂ ದಿವಂಗತಃ॥ 
-ಪೈಠಣ ತಾಮ್ರಶಾಸನ15 


11 Karnatak Inscriptions Vol. 1, No. 13, page 14 (Ed. 
R. S. Panchmukhi) 


12 1016., No. 14, page 15 
13 Epi. Car. Vol. 11 (Ed. R. Narasimhachar), No. 139 


14 Ep. Ind. Vol. IX, pages 195-196 
15 Ibid., Vol. 111, page 105 


೯೪ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ನತ) 


"ನ್ನಿರುಪಮಸ್ಕ "ತುಃ ಸಕಾಶಾತ। ಸತ್ಸ್ವಪ್ಯನೇಕ ತನಯೇ 
ಷು ಗುಣಾತಿರೇಕಾನೂ ಒರ್ಧಾಭಿಷಿಕ್ತ ನೃ ಪಸಮ್ಮ ತಮಾಶು ರಾಜ್ಯಂ॥ 
—ಅಂಜನಾವತಿ ತಾಮ್ರಶಾಸನ16 


3 ಯಶ್ವ ಪ ಭುಶ್ವ ತುರ ಚಾರುರುದಾರ ಕೀರ್ತ್ತೇರಾಸೇ ದಿವಾ- 


4 ಗೋವಿಂದರಾಜ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಬಭೂವ ನಾಮ್ನಾ ಸೂನುಃ 
ಸಭೋಗಭರ ಭಂಗುರ ರಾಜ್ಯ ಚಿತ್ತಃ। 
ಆತ್ಮಾನುಜೇ “ನಿರುಪಮೇ' ವಿನಿವೇಶ್ಯ ಸಮ್ಮಕ್‌ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಮೀಶ್ವ ಜಾತಂ ಶಿಥಿಲೀ ಚಕಾರ॥ 
ದೇವ ವೋಳಿ ತಾಮ್ರಶಾಸನ17 


ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ಬರುವ "ನಿರುಪಮ' ಎಂದರೆ ಧ್ರುವ) ಧೋರನೆಂಬ ಧ್ರುವ ನಿರುಪಮನೇ. ಕಾರಣ ಕಕ್ಕಲನ 
ತಂದೆ 'ನಿರುಪಮ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಆ ಹೆಸರು ಆತನ ಪಿತೃಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬನ ಹೆಸರನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ { 
ಯೆಂದರೆ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ದೇವಗಿರಿಯ ಸೇವುಣರ 1ನೆಯ ವಡ್ಡಿ ಗನಿಗೆ ಈ ಧೋರ ಮಹಾನೃಪನ ಪನ ಮಗಳನ್ನೆ * 
ಕೆ ಮದುವೆಯಾಗಿತ್ತೆಂದು ಡಾ. ಕೀಲ್‌ಹಾರ್ನರು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ.18 ಅವರ ಊಹೆ ನಮಗೆ 
ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಶ್ರವಣಬೆಳ್ಗೊಳದ ಶಾಸನದ ಕಾಲಮಾನವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಬರುವ 
“ಧೋರನು' ಮತ್ತು ಕಕ್ಕಲನ ತಂದೆ ನಿರುಪಮನು ಬೇರೆಯಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಒಮ್ಮೆ ಧೋರ, ಒಮ್ಮೆ ನಿರುಪಮ ಹೀಗೆ ಸಂಬೋಧಿಸು ವುದು ಅಸಾ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಲ್ಲ.19 ಆದುದರಿಂದ 
ಕಕ್ಕಲನ ತಂದೆ ಧ್ರುವ ನಿರುಪಮನ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳನ್ನು ಸೇವುಣರ 1ನೆಯ ವಡ್ಗಿಗನಿಗೆ ' 
ಕೊಟ್ಟಿ ರಬೇಕು ಮತ್ತು ಆತನ ಮಗನೊಬ್ಬ ನಿಗೆ ಅದೇ ವಂಶದ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಮನೆತನದಿಂದ ಹೆಣ್ಣನ ನ್ನು! 
ತಂದಿರಬೇಕು. ಆ ಸೊಸೆಯೆ, ರಣ ಇಮೂರ್ಜ ನೃಪಾಮ್ನಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಬಾಯಿಕನ 
ಮಗಳು, ಲೋಕವಿದ್ಯಾಧರನ ಹೆಂಡತಿ ಸಾವಿಯಬ್ಬೆ! 
ಶ್ರವಣಬೆಳ್ಗೊಳದ ಶಾಸನದ ಈ ರಣಮೂರ್ಜ ನೃಪಾಮ್ನಾಯದವರೇ ಮಾಸವಾಡಿಯ 
ಸೇವುಣರು. ಇವರು, ತಮ್ಮನ್ನು ದೇವಗಿರಿಯ ಸೇವುಣರ ಹಾಗೆ "ಯಾದವವಂಶೋದ್ಧ ವೆ, "ಯಾದವ 
ನಾರಾಯಣ, "ದ್ವಾ ರಾವಶೀ ಪುರವರಾಧೀಶ್ವರ', “ಯಾದವ ಕುಲ ಕುಮುದಿನೀ ನಿಶಾಕರ', “ಸೇವುಣಾ 
ನ್ವಯ ಪ್ರಸೂತ' ವಣ ಭೀಮ' ಮುಂತಾಗಿ ಕರುವು 1ನೆಯ ಸೇವುಣ ಹಾಗೂ 
1ನೆಯ ಹಾ ತರುವಾಯದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ "ರಣಮೂರ್ಯ' ನೃಪನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದವರು. 
ವುಣ ವಂಶ ಎರಡು ಕವಲಾಗಿ ಬಳೆದಿತೆಂದರೆ 'ತಪಾಗದು. ಅಂತೆಯೆ. ದೇವಗಿರಿಯ 


(1 
Gi 
ಸ 
[4 
ಹ 


16 1016., Vol. XXIIT-8 
17 Ibid., Vol. ೫-192 
18 Ep. Ind., Vol. 11, page 212 


19 ರಾ. ಕೂ. 1ನೆಯ ಧ್ರುವ ನಿರುಪನ ಕಾಲದ ನರೆಯಂಗಲ್ಲ ಶಾಸನವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ: 
1 ಓಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ದೋರಂ ಪ್ರಿಥಿವೀ ರಾಜ್ಯಂ ಕೆಯ್ಯೆ ಮಾರ 
2 ಕ್ಕರಸಮ್ಪನಮಾಸಿ ಪನ್ನಿರ್ಜ್ಹಾಸರನುಮಾಳೆ ನರೆಯಂ 


ಕ... ಸಲ್ಪ ಸಾಸಿವ್ವ ೯ರ ತುರುಪಿನ ಸ ಪುಯ್ಯ ಲೋಳ್‌ 
4 ಡೊಮ್ಮರ ಕಾವಂ ಸತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗ್ಲಾಲಯಕ್ಕೆ ೀಅದಂ- Ep. Ind. Vol. 
VI. p. 163. ಕೇವಲ 'ನಿರುವಮ' ಎಂಬ ಪ್ರಯೋ ಗಳನ್ನು "ಈಗಾಗಲೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಧ್ರುವ. 


ದೋರ) ಧೋರ ಇವು ಒಂದೇ ಶಬ್ದದ ಭಿನ್ನರೂಪ ಗಳು. 


pe 


ಶ್ರವಣಬೆಳ್ಗೊಳದ ಒಂದು ಶಿಲಾಲೇಖ ೯೫ 


ಸೇವುಣರು ರಣಮೂರ್ಪ ವಂಶದವರಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ರಣಮೂರ್ಪ ವಂಶದವರು ತಮ್ಮನ ನ್ನು 
"ಸೇವುಣಾನ್ವಯ ಪ್ರಸೂತ' ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಸಾರ್ಥಕತೆಯೂ ಇದೆ. ವಿಜಭನೆ ಕಲಹ ದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಿದ ಶರು ಒಂದು ಮನೆಯವರು ಇನೆ ನ್ನೊಂದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವುದು ಅಪರೂಪ. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ಎರಡು ಸೇವು ೧ ಮನೆತನಗಳು ಒಂದು ವಂಶಕ್ಕೆ. ಸಂಬಂಧಪಃ ಟ್ಟ್ಬುವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
'ಯಾದವವಂಶೋದ್ಸವ. `ರಣಮೂರ್ಜ', “ಮಾಸವಾಡಿನೂಜನಾಲ್ವತ್ತರ ಮನ್ನೆಯ' 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನೂ ಹೊಂದಿರದ, ಶ್ರೀಯುತ ರಾ. ಸ್ವಾ. ಪಂಚಮುಖಿಯವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ 
“ Karnatak Inscriptions, 1701. 1 ಈ ಕುಪ ಭು ಡಾ. ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿ 
ಯವರ ಹಾಗೆ `ಮಾಸವಾಡಿ ಸೇವುಣ'ರ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪ ಟ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವದಾದರೆ 
ಈತನನ್ನು 5. 1. 1. ಅಂಗವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಬೊಂಬಾಯಿ ಕರ್ನಾ ಓಕದ ಶಾಸನಗಳು' ಸಂಪುಟ 1ರಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಶಾಸನ ಸಂಖ್ಯೆ 11 ಮತ್ತು 12ರ "ಯಾದವ ವಂಶೆ ೋದ್ಭವ' ನಾದ ಕುಪ್ಪೆಯರಸನೊಂದಿಗೆ 
ಸಮೀಕರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.20 ಆಗ ಈ ಎರಡು ಶಾಸನಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ ನಾವು ಎಪಿ. ಇಂಡಿಕಾ ಸಂಪುಟ 
x 111ರಲ್ಲನ ಸೊರಟೂರ ಶಾಸನ ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಮೂರು. ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಡಾ. ಮೂರ್ತಿಯವರು 
ಈಗಾಗಲೇ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಟ್ಟಿಗೆ 21 ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಆಗಲೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ "ಮಾಸವಾಡಿ' 
ಎಂದರೇನು? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಗೆಹರಿಯು: ಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದರ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಆ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ; ಅಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ. ಈ ಕುಪ್ಪರಸನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದ 'ಮೆಟುವುಡಿ' ಎಂದರೆ ಈಗಿನ “ಮೇವುಂಡಿ' ಆತನ ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿದ್ದು 
ಬೆಳುವಲನಾಡಿನೇಃ ಬಿದ್ದಿತು. ಇದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ. ಈ ಭೂಭಾಗಕ್ಕೆ "ಮಾಸವಾಡಿ' 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಾದೆ ಕ್ರಿ.ಶ. 897ರ ಶಾಸನವೊಂದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ22. 
ಇದು ಸರಿಯಾದರೆ, ಈ ಭೂಭಾಗಕ್ಕೆ 'ಮಾಸವಾಡಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಈ ಕುಪ್ಪರಸನೇ 
ಆಗಿರಬಹುದು. ಆತ ಸೇವುಣರ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಲು ಇರುವ ಆಧಾರವೆಂದರೆ 
“ಯಾದವ ವಂಶೋದ್ಭವ' ಎಂಬ ಉಕ್ತಿ. ಈ ಕುಪ್ಪ ತ್ರ ಆಳುವ ನಾಡಿಗೆ “ಮಾಸವಾಡಿ' ಎಂಬ 


ಹೆಸರು ಬರಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಾ ಸ ಆತ ಪಾ ಮೂಲತಃ ಬಂದವನಾಗಿರಬೇಕು. "'ಮ್ಹಾ ಸು 
ವಾಡಿ'ಯು ಭೀಮಾನ ಉಪನದಿಯಾದ “ಮಾನ' ಸು ಮಾನಗಂಗೆಯ ತಟದ 


ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ದೇವಿಯ ಸಾದ ಕೊಲ್ಹಾಪುರದ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೆ ಇದ್ದ ಸಾತಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ು "ಮಾ 
ವಾಡ' ಸೇಉಣರ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೆ ಇದ್ದಿತೆ ತೆಂದು ಹೇಳಲು ಭೀಮಾನದೀತೀರ ಸೇಉಣರ ತ ಸ 
ಚಾ ಎಂಬುದೇ ಕ್ಕಿ ಆಧಾರ. ಭೀಮಾನದಿ ಸೇಉಣರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಮೃತಧಾರೆಯಾಗಿ 
ಸುಮಾರು ಎಂಟನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ23 ಕವಿ ಸ್ವಯಂಭೂದೇವನ 
ಅ 


ಸುವ್ಯಕ್ತ. ಆ ಪದ್ಮವಿಂತಿದೆ: 


(ಪುನಃ ನದಿ ಭೀಮರಥಿ, ಅತಿಶಯ ಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅದು ಸೇಉಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಮೃತಧಾರೆಯಾಗಿದೆ.) 


ಸೇಉಣರ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯನ್ನುಳ್ಳ ಈ ಕೃತಿ ಸೇಉಣರ ಬಗೆಗೆ ಹೊಸ ಬೆಳಕನ್ನು ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ.25. ಮ್ಹಾಸ 


20 ೫%. 17. Vol I, Ins. No. 11 & 12, ೧0. 7-8 
21 (೩) ಕ. ಸೇ ಪುಟಿ೧೪೨ (b) “500085 of Devagiti’, pp. 212 
22 BK. In. ೫01. 1, Ins. No. 22 
33 Dr. Gulab Chandra Choudhary, Political History of 
Northern India from Jain Sources, p 17 
24 Dr. ಟಿ. ೮. Bhayani ‘ Pauma Chariu’ (Part 111), p. 88 
25 ಸೇಉಣರ ಉಗಮದ ವಿವೇಚನೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಲೇಖನದ ವಿಷಯ 


೯೬ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ವಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನ ದೊರೆತಿದೆಯೆಂದು ಶ್ರೀ ಖರೆಯವರು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ; ಅದರ ಕಾಲ 26 
ಮಂಗಳವಾಡಿಯ ಹಾಗೆ ಮ್ಹಾಸವಾಡಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದೇಶ 
ಣರ ಮೂಲಸಾನ ಕೇವಲ ನಾಸಿಕ ಜಿಲ್ಲೆ ಎಂಬ ಡಾ. ಆರ್‌. ಜಿ. ಭಂಡಾರ್ಕರ್‌, 
ಕರ್‌ ಮತ್ತು ಡಾ. ವರ್ಮಾ ಇವರ ಮಾತು ಸರಿಯಲ್ಲ.27 ಡಾ. ಅಕ್ತೇಕರರ ಪ್ರಕಾರ28 
ರಾಷ್ಟ ಕೂಟರು ಹೇಗೆ 'ಕನ್ನಡಿಗರೊ ಹಾಗೆ ನಮಗೆ ಸೇಉಣರೂ ಕನ್ನಡಿಗರು. ಡಾ. ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿ 
ಯವರ ಹೇಳಿಕೆ "The 500785 were of Kannada ೦181೧ '29 ಎಂಬುದು 
| ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಮಾತು. 
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26 G. H. Khare ‘Kolhapur Plates of silahar Ganda- 
raditya’” Ep. Ind. Vol. XXVIl-p. 178, fn. 2 
27 (a) Dr. R. ಆ. Bhandarkar: Collected Works, Vol. 111-7 
138 
(b) Dr. A.S. Altekar, ‘ The Yadavas of Seuna 056 '- 
EHD-Yz.p. 516 
(c) Dr. ೦. 8. Varma, ‘The Yadavs and Their Times-p.2 
28 Dr.A.S. Altekar, Rashtrakutas and Their Times-p. 18 
and 21 
29 Dr.A. V. Narasimha Murthy, “The Sevunas of Deva- 
giri”, p. 29 
30. ಈ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆಯುವಲ್ಲಿ ಗುರುಗಳಾದ ಪಾಂಡುರಂಗಾಚಾರ್ಯ ವೈದ್ಯ, 
ಬ, ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ ಹಾಗೂ ಎಂ. ಹನುಮಂತರಾಯರಿಗೆ ಯುಣಿಯಾಗಿರುವೆ. 
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ತೆ. ಎಸ್‌. ನಂಜುಂಡಪ್ಪ 


೧೮೫೭ರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕದ 
ಪಾತ್ರ 


1857ರಲ್ಲಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಪ್ರಥಮ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಗವಹಿ 
ಸಿದ್ದಿ ತೋ, ಇಲ್ಲವೋ, ಎಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತು ನಡೆಸಿದ ವಿವೇಚನೆಯೇ ಈ ಲೇಖನದ ಸಾರ. 1857ರ 
ಘಟನೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಕುತೂಹಲಕಾರಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನುಬಯಲಿಗೆ 
ತಂದ ಸುರೇಂದ್ರನಾಥ ಸೆನ್‌ರವರು ತಮ್ಮ “ಐಟೀನ್‌ ಫಿಫ್‌ಟಿ-ಸೆವೆನ್‌' ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ, ಭಾರತದ 
ಮಧ್ಯ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಈ ಘಟನೆಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕರ್ಣಾಟಕ ದೂರ 
ಉಳಿದಿತ್ತೆಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ.1 ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದಿಲ್ಲ. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಉತ್ತರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳಿಗೇ ಈ ಲೇಖಕರು ಆದ್ಯತೆ ನೀಡಿದ್ದಾ ರೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಲೇಖಕರ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಗಿದ ಆರ್‌. ಸಿ. ಮಜುಮದಾರರು ಸಹ 1857ರ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತ ಅಂತಹ ಪಾತ್ರವೇನೂ ವಹಿಸಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ2. ಆದರೆ ಈ ಕ್ರಾಂತಿಯ ಸಮಕಾಲೀನವಾದ ಹಾಗೂ ಅನಂತರ ರಚಿತವಾದ ಹಲ 
ವಾರು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳು, ಈ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ 
ಪಾತ್ರದ ಬಗ್ಗೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಚೆಲ್ಲುತ್ತವೆ. 

ಇಂದು ಗುಲ್ಬರ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಪಟ್ಟಣವಾಗಿರುವ ಸುರಪುರದ ವೆಂಕಟಪ್ಪ ನಾಯಕ, 
ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆ ನರಗುಂದ ಪ್ರದೇಶದ ೩ ಲೆ ಆಡಳಿತವನ್ನು ನಡೆಸಿದ ಬಾಬಾ ಸಾಹೇಬ್‌, ಬೀದರ್‌- 
ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಗಡಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮುಂದರಗಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಭೀಮರಾವ್‌, ಹಿಂದಿನ 
ಮುಧೋಳ್‌ ಪ್ರಾ ಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದ ಹುಲ್‌ ಗಲಿ ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕ ಹಳ್ಳಿಯ ಗುಡ್ಡಗಾಡು ಜನರು (ಬೇಡರು), 
ಇವರೇ ಮೊದಲಾದವರು 1857ರ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿದರು. 

ಸುರಪುರದ ವೆಂಕಟಪ್ಪ ನಾಯಕ ದೊಡ್ಡ ದೇಶಾಭಿಮಾನಿಯಾಗಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಷರು 
ಯಾವ ನೀತಿಯಿಂದ ಹೇಗೆ ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದರು ಎಂಬುದನ್ನು ಅವನು ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 


A ಇತ್‌. 
ಅರಿತಿದ್ದ. ಹಾಗೂ ಮೆಡೋಸ್‌ ಟೇಲರ್‌ ಎಂಬೊಬ್ಬ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಅಧಿಕಾರಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ವರ್ತಿಸಿದ್ದ 


ರೀತಿಯನ್ನೂ ಮನಗಂಡಿದ್ದ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹರಡಲಾರಂಭವಾಗಿದ್ದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ವಿಚಾರ ಧಾರೆಗಳು ಇವನನ್ನು ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಆಡಳಿತವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಲೋಸುಗ ಹೋರಾಡುವಂತೆ 
ಸ 4 — ನ್ಮ 


1 €, Sen: 71011007 Fifty-Seven, Foreword. 

2 R.C. Majumdar: The Sepoy Mutiny and the revolt of 1857, 
pp. 93-94. 
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೯೮ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಉತ್ತೇಜಿಸಿದುವು. 1857ರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ತನಕ ಬೇರಾವುವೇ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಗಳು ಇವನ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ಭಟುವಣಿಕೆಗಳಿಗೆ ಕ ಅವಕಾಶ ನೀಡಲಿಲ್ಲ. ಯುವಕನಾಗಿಯೂ. 
ಉತ್ಸಾಹಿ ಆಡಳಿತಗಾರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ವೆಂಕಟಪ್ಪ ಟಿಷರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನು ಮುರಿಯಲು ತನ್ನದೇ 


ವ ಮೂರು ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದ. ಮ ದುರದ್ಧ ಪಕ್ಕಿ ಒಂದು ಯೋಜನೆಯಾದರೂ ತೆ 


ಸಫಲಗೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ. ಪರಿಣಾಮವಾ ವಾಗಿ, ಅವನು ಬ್ರಿಟಿಷರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು ಹತನಾದ. 
ವೆಂಕಟಪ್ಪ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮೂರು ಯೋಜನೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯದು, ಬಿಜಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆ ಜಂಬು 
ಕಿಯ ದೇಶ್‌ಮುಖನೊಡನೆ ಸಂಧಾನವೇರ್ಪಡಿಸಿ, ಅನಂತರ ಪಿತೂರಿ ಮಾಡಿ, ಬ್ರಿಟಿಷರ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ 


ಮಣ್ಣು ಮುಕ್ಕಿಸಬೇಕೆಂದಿತ್ತು. ಸುರಪುರ-ಗೌವಾರ್‌ ಊರಿನ ಗೌಡಪ್ಪ ಪಾಟೀಲನ ಮುಖಾಚಿಕ | 


ವೆಂಕಟಪ್ಪ ಮತ್ತು ಪ ದೇಸಾಯಿ ಇಬ್ಬರೂ ಪಿತೂರಿ ನಡೆಸಿದರು. ಆದರೆ ಈ 'ಏತೂರಿ ಬಹಿರಂಗವಾಯಿತು. 
ಈ: ಕಾರಣದ ಮೇಲೆ ಸುರಪು ಈ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಅಧಿಕಾರಿ ಜಂ: ಬುಕಿಯಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅದನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆ 
ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಆಜ್ಞೆಯೊಂದನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದ. ಆಜ್ಞೆ ಜಾರಿಗೆ ಬಂದು. ಬ್ರಿಟಿಷರು ದೇಸಾಯಿಯ 
ಕೋಟೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದರು; ಅವನ ಮನೆಯನ್ನು ಜಪ್ತಿ ಮಾಡಿದರು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ದೇಸಾಯಿಯ 
ಕಡೆಯವರೆಲ್ಲರೂ ಶಿಕ್ಷೆ, ಗೊಳಗಾದರು. ಒಟಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಥಮ ಯೋಜನೆ ತರಿಕೆಳ 'ಗಾಯಿತು. 

ಇವನ ಎರಡನೆಯ ಯೋಜನೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಯಿತು. ವೆಂಕಟಪ್ಪ ಟಿಷರ 
29ನೆಯ ರೆಜಿಮೆಂಟನ್ನು ಹತ್ತಿಕ್ಕಲು ತನ್ನ ಕಾಯ ರ್ಕುಭಾರಿ ಮಹಿಪಾಲ್‌ ಸಿಂಗನನ್ನು ಜ್‌ 
ಆದರೆ ಮಹಿಪಾಲ್‌ ಸಿಂಗ್‌ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸುವ ಮುನ್ನವೇ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಗೂಢಚಾರರ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಅನುಮಾನಾಸ್ಪದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ದಂಗೆಯನ್ನು ಹರಡಲು 

ಪ್ರಯತ್ನಿಸ ಸುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬ ಕಾರಣವನ್ನು ನೀಡಿ ಅವನನ್ನು ಗಲ್ಲಿಗೇರಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಇವನ ಎರಡನೆಯ 

ಯೋಜನೆಯೂ "ಗಾಳಿಗೆ ತೂರಿಹೋಯಿತು. 

ಕಡೆಯದಾಗಿ, 1857ರ ದಂಗೆಯ ಪ್ರಧಾನ ಸೂತ್ರದಾರ ನಾನಾ ಸಾಹೇಬನ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 
ಮತ್ತು ಸಹಕಾರವನ್ನು ವೆಂಕಟ್ಟಪ್ಪ ಬಯಸಿದ್ದ. ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಮಗ್ಗಲು ಮುರಿಯಲು ಅರಬ್ಬರು 
ಮತ್ತು ರೋ ಲರಸ್ಕೊ ಳಗೊಂಡ ಸೆ ಸೆ )ನ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಲೂ ಯೋಚಿಸಿದ್ದ. ಅಂತೆಯೇ, ತನ್ನ ವಕೀಲರನ್ನು 
ನಾನಾ ಸಾಹೇಬನೆಡೆಗೆ "ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ. ಮತ ಆ ಜನರನ್ನು 2 ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದ ಬಿ ಬ್ರಿಟಿಷರು. ವೆಂಕಟ್ಟಪ್ಪನ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಸದಾ ಜಾಗೃತರಾಗಿದ್ದರು. ವೆಂಕಟಪ್ಪನ ಈ ಬಗೆಯ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನ ರಿತ ಅವರಿಗೆ, ಇವನು ತಮ್ಮ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಮುರಿಯಲು ಸಿದ್ದತೆ ತೆ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅರಿಯಲು ಬಹು ಸಮಯ ಬೇಕಾಗಲಿಲ್ಲ. 3 

ಬ್ರಿಟಿಷರು ಮದರಾಸು ಮತ್ತು ಮುಂಬಯಿಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ದಳಗಳನ್ನು ಸುರಪುರದತ್ತ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟರು. ಈ ದಳಗಳು. ರಹಸ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಗುಂಪಿನಿಂದ 'ಕೂಡಿಯೂ ಧಾವಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದವು. 
ಆನಂತರ ಈ ಎರಡೊ ದಳೆಗಳು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸುರಪುರ ಪಟ್ಟಣದ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಲೂಟಿಮಾಡಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದವು. ವೆಂಕಟಪ್ಪ ಇದ್ದಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ಉಂಟಾದ ಈ ಅನಾಹುತದಿಂದ ಎದೆಗುಂದಿ, ಸಹಾಯ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹೈದರಾಬಾದಿನ ಸಾಲಾರ್‌ಜಂಗನಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ. ಆದರೆ ಸಾಲಾರ್‌ಜಂಗ್‌ ಬ್ರಿಟಿಷರ ಪರಮ 
ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ವೆಂಕಟಪ್ಪ ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸೆರೆಸಿಕ್ಕು ಬಂದಿಯಾದ; ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ರಾಜಪ್ರತಿನಿಧಿಯ 
ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. ಬ್ರಿಟಿಷರು ಅವನ ವಿಚಾರಣೆ ನಡೆಸಿದರು. ಅವನನ್ನು ರಾಜಧಾನಿಯಿಂದ ಹೊರ 
ಗೊಯ್ದರು. ಅನಂತರ ಬ್ರಿಟಿಷರು ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಕೋವಿಯ ಗುಂಡಿಗೆ ಬಲಿ ಕೊಟ್ಟರೆಂದು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ.4 

ಬಾಬಾ ಸಾಹೇಬ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ನರಗುಂದದ ಭಾಸ್ಕರ್‌ ರಾವ್‌ ಭಾವೆಯೂ 
ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ವಿರುದ್ಧ ಎದ್ದ ಕ್ರಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿದ. ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ 


8 The Freedom Struggle in Hyderabad, Vol. 11, pp. 96-97 
4 Ibid., p.99 
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೧೮೫೭ರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಪಾತ್ರ ೯೯ 


ವೇನೆಂದರೆ, ನರಗುಂದದ ಸಿಂಹಾಸನಕ್ಕೆ ಬಾಬಾ ಸಾಹೇಬ ಸ ಸಿದ ದತ್ತುಪುತ್ರನನ್ನು "ಯುವರಾಜ' 
ನನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ನಾಯಾಲಯ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ್ದಿ ತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಮಗ 
ಮೃತಿಹೊಂದಿದ್ದ ರಿಂದ ಬಾಬಾ ಸಾಹೇಬ, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 'ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗನನ್ನು ದತ್ತು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲೇ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. "ಆದರೆ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಆಶಾಭಂಗವುಂಟಾಗಿ, ಇದ್ಕೆ 
ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಯತ್ನಿಸಿದ. ಮುಂದರಗಿ ಭೀಮರಾವ್‌, ಕೆಂಚನಗೌಡ ಮತ್ತು ಸರಟೂರಿನ 
ದೇಸಾಯಿ ಇವರೇ ಮೊದೇ ಲಾದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಧುರೀಣರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು, ಇಡೀ ಕರ್ಣಾಟಕಾದ್ಯ ತ 
ಬ್ರಿಟಿಷರ ವಿರುದ್ದ ದಂಗೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲು ಒಂದು ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡ. ಅದನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಲು ಭಾರಿ ಪ್ರಮಾಣದ ಸಿದ್ದತೆ ನಡೆಯಿತು. ಆದರೆ ಇವನ ಸಿದ್ದ ತೆಗಳು ॥ ಬಹು ಬೇಗನೆ ನಿಲ್ಲು ತ 
ಪ್ರಸಂಗವೊದಗಿತು. ಏಕೆಂದರೆ, ಬಿ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಸುಳಿವು ಸಿಕ್ಕು, ಮದ್ದು, ಗುಂಡು ಮತ್ತು 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ನರಗುಂದದಿಂದ ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಡರ ಸಾಗಿಸುವಂತೆ 'ಅಲ್ಲಿದ್ದ 'ಬಾಬಾ ಸಾಹೇಬನ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿತು. ಆಗಾಗಲೇ ನರ ರಗುಂದದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿರುದ್ಧ ದಂಗೆಯೇಳುವ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ, ಬ್ರಿಟಿಷರು ತತ್‌ಕ್ಷಣವೇ ತಮ್ಮೆ ಲ್ಲ ಯುದ್ದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು, 
ಸಾಮಾನು ಸರಂಜಾಮುಗಳ ನ್ನು ಬಂಡುಕೋರರ ಕೈಗೆ ಬೀಳುವ ಮೊದಲೇ ಸುರಕ್ಷಿತ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಸಾಗಿಸಿದರು. ಬಾಬಾ ಸಾಹೇಬ ಬ್ರಿಟಿಷರು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಮನವಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಡದೆ ಅವರ ವಿರುದ್ದ ಕ: 
ದಂಗೆಯೆದ್ದ. ಈ ದಂಗೆಯನ್ನಡಗಿಸಲು ಮಾನ್‌ಸನ್‌ ಎಂಬೆ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸೇನಾಧಿಕಾರಿ ಗದಗ್‌ನಿಂದ 
ನರಗುಂದದೆಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿ ಬಂದು, ನರಗುಂದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಚ ಮೈಲಿ ದೂರವಿದ್ದ ಸೊರಬದ ಬಳಿ 
ಬೀಡು ಬಿಟ್ಟ. ಆದರೆ 1858ರ ಮೇ 29ರಂದು ಬಾಬಾ ಸಾಹೇಬನು ಮಾನ್‌ಸನ್‌ನ ಸೇನಾ ಶಿಬಿರದ 
ಮೇಲೆ ದಾಳಿಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು ಹಾಕಿದ. ಈ ಸುದ್ದಿ ಬ್ರಿಟಿಷರ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಲೇ ಅವರು 
ಮಾಲ್‌ಕಾಮ್‌ ಎಂಬ ದಳಪತಿಯ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಪಡೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟರು. ಮಾಲ್‌ಕಾಮ್‌ ನರಗುಂದದ ಕೋಟೆಂ ಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಅದನ್ನು ಕೆಡವಿ ಹಾಕಿದನಲ್ಲದೆ, 
ಬಾಬಾ ಸಾಹೇಬನನ್ನು ಜೀವಸಹಿತ ಸೆರೆಹಿಡಿದ. ಅನಂತರ ಅವನನ್ನು ಬೆಳಗಾಂ ನಗರಕ್ಕೆ ಸಾಗಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಘಾಸಿ ಶಿಕ್ಷ ವಿಧಿಸಿದರು. 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವೀರ, ಮುಂದರಗಿಯ ಭೀಮರಾಯನೂ ಬ್ರಿಟಿಷರ ವಿರುದ್ದ ದಂಗೆಯೆದ್ದ- 
ಇವನು ಮೊದಲು ಬಿ 'ಬ್ರಿಟಿಷರ ಕೈಕೆಳಗಿನ ಒಬ್ಬ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ. ಬ್ರಿಟಿಷರು ಇವನನ್ನು ಬಳ್ಳಾರಿ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾ ಗ ನೇಮಿಸಿದ್ದ ರು. ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳ ಮೇಲೆ ಇವನನ್ನು ಆ ಸ್ಥಾನದಿಂದ 
ಕಿತ್ತು ಹಾಕಿದರು. ಬ್ರಿಟಿಷರ ಈ ವರ್ತನೆ "ಇವನನ್ನು ರೇಗಿಸಿತು. ಬ್ರಿಟಿಷರನ್ನು ಕರ್ಣಾಟಕದಿಂದಲೇ 
ಹೊರದೂಡಬೇಕೆಂದು ಸಂ ತ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಮುಖ್ಯ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರರೊಡನೆ ಇವನು ತನ್ನ ಸಂಬಂಧ 
ಬೆಳೆಸಿದ. ಅಲ್ಲದೆ - ಇವನು 1857ರ ಸಂಗ್ರಾಮದ ಪ್ರಮುಖ ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದ ನಾನಾ ಸಾಹೇಬ 
ನೊಡನೆಯೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಬಂಧ ಬೆಳೆಸಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ.5 ಭೀಮರಾಯನ ಎಲ್ಲ ಚಟು 


ವಟಿಕೆಗಳ ಮೇಲೂ ಧಾರವಾಡದ ಜಿಲ್ಲಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಓಗಿಲ್‌ವಿ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ. ಹಮ್ಮಿಗಿ 


೧ ಈ 


ಭೀಮರಾಯನ ಸೇನಾ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಕೇಂದ್ರ ವಾಗಿದ್ದಿತು ಓಗಿಲ್‌ವಿ ದುಂಬಾಲಿನಲ್ಲಿದೆ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ 


ಟ್‌ 


ಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳಿಗೆ ಹಮ್ಮಿಗಿಯಲ್ಲಿಯ ಶಸ್ತ್ರಾಗಾರವನ್ನು “ಲ ts ಕೊಟ್ಟ. ಅವನ ಆಜ್ಞೆ 


ಯನನುಸರಿಸಿ ಬಿ.ಟಿಷ್‌ ಸೇನೆ ಹಮ್ಮಿಗಿಯತ್ತ ಚಲಿಸುತ್ತ ಲೇ, ಭೀಮರಾವ್‌ ದುಂಬಾಲಿನತ್ತ ಹೊರಟು 
CN 


ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಬ್ರಿಟಿಷರ ಖಜಾನೆಯನ್ನು ` ಲೂಟಿಮಾಡಿದ. ಅಿಲ್ಲಂದ ತನ್ನ ಡಿಂಗ ಭೀಮರಾವ್‌ 
ಣಂ 


ಕೊಪ್ಪಳದತ್ತ ಸಾಗಿದ. ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಜಿಲಾಧಿಕಾರಿಯ ಪಡೆಗೂ ಭೀಮರಾಯನ ಜನರಿಗೂ ಘರ್ಷಣೆ 
5 ತೆ ದು ಜಿ ಟಟ 
ನಡೆದು. ಭೀಮರಾವ್‌ ಸಳದಲೇ ಅಸುನೀಗಿದ. ಅವನ ಜನರಲ್ಲಿ ಬಹುಮಂದಿ ಬ್ರಿಟಿಷರ ಬಂದೂಕಿನ 
ಬಾಯಿಗೆ ತುತ್ತಾದರು. ಉಳಿದವರು ಕೈಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕರು. ಕ ಸ್ರ 
ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹುಲ್‌ಗಲಿಯ ಬೇಡರೂ ಬ್ರಿಟಿಷರ ವಿರುದ್ಧ ದಂಗೆ ಎದ್ದರು. ಇವ 


5 ತಿ, ತಾ. ಶರ್ಮ; " ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಸಂಗ್ರಾಮ, ಪು, 105 


೧೦೦ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ ' 


1857ರ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ದ ದಕ್ಷಿಣ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಷರ ಕಾರ್ಯ 
ಭಾರಿಯಾಗಿ ಅಧಿಕಾರ ನಿಃ ೯ಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೇಟನ್‌ಕಾರ್‌ ಎಂಬುವನು ಬೇಡರ ವಿರುದ್ಧ ಹೊರಡಿಸಿದ 
ಆಜ್ಞೆಯೇ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದಿತು. 1857ರಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸರ್ಕಾರ ಹೊರಡಿಸಿದ “ಶಸ್ತ್ರತ್ಕಾಗ 
ಕಾಯಿದೆ' ಯ ಪ್ರಕಾರ, ಆಯುಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೆಲ್ಲರೂ ಸರ್ಕಾರದ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯ 4 


ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಇದು ಬೇಡರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಿ ತ್ತು. ಆದರೆ ಬೇಡರು ಈ ಕಾಯಿದೆಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿ * 


ದರು. ತತ್‌ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, 1857ರ ನವೆಂಬರ್‌ 29ರಂದು. ಲೆಫ್ಟಿನೆಂಟ್‌ ಕಾರ್‌ ತನ್ನ ಪಡೆಯೊಂದಿಗೆ ¥: 
ಬೇಡರು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಹಳ್ಳಿ ಯನ್ನು ಮುತ್ತಿದ. ಎರಡು ಗುಂಪಿನ ತಡ ಹೋರಾಟ 
ನಡೆದು ಬೇಡರಲ್ಲಿ ಬಹುಮಂದಿ ಸತ್ತರು; ಉಳಿದವರು ಬ್ರಿಟಿಷರ ಸೆರೆಯಾಳುಗಳಾದರು. ಹೀಗೆ 
ಬ್ರಿಟಿಷರು. ಬೇಡರು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ದಂಗೆಯ ಹುಟ್ಟಡಗಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. 

ಏನೇ ಆದರೂ, 1857ರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ತನ್ನ ಪಾಲಿನ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿತು; ಬ್ರಿಟಿಷರ ಆಡಳಿತವನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಮಾರಿ ವಿರೋಧಿಸಿತು. ಸುರಪುರದ ತೆ 
ವೆಂಕಟಪ್ಪ ನಾಯಕ, ನರಗುಂದದ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ್‌, ಮುಂದರಗಿಯ ಭೀಮರಾವ್‌, ಹುಲ್‌ಗಲಿಯ ' 
ಬೇಡರು. ಇವರೇ ಮೊದಲಾದವರು 1857ರ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡಿದ : 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ವೀರರಷ್ಟೇ ಪ್ರಮುಖರೆನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಣಾಟಕದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ವೀರರುಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ " 
, ಇವರುಗಳ ಹೆಸರು ಕೀರ್ತಿಗಳು ಶಾಶ್ವ ತವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ೨. 


ವಸ್ತುಕೋಶ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯೋಜನೆಯ ನಡುಗಾಲದ ವಿವೇಚನೆ 


ಯೋಜನಾ ಆಯೋಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಂಚವಾರ್ಷಿಕ ಯೋಜನೆಯ ನಡುಗಾಲದ ವಿವೇಚನೆ 
ಯನ್ನು 1971ರ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 22ರಂದು ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟಿನ ಮುಂದೆ ಮಂಡಿಸಿತು. ಈ ವರದಿಯಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ,ಯೋಜನೆಯ ಮೊದಲ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಾಗಿರುವ ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು 
ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯೋಜನೆಯ ಉಳಿದ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸ 
ಬೇಕಾದ್ಕಆರ್ಥಿಕ ಪ್ರಗತಿಯ ವೇಗದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಆರ್ಥಿಕ ಪ್ರಗತಿಯ 
ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳು ಬರುತ್ತಿವೆಯೆಂದೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲ್ಕುತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯ 
ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತತ್‌ಕ್ಷಣವೇ ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದೂ ಕೈಗಾರಿಕಾ ಉತ್ಪಾದನೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕಗೊಳಿಸಬೇ 
ಕೆಂದೂ ಆಯೋಗದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯೋಜನೆಯ ಗುರಿಗಳನ್ಕು!ೆ ಮುಟ್ಟಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅದು ತನ್ನ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವರಮಾನವನ್ನು, 1968-69ರ ಬೆಲೆಯಲ್ಲಿ, 28,800 
ಕೋಟೈರೂಪಾಯಿಗಳಿಂದ 37,900 ಕೋಟಿ ರೂಪಾಯಿಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಂದಾಜು ಮಾಡ 
ಲಾಗಿತ್ತು. ಅಂದರೆ ಇದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವರಮಾನವು ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಸರಾಸರಿ ಸೇ./5.6ರಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವರಮಾನ 
1969-70ರಲ್ಲಿ ಸೇಕ, 5,3ರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿತ್ತು ಮತ್ತು 1970-71ರಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇಕಡ 4.8ರಷ್ಟು 
ಅಧಿಕವಾಗಿತ್ತು. ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ವರಮಾನದ ಸರಾಸರಿ ಏರಿಕೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಇದು 
ಸೇಕಡ 5ರಷ್ಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸ್ಗೇಕಾದ ಗುರಿಗಿಂತ ಇದು ಸೇಕಡ 0.6ರಷ್ಟು 
ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ರಾಷ್ಟೀಯ ವರಮಾನದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಕುಸಿತ ಕಂಡು ಬಂದಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕಳವಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯೋಜನೆ ತನ್ನ ಧ್ಯೇಯೋದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ದೇಶದ ವರಮಾನ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಸರಾಸರಿ ಸೇಕಡ 6.2ರಷ್ಟು. ಹೆಚ್ಚ 


ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾದನೆ 1969-71ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಸರಾಸರಿ 
ಸ್ವ ಹೆಚ್ಚಿದೆ. ಅಂದರೆ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಗದಿ ಮಾಡಿದ್ದ ಗುರಿಗಿಂತ ಸೇಕಡ 0.2ರಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಬಹಳ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ. ವ್ಯವಸಾಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು 
€ ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಬಾರದೆಂದೂ ಯೋಜನಾ ಆಯೋಗ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ನೀಡಿದೆ. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯೋಜನೆಯ/ಮೊದಲ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಗಾರಿಕಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಗಿರುವ 
ಪಗತಿಯನು ನೋಡಿದರೆ. ತುಂಬ ನಿರಾಶೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 1969-70 ಮತ್ತು 1970-71ರಲ್ಲಿ 
ಕೆಗಾರಿಕಾ ಉತ್ಪಾದನೆ /ಸರಾಸರಿ ಸೇಕಡ 4.1ರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿ ರುತ್ತದೆ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಸರಾಸರಿ 
ಸೇಕಡ 7.7ರಷ್ಟು ಉತ್ಪಾದನೆ ಹೆಚ್ಚಬೇಕೆಂದು ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಗದಿ ಮಾಡಲಾಗಿತ್ತು. ಅದ್ದ ಡಿ 
ಈ ಕ್ಷೇತ್ರ್ಯತನ್ನ ಧ್ಯೇಯೋದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದರೆ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಷಕ್ಕೆ 
ಸ ಕ್ಕ 
ಸೆ ದ 10 1ರಷ 'ಉತ್ಪಾ ದೆಸೆಯನು ಹೆಚಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಆಯೋಗ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕೈಗಾರಿಕಾ ಕ್ಷೇತ್ರದ 
a ಕಹು ಉಪಯಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ದರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ 
ಸಾಮಥ್ಯಕವನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದು ದರಿಂದಲೂ ಅದರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಬಳವಣ 


೧೦೨ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ಅಡ್ಡ ಬಂದುದರಿಂದಲೂ, ಕೈಗಾರಿಕಾ ಉತ್ಪಾದನೆಯ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಾಯಿ 
ತೆಂದು/ಯೋಜನಾ ಆಯೋಗ ತನ್ನ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 4 
ಯೋಜನಾ ಆಯೋಗದ ಪ್ರಕಾರ ವಿದೇಶೀ ವ್ಯಾಪಾರ, ರಸ್ತೆ ಮತ್ತು ಸಾರಿಗೆ, ಉದ್ಯೋಗ, ನೀರಾ 
ವರಿ, ವಿದ್ಯುಚ್ಛಕ್ತಿ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆ ಯೋಜನೆಯ ಮೊದಲ ಎರಡು ವರ್ಷ 1: 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಿರುವ ಸಾಧನೆ ಧ್ಯೇಯೋದ್ದೆ ಆಗಾತ ದೂರವಿರುತ್ತದೆ. 
ಜನಾ ಮಂಡಳಿ ತನ್ನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯೋಜನೆಯ ನಡುಗಾಲದ ವಿವೇಚನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ! 
ಆರ್ಥಿಕತೆಯ ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು ಕೂಲಿಹಪಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಮೂರು ವಷ ೯ಗಳಲ್ಲಿ "ಯೋಜನೆ 
ನೆಯ ಧ್ಯೇಯೋದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ತಕ್ಕ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಯೋಜನಾ ಮಂಡಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಯಾವ ತಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರ ಮಗಳನ್ನು ಡೆ ಗೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳದಿರುವುದು ತುಂಬ ಶೋಚನೀಯ ಸಂಗತಿ. ಸರ್ಕಾರದವರು ಆರ್ಥಿಕ ಪ್ರಗತಿಯ ವೇಗವನ್ನು 
ತ್ವರಿತಗೊಳಿಸಲು ತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಕಾಲಾವಕಾಶ ಕಡಿಮೆ 4 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯೋಜನೆಯ ಧ್ಯೇ €ಯೋದ್ದೆ ಶಗಳನ್ನು ಸ 'ಸಾಧಿಸುವ ಸಂಭವ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. 7 
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ಜನಾ ಆಯೋಗ ತಯಾರು ಮಾಡಿದ್ದ “ಐದನೆಯ ಪಂಚವಾರ್ಷಿಕ ಯೋಜನೆಯ ರೂಪ ' 
ರೇಷೆಗಳು: 1974-79' ಎಂಬ ಪತ್ರವನ್ನು ಪೇಪರ್‌) ಕಳೆದ ತಿಂಗಳ ಮೇ 31ರಂದು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ' 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಂಡಲಿ ತತ್ವಶಃ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ಪ್ರಬಂಧದ ಮುಖ್ಯಗುರಿಯೇನೆಂದರೆ ಯೋಜನೆ 
ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರ ಹೊಸದಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಜನತೆಯ 
ಕು ಯೋಜನಾ ಆಯೋಗದ ಪ ಪ್ರಬಂಧದ ಪ್ರಕಾರ, ಐದನೆಯ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರಿ ' 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಂಚವಾರ್ಷಿಕ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ವೆಚ್ಚ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಹಣದ ಎರಡರಷ್ಟನ್ನು ೫ 
ವೆಚ್ಚ ತ. ರಂದು ಅಂದಾಜು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಐದನೆಯ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರಿ ' 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 30,000 ಕೋಟಿ ರೂಪಾಯಿಗಳಿಂದ 35,000 ಕೋಟಿ ರೂಪಾಯಿಗಳಷ್ಟು * 
ವೆಚ್ಚಮಾಡುವ ಅಂದಾಜು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಮುಖ ಅಂಶವೇನೆಂದರೆ ಐದನೆಯ * 
ಯೋಜನೆ ಹಿಂದಿನ ಯೋಜನೆಗಳಿಗಿಂತ ಗುರಿ, ಪ್ರಧಾನತೆ ಮತ್ತು ತಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ೫ 
ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಬಡತನದ ನಿವಾರಣೆ ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಉದ್ಕೊ ್ಯಗವನ್ನು ಒದ 
ಗಿಸುವುದು ಐದನೆಯ ಯೋಜನೆಯ ಮುಖ್ಯಗುರಿ. ಇದುದರೆಗಿನ ಪಂಚವಾರ್ಷಿಕ ಯೋಜನೆಗಳು, 
ದೇಶದ ಆದಾಯ ಬಹಳ ತ್ವರಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಸ್ತಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅದು ಅದರಷ್ಟಕ್ಕೇ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ 
ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಪೂರ್ಣ ಉದ್ಯೋಗಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ತರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಬಡಜನರ ಜೀವನ 
ಮಟ್ಟ ವನ್ನು ಮೇ ಲಕ್ಕೇರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದುವು. ಜೊತೆಗೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಆದಾಯಗಳ ಲಿರುವ ಅಸಮತೆಯನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಲು ಸರ್ಕಾರದ ನೀತಿಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ 
ಮಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ಭಾವಿಸಲಾಗಿತ್ತು. 
ಬಡತನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು, ಅದರಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಜನತೆಗೆ : 
ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲಾ ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಐದನೆಯ ಯೋಜನೆ 
ನೀಡುತ್ತದೆ. ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯ ಸರ್ಕಾರಗಳ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಏನೆಂಬುದನ್ನೂ ಯೋಜನಾ ' 
ಆಯೋಗದ ಲೇಖನ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕಳೆದ 20 ವರ್ಷಗಳ ಆರ್ಥಿಕ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದಾಗ ಬಡವರ ಪ್ರಮಾಣ, ಒಂದು 
ಗೊತ್ತಾದ ಕನಿಷ್ಠ ಮಟ್ಟದ ಜೀವನವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ, ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ' 
ಬಡತನದ ರೇಖೆಯ ಕೆಳಗಡೆ ಇರುವವರ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆ ಇಂದಿಗೂ 20 ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಎಷ್ಟು ಇತ್ತೊ ಪ್ರೀ 
ಅಷ್ಟೇ ಇದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯೋಜನಾ ಆಯೋಗದ ಪುಟ್ಟ ವರದಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ನಿರುದ್ಯೋಗ | 
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ಮತ್ತು ಐಶ್ವ ರ್ಯ ಹಂಚಿಕೆಯ ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳ ಕಡೆ ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆ ಗಮನ ಕೊಡದೆ ಹಿಂದೆ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ ದ್ದ ತೆ 
ಆರ್ಥಿಕ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ ಕೊಟ್ಟರೆ ಕಡು. ೭ ಬಡತನದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಗುಂಪಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಕನಿಷ್ಠ ಅನುಭೋಗ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಚ 30ರಿಂದ 50ವರ್ಷಗಳು ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ 
ಎಂಬುದು ಯೋಜನಾ ಮಂಡಲಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ದೇಶದ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದ ಒಂದು ಕಡೆ ಅಭಿವೃ ದಿಯ ವೇಗವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಮತ್ತು 
ನಿರುದ್ಯೋಗ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ ಎದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ವರದಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಒಂದು ಕಡೆ py ಮಟ್ಟದ ಜೀವನ ನಡೆಸಲು ಬೇಕಾದ "ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳ ಲು ಈ ದಿನ ಕೊನೆಯ 
ಪಕ್ಷ ಒಬ್ಬ ಕಿಗೆ. ತು ತಿಂಗಳಿಗೆ 35ರಿಂದ 40 ರೂಪಾಯಿಗಳು ಬೇಕು 4 ಯೋಜನಾ ಸಮಿತಿ 
ವಕು. ನಿನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಭಾರತ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಕನಿಷ್ಠ ಮಟ್ಟಕ್ಕಿಂತ ಕೆಳಗಡೆ ಇರುವವರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಸುಮಾರು 22 ಕೋಟಿ. ಬಡತನವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ನೇರಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ ದೇಶದ ಎಲ್ಲ ಕಡೆ 
ಅತ್ಯಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗಾವಕಾಶಗಳ ಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು; ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಆಹಾರ 
ವಸ್ತುಗಳ ಬೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಿರತೆಯನ್ನು ತರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಐದನೆಯ ಪಂಚವಾರ್ಷಿಕ 
ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯ ವಾಪಿ ಅನುಭೋಗ ವಸ್ತುಗಳ ಬೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಸ ರತೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದು 
ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಗುರಿಯಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ಕಾರದವರು ನಿತ್ಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಗುವ ಪದಾರ್ಥಗಳ 
ಸರಬರಾಯಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲು ತಕ್ಕ ಉತ್ಪಾದನ ನೀತಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಐದನೆಯ ಪಂಚ 
ವಾರ್ಷಿಕ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂಡವಾಳ ವಿನಿಯೋಜನೆಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಾಗ ಮತ್ತು ಉತ್ಪಾದನ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಗದಿಗೊಳಿಸುವಾಗ ಮೇಲ್ಕಂಡ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಈ 
ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಸಾಕಷ್ಟು ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟರೂ, ಈ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವವರ ಆದಾಯ ಆವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಕನಿಷ್ಠ ಜೀವನ ಮಟ್ಟ ವನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಲು ಸಾಲುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ಕಾರದವರು ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಯೋಜನೆಯ ಮೂಲಕ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ, 
ನೋಗ್ಯ ರಕ್ಷಣೆ, ಕುಡಿಯುವ ನೀರು, ವಸತಿಗೃಹಗಳು, ವಿದ್ಯುಚ್ಛಕ್ತಿ ಸೌಕರ್ಯ ಮುಂತಾದವನ್ನು 
ERE: ಒದಗಿಸಬೇಕು. ಐದನೆಯ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಉದ್ಯೋಗ ಒದಗಿಸಲು 
ಸಣ್ಣ ನೀರಾವರಿ, ಭೂಸಾರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಕಾರ್ಯ, ಪ್ರಾಂತೀಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಕೋಳಿ 
ಮತ್ತು ಜಾನುವಾರುಗಳ ಸಾಕಣೆ, ಅರಣ್ಯ ಸಂಪತ್ತು, ಉಗ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಮಾರಾಟ, ಸಣ್ಣ ಗ 
ರಸ್ತೆಗಳು, ಸಣ್ಣ ರೈತರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಆಸೋಗ್ಗಳು ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಉದ್ಯೊ €ಗವ 
ಒದಗಿಸುವ ಕಾರ್ಡಗಳು, ಈ ವಿಲ್ಲಾ ಪರಿಯೋಜನೆಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ a 
ಯೋಜನಾ ಆಯೋಗ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತದೆ. 
ಹೆಚ್ಚು ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸುವ ಯೋಜನೆಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಒಂದು ಕನಿಷ್ಠ ಮಟ್ಟದ 
ಜೀವನಕ್ಕೆ ಜೀಕಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ನನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಯೋ ಜನೆಗಳಿಗೆ ಸುಮಾರು 10,000 ಕೋಟಿ 
ಸೂಪಾಯಿಗಳಿದ 11,500 ಕೋಟಿ ರೂಪಾಯಿಗಳು ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಯೋಜನಾ ಆಯೋಗ 
ಅಂದಾಜು ಮಾಡಿದೆ. ಈ ಯೋಜನೆಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹಳ ಪ್ರಮುಖವಾದರೂ 
ಐದನೆಯ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಇವು ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಭಾಗದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಬೇಸಾಯ, ಕೈಗಾರಿಕೆ, ರಸ್ತೆ 
ಮತ್ತು ಸಾರಿಗೆಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೆಚ್ಚಿ ಸಲೂ ಸ್ವಯಂ ಪೋಷಿತ ಆರ್ಥಿಕತೆಯನ್ನು 1978- 79ರ ಅನಂತರದ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸ ಸಲೂ.' ಐದಸೆಯ ಯೋಜನೆಯ ಒಟ್ಟು ವೆಚ್ಚ ನಾಲ್ಕನೆ ಯೋಜನೆಯ ಎರಡರ 
ಷ್ಟಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಯೋಜನೆಗೆ ಬೇಕಾದ "ಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಹಣವನ್ನು ಒದಗಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯ ಸರ್ಕಾರಗಳು ಸತತವಾಗಿ ಶ್ರಮವಹಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ದೇಶದ ತೆರಿಗೆ ನೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಮಾರ್ಪಾಡು ಮಾಡಬೇಕು. ' ತೆರಿಗೆ ಕೊಡುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಜತ ಲು 
ಯತ್ನಿಸುವವರನ್ನು ಓಡಿಯುವುದು. ಬೇಸಾಯದಿಂದ ಬರುವ ಆದಾಯದ ಮೇಲೆ ತೆರಿಗೆ ಎಧಿಸು 
ಆದಾಯ ಹೆಚ್ಚಿ ದಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ತೆರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗುವಂತೆ ತೆರಿಗೆ ನೀತಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸುವುದು 


—ಇವೆಲ ಕೃಮಗಳನ್ನು ಕೆ.ಗೊಳ ಛಜೇಕು ಎಂದು ಯೋಜನಾ ಆಯೋಗ ತನ್ನ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನೌ ಜು «ಇ ಬ್ರ 


೧೦೪ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಯೋಜನಾ ಆಯೋಗ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಮುಖ ಅಂಶವೆಂದರೆ -ಭಾರತ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
1965-66ರಿಂದೀಚೆಗೆ ದಿನೇದಿನೇ ವಿದೇಶೀ ಆರ್ಥಿಕ ನೆರವಿನ ಅವಲಂಬನೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಿರುವು 
ದಲ್ಲದೆ, ಐದನೆಯ ಯೋಜನೆಯ ಅಂತ್ಯದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ದೇಶದ ಉತ್ಪಾದನೆ ಮತ್ತು ವಿತರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಯಂ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 1965-66ರಲ್ಲಿ ಭಾರತ 

ರ್ಷಕ್ಕೆ ಸರಾಸರಿ 700 ಕೋಟಿ ರೂಪಾಯಿಗಳಷ್ಟು ವಿದೇಶೀ ಆರ್ಥಿಕ ನೆರವು ಪಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 
1971-72ರಲ್ಲಿ ಇದು 330 ಕೋಟಿ ರೂಪಾಯಿಗಳಿಗೆ ಇಳಿದಿತ್ತು. ಸರ್ಕಾರದವರು ರಫ್ತು ವ್ಯಾಪಾರ 
ವನ್ನು ಅಧಿಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ ಸಲು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಹೊರದೇಶಗಳಿಂದ ಆಮದು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ದೇಶದ ವಿದೇಶಿ 
ವಿನಿಮಯದ ಮಟ್ಟವೂ ಏರುತ್ತಿದೆ. ಈ ಹಣವನ್ನು ವಿದೇಶೀ ಸಾಲಗಳನ್ನು ತೀರಿಸಲೂ ದೇಶದ ಆರ್ಥಿಕ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. 
ಐದನೆಯ ಯೋಜನೆಯ ಕರಡನ್ನು 1973ರ ಜೂನ್‌ ತಿಂಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಯೋಜನೆ 
ಯನು 1974ರ ಮಾರ್ಚ್‌ ತಿಂಗಳ ವೇಳೆಗೂ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗುವುದೆಂದು ಯೋಜನಾ ಆಯೋಗದ 
ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 

“ಐದನೆಯ ಪಂಚವಾರ್ಷಿಕ ಯೋಜನೆಯ ರೂಪರೇಷೆ'ಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ 
ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದ ನೀಡುತ್ತವೆ. ಕಳೆದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಯೋಜನಾವಧಿ 
ಬಡತನದ ಭಾರ ಮತ್ತು ನಿರುದ್ಯೋಗ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಇಳಿಸಲಾಗದಿದ್ದಾಗ. ಇನ್ನೈದು ವರ್ಷ 
ಲ್ಲಿ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಅಂಶ. ಮತ್ತೊಂದು 
ಅಂಶವೇನೆಂದರೆ, 20 ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 20 ಕೋಟಿ ಜನರು ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಒಂದೇ ಸಮನೆ ತ್ವರಿತರೀತಿಯಲ್ಲ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಜನಸಂಖ್ರೆ ದೇಶದ ಆರ್ಥಿಕ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯ ಫಲ 
ವನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಷ್ಟಯೋಜಸಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಂಬರುವ ಪಂಚವಾರ್ಷಿಕ ಯೋಜನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಧಿಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಟುಂಬ ಯೋಜನೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ದೇಶದ ಎಲ್ಲ ವರ್ಗಗಳವರಿಗೂ 
ಅದು ತ್ವರಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಪಂಚವಾರ್ಷಿಕ ಯೋಜನೆ ದೇಶದ ಆರ್ಥಿಕ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮುಖ್ಯವೆನಿಸುವುದೋ ಕುಟುಂಬ ಯೋಜನೆಯೂ ಅಷ್ಟೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ್ದು. ್ಥ 
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ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್‌ ಆಯೋಗದ ವರದಿ (1972) 

ಭಾರತ ಸರ್ಕಾರದವರು 1969ರ ಫೆಬ್ರವರಿ 3ರಂದು ಆರ್‌. ಜಿ. ಸರಯ್ಯ ಅವರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್‌ ಆಯೋಗವನ್ನು ನೇಮಿಸಿದ್ದರು. ಈ ಆಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಟೇಟ್‌ ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಆಫ್‌ 
ಇಂಡಿಯಾದ ಮ್ಯಾನೇಜಿಂಗ್‌ ಡೈರೆಕ್ಟರಾದ ರಮಾನಂದ ರಾವ್‌, ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಭಬತೋಷ್‌ 
ದತ್ತ ಮತ್ತು ರಿಸರ್ವ್‌ ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಆಫ್‌ ಇಂಡಿಯಾದ ಪ್ರಮುಖ ಸಲಹೆಗಾರ ವಿ.ಜಿ. ಪೆಂಢಾರ್‌ಕರ್‌ 
ಇವರು ಸದಸ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಪೆಂಢಾರ್‌ಕರ್‌ ಈ ಆಯೋಗದ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. 
1929-31ರ ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್‌ ವಿಚಾರಣಾ ಸಮಿತಿಯ ಅನಂತರ ಇಂಥ ಆಯೋಗವನ್ನು ಸರ್ಕಾರ 
ನೇಮಿಸಿದ್ದು ಇದೇ ಮೊದಲು. ಆಯೋಗಕ್ಕೆ ವಹಿಸಲಾಗಿದ್ದ ಪರ್ಯಾಲೋಚನಾಂಶಗಳು ಇವು: 

1 ಈಗಿರುವ ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್‌ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲೂ ಅದರ ಗಾತ್ರ, 
ಹರಡುವಿಕೆ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಣೆ ಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು 
ಅದರ ರಚನಾಕ್ರಮವನ್ನು ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸಲು ಸೂಕ್ತ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ನೀಡುವುದು. 

2 ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್‌ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ತನ್ನ ಭೌಗೋಳಿಕ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯ ಚಟು 
ವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 

3 ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ಕಾರ್ಯ ವಿಧಾನಗಳು ಮತ್ತು ವ್ಯವಸ್ಥಾಪನ ನೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕತೆ 
ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು ತಕ್ಕ ಶಿಫಾರಸು ಮಾಡುವುದು. ಕ 
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ವಸ್ತು ಕೋಶ ೧೦೫ 


ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ಮೌಲ್ಯ ಮತ್ತು ಬಂಡವಾಳ ರಚನಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು 
ಮತ್ತು ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್‌ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಹಣಕಾಸಿನ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಚಿತಿ ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚುವರಿ ಹಣವಿದೆಯೆ ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಶಿಫಾರಸುಗಳನ್ನು 
ಬ್ಯಾಂಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು ಬೇಕಾದ ಸಿಬ್ಬಂದಿಯನ್ನು ನೇಮಕ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ತರಬೇತುಕೊಡುವ ಬಗ್ಗೆ ಈಗ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ರೀತಿನೀತಿಗಳನ್ನು 
ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲ ತರಹದ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಿಬ್ಬಂದಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಿಫಾರಸು ಮಾಡುವುದು. 
ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು; ವಾಣಿಜ್ಯ 
ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಮತ್ತು ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ನಡುವೆ ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಾವಣೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದು; ಅವುಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 
ಈಗಿರುವ ನಾನಾರೀತಿಯ ಬ್ಯಾಂಕೇತರ ಹಣಕಾಸಿನ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸು 
ವುದು; ಅವುಗಳ ರಚನೆ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳ 
ರಚನಾತ್ಮಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ತಕ್ಕ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಮುಲ್ತಾನಿಗಳು, ಷರಾಫರು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇಶೀಯ ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್‌ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಿ 
ಶೀಲನೆ ನಡೆಸುವುದು; ಹಣದ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಉಪಯುಕ್ತತೆಯನ್ನು 
ಪರಿಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತಕ್ಕ ಶಿಫಾರಸುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು. 
ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಮತ್ತು ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಇದುವರೆಗೆ 
ಚಿಸಿರುವ ಕಾಯಿದೆಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು. 
ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್‌ ಆಯೋಗಕ್ಕೆ ಇನ್ನಾವುದಾದರೂ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳು ಯೋಗ್ಯವೆಂದು ಕಂಡು 
ಬಂದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಸೂಕ್ತಸಲಹೆಗಳನ್ನು ನೀಡುವುದು ಅಥವಾ ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್‌ 
ಆಯೋಗ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಇನ್ನಾವುದಾದರೂ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಸರ್ಕಾರದವರು ಕೊಟ್ಟರೆ ಅವುಗಳನ್ನೂ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವುದು. 


1 


ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸತತವಾಗಿ ಮೇಲ್ಕಂಡ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದ 


ಲಾ 


ಮೇಲೆ 1972ರ ಫೆಬ್ರವರಿ 9ರಂದು ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್‌ ಆಯೋಗ ತನ್ನ ವರದಿಯನ್ನು ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿತು. 
ಈ ಆಯೋಗ ತನ್ನ ವರದಿಯಲ್ಲಿ 411 ಪ್ರಮುಖ ಶಿಫಾರಸುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಈ ವರದಿ ಸುಮಾರು 
800 ಪ್ರಟಗಳಷ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಆಯೋಗ 1,300 ಸಾಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಒಮ್ಮತದ ವರದಿ 


ಯನ್ನು 


ದಃ 


ಸಲ್ಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಜಯಪ್ರದವಾಗಿದೆ. 
೧೨ 


ಣ್‌ 


ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್‌ ಆಯೋಗದ ಪ್ರಮುಖ ಶಿಫಾರಸುಗಳು ಇವು: 


1 


1969ರ ಜುಲೆಯಲಿ ರಾಷ್ಟೀಕರಣ ಮಾಡಿದ 14 ಬ್ಯಾಂಕುಗಳನ್ನು ಪುನರ್‌ ರಚಿಸಬೇಕು. 
ಲ ೧ ಲು ಶ್ರಿ 7 
ಇವುಗಳ ಪೈಕಿ ಸಣ್ಣ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳನ್ನು ವಿಲೀನಗೊಳಿಸಿ ದೊಡ್ಡ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು. ಸಣ್ಣ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಪ್ರಾಂತೀಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳಂತೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಸ pe) 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಈಗಿರುವ ಹಲವಾರು ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ಬದಲಾಗಿ ಮೂರು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕು. 
ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ವಾರಕ್ಕೆ ಐದು ದಿನಗಳು ಮಾತ್ರ ಕೆಲಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಿಫಾರಸು ಮಾಡ 
ವ 
ಲಾಗಿದೆ. 
ಸಾಲೆ ಅಸ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ ಮಿ ತ್‌ ಷಿ 
ಎಲ್ಲ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಿಬ್ಬಂದಿ ವರ್ಗದವರನ್ನು ನೇಮಿಸಲು ಒಂದೇ ಆಯ್ಕೆ ಸಮಿತಿ 


೧೦೬ 
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ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಇರಬೇಕು. ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಎಲ್ಲಾ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ನೌಕರರಿಗೂ ಒಂದೇ 
ಮಟ್ಟದ ಸಂಭಾವನೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 

ಅಮೆರಿಕ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಒಂದು ವಸತಿ ನಿರ್ಮಾಣ ಹಣಕಾಸು 
ಕಾಪೋರೇಷನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಪೊರೇಷನ್‌ ಮೂಲಕ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೃಹ 
ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಧನ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕು, ವಸತಿ ನಿರ್ಮಾಣ ಹಣಕಾಸು ಕಾರ್ಪೊರೇಷನ್‌ಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಹಣಕಾಸನ್ನು ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಒದಗಿಸಬೇಕು. 

ಎಲ್ಲ ಬ್ಯಾಂಕೇತರ ಹಣಕಾಸು ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ನಿಯಂತ್ರಣಗಳನ್ನು ತರ 
ಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಸಾರ್ವಜನಿಕರ ಠೇವಣಿಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ರಕ್ಷಣೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಈ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೂ ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ಯಾಂಕೇತರ 
ಹಣಕಾಸು ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಮೇಲೆ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿ ತಕ್ಕ ಶಿಫಾರಸು ಮಾಡಿರುವವರು ಖ್ಯಾತ 
ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಭಬತೋಷ್‌ದತ್ತ. ಈಗ ರಿವಸರ್ವ್‌ ಬ್ಯಾಂಕಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಈ 
ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಮೇಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಹಣಕಾಸಿನ ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ರಿಸರ್ವ್‌ ಬ್ಯಾಂಕಿನ ಹತೋ 
ಟಿಗೆ ಒಳಪಡಿಸಲು ವ್ಯಾಪಕ ಕಾನೂನನ್ನು ಜಾರಿಗೆ ತರುವಂತೆ ಶಿಫಾರಸು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ದೇಶದ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ "`ಮರ್ಚೆಂಟ್‌' ಬ್ಯಾಂಕುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಯೋಗ 
ಶಿಫಾರಸು ಮಾಡಿದೆ. ಈ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ಉದ್ದೇಶವೇನೆಂದರೆ ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮಾಪಿಸಲು 
ಮುಂದೆ ಬರುವವರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಸಹಾಯ ನೀಡುವುದು. ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಮುಂಬಯಿ, ಮದರಾಸು, 
ಕಲ್ಕತ್ತ, ದೆಹಲಿ ಮತ್ತು ಬೆಂಗಳೂರು ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲು 
ಶಿಫಾರಸು ಮಾಡಿದೆ. 

ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ಕಾರ್ಯ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಆಧುನಿಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಂಶೋಧನೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಗಣಕ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಇತರ 
ಯಾಂತ್ರಿಕ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಈಗಿರುವ ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್‌ ಆಫ್‌ ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಮ್ಯಾನೇಜ್‌ಮೆಂಟ್‌ಗೆ ಹೊಸ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಈಗ ಅದರಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾತಜ್ಞರು ಮತ್ತು ತಾಂತ್ರಿಕ ತಜ್ಞರು 
ಮಾತ್ರ ಇದ್ದಾರೆ. ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್‌ ಉದ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಅನುಭವವಿರುವವರನ್ನೂ ಸಹ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

ಅಮೆರಿಕ ಸಂಯುಕ್ತಸಂಸ್ಥಾನದಂತೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್‌ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಹಣಕಾಸು 
ಮತ್ತು ಇತರ ಸೌಲಭ್ಯಗಳನ್ನು ಸರ್ಕಾರದವರು ಮತ್ತು ರಿಸರ್ವ್‌ ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಆಫ್‌ ಇಂಡಿಯ 
ದವರು ನೀಡಬೇಕು. 

ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್‌ ಆಯೋಗ ಗ್ರಾಮಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮಾಂತರ 
ಬ್ಯಾಂಕುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕೆಂದು ವರದಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕು 
ಗಳ ಜೊತೆ ಸೇರಿಸಿ ದೇಶದ 5,50,000 ಹಳ್ಳಿಗಳಿಗೂ ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್‌ ಸೌಲಭ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದೆ. ಗ್ರಾಮಾಂತರ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ರಾಷ್ಟ್ರೀಕರಣವಾಗಿರುವ 
ವಾಣಿಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ಉಪಾಂಗಗಳಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಬೇಕು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಬಂಡ 
ವಾಳದಲ್ಲಿ ಸೇಕಡ 51ರಷ್ಟನ್ನು ರಾಷ್ಟ್ರೀಕೃತ ಬ್ಯಾಂಕುಗಳು ಒದಗಿಸಬೇಕು. ಉಳಿದ ಸೇಕಡ 
49ರಷ್ಟನ್ನು ಸ್ಥಳೀಯವಾಗಿ ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ಶಿಫಾರಸು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್‌ ಆಯೋಗದ ವರದಿ ಸರ್ಕಾರದ ಪರಿಶೀಲನೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಿರಾಶೆಯುಂ 
ಟಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು, ಹಣಕಾಸಿನ ತಜ್ಞರು ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು ಹಣ 


ವಸ್ತು ಕೋಶ ೧೦೭ 


ಕಾಸಿನ ನೀತಿಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವವರು ಈ ಆಯೋಗದ ವರದಿಗಾಗಿ ಬಹಳ ಆಶೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳಿಂದ 
ಕಾದಿದ್ದ ರು. ಆದರೆ ಈ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ದೇಶದ ಹಿತಚಿಂತನೆಗೆ ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಹೊಸ ಅಂಶಗಳಾಗಲಿ 
ಸಲಹೆಗಳಾಗಲಿ ಕಂಡುಬರುವದಿಲ. 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ತೆರಿಗೆ ನಿಚಾರಣಾ ಸಮಿತಿಯ ವರದಿ 


ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ತೆರಿಗೆಗಳನ್ನು ಕೊಡದ ಹಾಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಮತ್ತು ಈ ತೆರಿಗೆ 
ಗಳಿಂದ ನುಣಚಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಲಹೆ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಭಾರತ ಸರ್ಕಾರದವರು 1970ರ ಮಾರ್ಚ್‌ 2ರಂದು ಒಂದು ತಜ್ಞರ ಸಮಿತಿಯನ್ನು 
ನೇಮಿಸಿದ್ದರು. ಸುಪ್ರೀಂ ಕೋಟನ ನಿವೃತ್ತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶರಾದ ಕೆ. ಎನ್‌. ವಾಂಚೂ ಈ ಮಂಡ 
ಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿಯೂ ಎಂ. ಪಿ. ಚಿಟಾಲೆ, ಎಸ್‌. ಪ್ರಕಾಶ್‌ ಚೊಪ್ಪಾ, ಪಿ. ಸಿ. ಪಢಿ ಮತ್ತು ಡಿ. ಕೆ. 
ರಂಗ್ನೇಕರ್‌ರವರು ಸದಸ್ಕರುಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಈ ಮಂಡಲಿಗೆ ಆದಾಯ ತೆರಿಗೆಯ ಕಮಿಷನರಾದ 
ಎಸ್‌. ನಾರಾಯಣ್‌ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಈ ಸಮಿತಿಗೆ ವಹಿಸಿದ್ದ ಪರ್ಯಾಲೋಚನಾಂಶಗಳು 
ಈ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತಿವೆ: 

1 ಕಪ್ಪುಹಣವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಎಳೆಯುವುದು ಮತ್ತು ಅದು ಹೆಚ್ಚು ಹರಡದಂತೆ ನೋಡಿ 

ಕೊಳ್ಳುವುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ಸಲಹೆ ನೀಡುವುದು. 

2 ಟ್ರಸ್ಟ್‌ಗಳು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ನ್ಯಾಯಬದ್ಧವಾದ ನೆಪಗಳಿಂದ ತೆರಿಗೆಯನ್ನು 

ತಪ್ಪಿಸಿಸೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವುದನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಸೂಕ್ತಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

3 ತೆರಿಗೆ ಬಾಕಿಯನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಲು ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

4 ಈಗಿರುವ ತೆರಿಗೆ ನಿಯಮಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ವಿನಾಯತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಅಗಶ್ಯವೇನಾದರೂ ಇದೆಯೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡುವುದು, 

5 ತೆರಿಗೆ ನಿರ್ಧರಿಸುವ ಮತ್ತು ಆಡಳಿತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 

ತಕ್ಕ ಶಿಫಾರಸು ಮಾಡುವುದು. 

ಈ ಮಂಡಲಿ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಹೊರಿಸಿದ್ದ ಕಾರ್ಯಭಾರಗಳ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಸತತವಾಗಿ ಸುಮಾರು 
ಒಂದು ವರ್ಷ ಒಂಬತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳ ಕಾಲ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿ ತನ್ನ ಅಂತಿಮ ವರದಿಯನ್ನು1971ರ 
ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 24ರಂದು ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿತು. ಈ ವರದಿ ಸುಮಾರು 315 ಪುಟಗಳಷ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ವರದಿಯ 
ಮೊದಲನೆಯ ಕೆಲವು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪುಹಣ, ತೆರಿಗೆಯಿಂದ ನುಣುಚಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ತೆರಿಗೆಗಳನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು, ತೆರಿಗೆ ಬಾಕಿ ಮುಂತಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ 
ವಿಮರ್ಶೆ ನಡೆಸಲಾಗಿದೆ. ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ತೆರಿಗೆ ನಿಯಮಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿನಾಯತಿಗಳ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ ನಡೆಸಿ ಇವುಗಳ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ತಕ್ಕ ಶಿಫಾರಸುಗಳನ್ನು ಸಮಿತಿ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು. ಕೊನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೆರಿಗೆ ನಿರ್ಧರಿಸುವ ಮತ್ತು ಆಡಳಿತ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚಾರ ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿ ಸೂಕ್ತ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 

ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸಿಗದಂತೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಮತ್ತು ಭ್ರಷ್ಟಾ ಶಚಾರದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಹಣಕ್ಕೆ'ಕಪ್ಪು 
ಹಣ' ಎಂದು ಈ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಹಣ 1961-62ರಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 700 ಕೋಟಿ 
ರೂಪಾಯಿಗಳಪ್ಟಿತ್ತೆಂದೂ 1968-69ರಲ್ಲಿ ಇದರ ಮೊಬಲಗು ಸುಮಾರು 1,400 ಕೋಟಿ ರೂಪಾಯಿ 
ಗಳಷ್ಟಿತ್ತೆಂದೂ ಈ ಮಂಔಲಿಯವರು ಅಂದಾಜು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ವರದಿಯ ಪ್ರಕಾರ ತೆರಿಗೆ 
ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಮತ್ತು ಕಪು ೃಹಣದ ಸೃಷ್ಟಿ ದಿನೇ ದಿನೇ ಜಾಸ್ತಿಯಾಗುತ್ತಿರುವುದು--ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣಗಳೇನೆಂದರೆ: 1 ಈಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ತೆರಿಗೆಗಳ ನಿಯಮಗಳ ಪ್ರಕಾರ ತೆರಿಗೆ ದರ ಬಹಳ ಜಾಸ್ತಿ 
ಇರುತ್ತದೆ; 2 ಕೆಲವು ವಸ್ತುಗಳ ಸರಬರಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಕೊರತೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಸರ್ಕಾರದವರು ತಂದಿರುವ 
ಕಠಿಣ ನಿಯಂತ್ರಣಗಳು, 3 ರಾಜಕೀಯ ಪಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಕೊಡುಗೆ, 4 ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಲಂಚಕೋರತನ 


ತ್ಮ 


೧೦೮ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ನಡವಳಿಕೆಗಳು, 5 ವ್ಯವಹಾರ ವೆಚ್ಚಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ ಮಿತಿಗಳು 6 ಮಾರಾಟ ತೆರಿಗೆ ಮತ್ತು 
ಇತರ ತೆರಿಗೆಗಳ ಲ್ಲಿರುವ ಹೆಚ್ಚಿನ ದರಗಳು. 7 ತೆರಿಗೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಜಾರಿಗೆ ತರದಿರುವುದು 
ಮತ್ತು 8 ದಿನೇ ದಿನೇ ಹೆಚ್ಚು ತ್ತಿರುವ ಅನೀತಿಯ ನಡವಳಿಕೆ. 

ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ತೆರಿಗೆ ಬಾಕಿ ಹೇರಳವಾಗಿ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡ ಅಂಶಗಳು ಮುಖ್ಯ 

ವಾದುವೆಂದು ವ ರದಿಯ ಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ: 

1 ವಸೂಲಿ ಕಾಲ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಆ ಹಣವನ್ನು ಬಾಕಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. 

2 ನಿಜಕ್ಕೆ ದೂರವಾದ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಹಾಗೆ ತೆರಗೆ ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು. 

3 ಫಣಿ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯ ನಿಧಾನ: ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಆಡಳಿತ ವರ್ಗದವರು ತೆರಿಗೆ ನಿರ್ಧರಿಸು 
ವುದನ್ನು ನಿಧಾನ ಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಹಲವಾರು ವರ್ಗಗಳ ತೆರಿಗೆಯನ್ನು ಒಂದೇ ಸಾರಿ 
ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಹೋಗುವುದು, ತೆರಿಗೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕರಿಂದ 'ಬರುವ ಅರ್ಜಿ 
ಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಣೆ ನಡೆಸಿ ಬೇಗ ತೀರ್ಪು ಕೊಡದಿರುವುದು. 

4 ಕಂಪೆನಿಗಳು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗುವುದು, ಜನರು ಬೇರೆ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವುದು ಕ ಕೆಲವು ಸಾರಿ” ನಾಪತ್ತೆಯಾಗುವುದು-ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಬಾಕಿ ಜಾಸ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದುಂಟು. 
ಮೇಲ್ಕಂಡ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಅನೇಕ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ವರದಿ 

ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ತೆರಿಗೆ ಆಡಳಿ ತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಬಹಳ "ಪ್ರಮುಖವಾದವು ಎಂದು 
ಹೇಳಿ, ಇವುಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮ ಪಡಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಶಿಫಾರಸುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 

ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ತೆರಿಗೆಗಳ ತನಿಖೆ ಸಮಿತಿಯ ವರದಿ ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೂ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೂ ಬಹಳ ಉಪಯುಕ್ತ 

ವಾಗುತ್ತ ದೆ ಎಂಬುದು ನಿಸ್ಸಂದೇಹ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ತೆರಿಗೆಯ ನಿಯಮಗಳ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸರ್ಕಾರದ ವರು ಈ ವರದಿಯ ಮೇಲೆ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಹಣಕಾಸಿನ ತ ಜ್ಲರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಗೋಷ್ಠಿ ಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸ ಲಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವರದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಶಿಫಾರಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಸರ್ಕಾರ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಜಾರಿಗೆ “ರುವುದಾದರೆ 
ಈಗ ದಿನೇ ದಿನೇ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ಕಪ್ಪ ಹಣದ ಮೊತ್ತ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಲ್ಲದೆ, ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಡೆಯು 
ತ್ತಿರುವ ಭ್ರಷ್ಟಾಚಾರ ವ ೈವಹಾರವೂ ತೊಲಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟ ಲ್ಲದೆ ಇದರಿಂದ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಹಣದುಬ್ಬ ರದ 
ಸಮಸೆ ಯೂ ಎಷ್ಟೊ 'ಪಾಲ » ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


—ಡಾ. ಎಂ. ಮಾದಯ್ಯ 
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ಹಿಂದುಸ್ಥಾ ನೀ ಸಂಗೀತಪದ್ದ ತಿಯ ರಾಗಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ 
ವಾಗಿದೆ. ರಾಗರಚನೆಯೇ ನಮ್ಮ ಸಂಗೀತದ ವೈಶಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತಾ ರಾಗಭೇದಗಳನ್ನು ಲಕ್ಸ್ಮ್ಯಾನುರೋಧ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥವು ಒಂದಂಶ ತುಂಬು 
ತ್ತದೆ. ಎಂಬುದು ಸಮಾಧಾನಕರವೂ ಅಭಿಮಾನಾಸ್ಪದವೂ ಆಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಮತಭೇದಗಳ ಗೊಂದಲದಿಂದ ಜಟಿಲವಾಗಿರುವ ಈ ರಾಗವಿಸ್ತರವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳಿಗೂ ಸುಲಭ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸರಳವಾಗಿಯೂ ಸುಬೋಧವಾಗಿಯೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದಿರುವ ಈ 
ಗ್ರಂಥಕರ್ತರೂ, ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಣಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ತಂದಿರುವ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ 
ಪ್ರನೇತೃಗಳೂ, ಕನ್ನಡಿಗರ ಅಭಿನಂದನೆಗೆ ಅರ್ಹರು. ಇದು ಪ್ರೌಢವ್ಯಾಸಂಗದ “ಪೂರಕ' ಗ್ರಂಥವೂ 
ಹೌದು. ಶಿಷ್ಯೋಪದೇಶ ಸೌಲಭ್ಯವುಳ್ಳ ಶಿಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥವೂ ಹೌದು. 

ಸಂಗೀತವು ಓದಿ ಕಲಿಯುವ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದರೂ ಅದರ 
ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಜ್ಞಾನವು ಗುರುಮುಖದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂಥ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಲಕ್ಷಣಗಳು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ ದೋಷವಲ್ಲ, ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬಾರದೆಂಬುದೇ ಮುಖ್ಯ. 
ಆ ಮಟ್ಟಿಗೆ, ಲಕ್ಷ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಣತರಾದ ಪ್ರೊ. ಪುರಂದರೆಯವರು ಅತ್ಯಂತ ದಕ್ಷತೆ 
ಯಿಂದ ಈ ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿರುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 

ಕೀರ್ತಿಶೇಷ ಪಂಡಿತ ಭಾತ್‌ ಖಂಡೆಯವರು ಹಿಂದುಸ್ಥಾನೀ ಸಂಗೀತ ಪದ್ಧತಿಯ ಆಧುನಿಕ ಲಕ್ಷ್ಯ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಆಚಾರ್ಯಪುರುಷರೆಂಬುದು ಸರ್ವಶ್ರುತ. ಅವರು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ (ಚತುರ ಪಂಡಿ 
ತಾಭಿಧಾನದಲ್ಲಿ) “ಲಕ್ಷ್ಯ ಸಂಗೀತ' ಮತ್ತು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ, ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ 
“ಹಿಂದುಸ್ಥಾನೀ ಸಂಗೀತ ಪದ್ಧ ತಿ' ಎಂಬ, ಗುರುಶಿಷ್ಯರ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ಸಂಭಾಷಣಾ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು (ಈ ಗ್ರಂಥದ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳೂ ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರ 
ವಾಗಿವೆ) ಆಧರಿಸಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥವು ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ರಾಗಲಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಆಮೇಲೆ ರೂಢಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವ ಕೆಲವೊಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸಾಂಶಗಳನ್ನೂ ಮತಾಂತರಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಂದಿನ ಪ್ರಚಲಿತ ರಾಗಸ್ವರೂಪಗಳಿಗೆ ಈ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತಗ್ರಂಥವು ಕೈಗನ್ನಡಿಯಂತಿದೆ. ದಿ. ಪಂಡಿತ 
ಭಾತ್‌ಖಂಡೆಯವರ ರಾಗ ವರ್ಗೀಕರಣದಂತೆ, ಕಲ್ಯಾಣ, ಬಿಲಾವಲ, ಖಮಾಜ, ಭೈರವ, ಪೂರ್ವಿ, 
ಮಾರವಾ, ಕಾಫೀ, ಅಸಾವರಿ, ಭೈರವಿ, ತೋಡಿ ಎಂಬ ಹತ್ತು ಮೇಳರಾಗಗಳೂ (ಥಾಟ್‌) ಇವುಗಳ 
ಜನ್ಯಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ 124-18-3-14-3-153-13--12--29--10--5--4ರಂತೆ 
132ರಷ್ಟು ಇತರ ಪ್ರಚಲಿತ ರಾಗಗಳೂ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತ್ಯೇಕರಾಗಭಾವದ್ಯೋತಕವಾದ ಸ್ವರ 
ಸಂಚಾರಗಳೊಡನೆ ಲಕ್ಷಣತಃ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ. 

ಈ ವರ್ಗೀಕರಣದ ಹಾಗೂ ವಿಭಿನ್ನ ರಾಗ ಸ್ವರೂಪಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಒಂದೆರಡು 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಪ್ರಸಜ್ಯವೆನಿಸುವುದು: 

ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಹಿತವಾಗಿಯೇ ನಮ್ಮ ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ರಾಗಭೇದಗಳುಂಟಾಗುವುದು ಎರಡು ವಿಧದಿಂದ. 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಸ್ವರಗಳು ಭಿನ್ನವಾದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಗಭೇದವಾಗುವುದು, ಅದಲ್ಲದೆ, ಭಿನ್ನ ಸ್ವರ ಪ್ರಯೋಗ 


೧೧೦ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸ್ವರಗಳ” ವಿನಿಯೋಗ, ಎಂದರೆ ಸ್ವರಗಳ ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವಷ್ಟೇ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದೂ 3 


ರಾಗಭೇದವೆಂದೆಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ನಡೆದು ಬಂದಿರುವ ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ, ಇವೆರಡೂ 
ವಿಧಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಹಾಗೂ ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವ ರಾಗಭೇದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಮಿತಿಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗಾನಕ್ರಮದ ವರ್ಣಾಲಂಕಾರಾದಿ ಸ್ವರ ಸಂಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಿಷ್ಟು ವ್ಯತ್ಯಾಸವುಂಟಾಯಿತೆಂದರೆ ಅದೊಂದು 
ರಾಗಭೇದವೇ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ರಾಗಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಅವನ್ನು ಅಂಕೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು 
ವುದೂ ನಾಮಮಾತ್ರ ಭಿನ್ನವೆಂಬಂತಿರುವವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಗುರುತಿಸುವುದೂ ಅಸಾಧ್ಯ ಮತ್ತು ಅವ್ಯವಹಾರ್ಯ 
ವೆಂ ಸ್ವಿತಿಯುಂಟಾಗಿತ್ತೆಂದರೂ ವಾಸ್ತವವೇ ಆಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂದೆ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರಿಂದ ಈ ರಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಪುರುಷ 
ರಾಗ, ಸ್ತ್ರೀರಾಗ, ನಪುಂಸಕರಾಗ, ಭಾರ್ಯಾಪುತ್ರರಾಗಗಳು, ಶುದ್ಧ , ಸಾಲಗ, ಸಂಕೀರ್ಣ ಜಾತಿಗಳು, 
ಘನರಾಗ, ಕ್ಲುದ್ರರಾಗ, ರಕ್ತಿರಾಗ ಮುಂತಾದ ಹಲವೊಂದು ವರ್ಗೀಕರಣಗಳಾಗಿದ್ದ ರೂ ಹೊಸತಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟುವವಕ್ಕೊಂದು ನಿಯಂತ್ರಣವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ' ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಸೂಕ್ತ ಪರಿಹಾರವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಮೇಳರಾಗ ಪದ್ಧತಿ ಹುಟ್ಟಿತು. ವಿಜಯನಗರದ 
ಸ್ವಾಮಿ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರೇ ಇದರ ಮೂಲ ಪ್ರವರ್ತಕರು. ಸಪ್ತಕದ ಯಾವುದಾದರೂ ಸ್ವರ ಅಥವಾ ಸ್ವರ 
ಗಳು ಭಿನ್ನವಾದರೇ ರಾಗಭೇದ, ಅದಲ್ಲದ ಕೇವಲ ಸಂಚಾರ ಭೇದವೆಂಬುದು ರಾಗಭೇದವಲ್ಲವೆಂಬ 
ತತ್ವದ ಮೇಲೆ ಈ ಮೇಳ ಪದ್ಧತಿಯು ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ಮುಂದೆ ರಾಗಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟುವುದನ್ನು ಮಿತಿಗೊಳಿಸುವ ಜನನ ನಿಯಂತ್ರಣವೇ ಆಯಿತು. ಈ ತತ್ವದಂತೆ ಸ್ಮಾಯಿಯ ಶುದ್ಧ- 
ವಿಕೃತ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ವರಭೇದಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟ ಬಹುದಾದ ಮೇಳರಾಗಗಳು ಇಂತಿಷ್ಟೇ ಎಂಬ ನಿರ್ಧಾರ 
ಕೊನೆಯದಾಗಿ 72 ಮೇಳಕರ್ತರಾಗಗಳು ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡು ಕರ್ಣಾಟಕ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಥಿರ 
ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆದರ್ಶದಿಂದ ಮೇಳ ವರ್ಗೀಕರಣದ ಪ್ರಯತ್ನವು ನಡೆದಿತ್ತಾದರೂ 
ಅನ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅಲ್ಲಿಯ ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ದೊರೆಯದೆ ಅದು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ರಾಗಭೇದ ಪರಿಗಣನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರ ವಿನಿಯೋಗದ ಭಿನ್ನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಕ್ಕೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದ್ದುದೂ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂದು ತೋರುವುದು. ಕೊನೆಗಾದರೂ ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಸರ್ವಾದರ 
ಣೀಯವಾಗುವಂತೆ ರೂಢಿಗೆ ತಂದವರು ದಿ. ಭಾತ್‌ಖಂಡೆಯವರೇ. ರೂಢಮೂಲವಾಗಿದ್ದ ಸಾಂಪ್ರ 
ದಾಯಿಕ ವೈಲಕ್ಸಣ್ಯಗಳನ್ನು ಕೆಲವಂಶ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡೇ ಅವರು ಇದನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದರೆಂಬುದು ವಿಶೇಷ. 
ಆಯಾ ರಾಗಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವ ರಾಗಭಾವಕ ಸ್ವರ ಸಂಚಾರಗಳೊಂದಿಗೆ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಭಿನ್ನ ಸ್ವರ ಪ್ರಯೋಗ ಇರಬೇಕೆಂಬ ತತ್ವವನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಹತ್ತು 
ಮೇಳಗಳನ್ನೂ ಜನ್ಯ ರಾಗಗಳನ್ನೂ ಅವರು ವರ್ಗೀಕರಿಸಿರುವುದಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ಪುರಂದರೆಯವರು ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಮನಿಸಿಕೊಂಡಿರು 
ವರೆಂಬುದು ಆಯಾ ರಾಗವಾಚಕ ಸ್ವರಾಕ್ಷಿಪ್ತಿಕೆಗಳ ಸಮೇತ ಶ್ರೀಯುತರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ರಾಗಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಹಿಂದುಸ್ಥಾನೀ ರಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದ್ವಿರೂಪಿ ಸ್ವರಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ದಿ. ಭಾತ್‌ಖಂಡೆಯವರು ಮೇಳರಾಗ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಗಾಯಕರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ರಾಗಸಾಂಕರ್ಕಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿ ಮೇಳವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಅಪಾಯವುಂಟಾಗಬಹುದೆಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದ್ದಂತೆ ಊಹಿಸ 
ಬಹುದು. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಲಕ್ಷಾಭ್ಯಾಸಿಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪರಿಶೀಲಿಸಿಕೊಂಡು ತಕ್ಕಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮುಂ 
ದುವರಿಯುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಹಿಂದುಸ್ಥಾನೀ ಗಾಯಕ ವಾದಕರಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯಾವುವೇ ರಾಗ ವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಗ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಲ್ಲದ ಅನ್ಯಸ್ವರಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶ ಮಾಡುವ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಪ್ರಾಯಶಃ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ನಡೆದುಬಂದಿದೆ. ಮೇಳ ವರ್ಗೀಕರಣದ ಸುಭದ್ರತೆಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು ಅಪೇಕ್ಸಣೀಯವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪರಿಶೀಲಿಸತಕ್ಕದ್ದಿದೆ. 


ip, FEA tS LEN ಚ್‌ 


Wak. 


ಪುಸ್ತಕಲೋಕ ೧೧೧ 


ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಈ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಭಾತ್‌ಖಂಡೆಯವರ ಶಾಸ್ತ್ರರಚನೆಯಾದಂದಿನಿಂದ ಇರದಿನ 
ವರೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯಪ್ಪ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ರುವುದು ಪ್ರಸಕ್ತವೂ ಪ್ರಯೋಜನಕರವೂ ಆಗಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಮತಭೇದವುಳ್ಳ ಕೆಲವೊಂದು ರಾಗಗಳ 
ಲಕ್ಷಣ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಹೋಬ ಲ ಪಂಡಿತನೇ ಮೊದಲಾದ ಪೂರ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಉದ್ದ 
ರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದೂ ವಿಹಿತವೇ. 

ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು “ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈಗ ನಮ ಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಸ್ವರ 
ಮತ್ತು ರಾಗ ಸ್ವರೂಪಗಳೆರಡೂ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಈಗಿನ ನಮ್ಮ ರಾಗಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ ರಾಗಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಕೇವಲ ನಾಮಸಾದ್ರಶ್ಶವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಶ್ರು ತಿಸ್ಥಾ ನಗಳ ಅನಿಶ್ಚಿ ತತೆ ಮತ್ತು ಸ್ವರಸ್ಥಾನಗಳ ವಿಕೃತ 
ರೂಪದಿಂದ ಈಗ ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ರಾಗರೂಪ ಗಳಲ್ಲವೂ « ಆಧುನಿಕವಾಗಿವೆ” ಎಂದಿರುವುದು ಪರ 
ಮಾರ್ಥ ಸತ್ಯದ ಮಾತು. ಅರ್ವಾಚೀನ ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಆಧುನಿಕ ಸಂಗೀತ ವಿದ್ವಾಂಸ 
ರಲ್ಲಿ ಸಹ ಈ ಕುರಿತು ಕೇವಲ ಅಂಧ ಪರಂಪರೆಯ ಯ ವ್ಯವಹಾರವು ನಡೆದು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸೋದಾಹರಣವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಉಪಕಾರ 
ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ದಿ. ಪಂಡಿತ ಭಾತ್‌ಖಂಡೆಯವರು ಸಾಕಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೇ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದ ವಿಚಾರವಿದು. 

ಶ್ರುತಿಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿದ್ದ ಭ್ರಾಮಕವಾದ ಕಲ್ಪನೆಗಳ ೦ದಲಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 'ಲಡುವ ಸ್ವರಗಳ 
ಕುರಿತಾಗಿಯೂ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ಅಪ್ರತಿಷ್ಠವಾದ ಮತಭೇದಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಿರಸ್ತಗೊಳಿಸಿ ಲಕ್ಷ್ಯ ಸಂಗೀ “ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ವರಭೇದಗಳು ಹನ್ನೆರಡು ಮಾತ್ರ ಎಂಬ ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದವನು 
ದಕ್ಷಿಣದ ವೆಂಕಟಮಖಿ. ಅದನ್ನೇ ನ್ಯಾಯವೆಂದು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಆತನ 72 ಮೇಳ ವಿಭಾಗವನ್ನು  ತತ್ವಶಃ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಂಸ್ತಾ ನೀ ಪದ್ದ ತಿಯ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತವೆಂದೆನಿಸಿದ 10 ಮೇಳಗಳನ್ನು 
ದಿ.ಭಾತ್‌ ಖಂಡೆಯವರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾ ಗಿದೆ. ಎಂಬುದು ಅವರ ಲಕ್ಷ ಸಂಗೀತದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು: 

“ದ್ವಿ ಸಪ್ತತಿ ಮೇಲಕೇಷು ತೃಕ್ವ್ವಾತಾನನವಶ್ಶಕಾನ್‌। 
ೇಕುರ್ಮೋದಶ ಸಂಖ್ಯಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಯವರ್ತ್ಮನಿ ವಿಶ್ರುತಾನ್‌॥2॥ 
ಪ್ರಚರದ್ರೂಪಸಂಗೀತಮಶೇಷಂಸ್ಕಾತ್‌ ಪರಿಸ್ಫುಟಂ। 
ತನ್ಮೇಲೇಷು ಸಮಾವಿಷ್ಟಮಿತಿ ನ ಮತಂ॥3॥ 
("ಲಕ್ಷ್ಯಸಂಗೀತ', ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯ) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಹತ್ತು ಮೇಳಗಳನ್ನವರು ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆದಿರುವರಲ್ಲದೆ ಅವು 
ಗಳಿಗೆ ಹಿಂದುಸ್ಥಾನಿಯ ಪ್ರತಿನಾಮಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆಂಬುದು ಗಮನಿಸತಕ್ಕ ವಿಚಾರ: 


“ಶಂಕರಾಭರಣೇ ಮೇಲೇವೇಲಾವಲೀತಿ ನಾಮಕಃ 
ಮೇಲಾನಾ ede ರಾಗೋ ಗುಣಪ್ರಿಯಃ 
ಹರಪ್ರಿಯಾಖ್ಯಮೇಲೋಸೌಲಕ್ಷ್ಮ್ಯೇಇತ್ರಕಾಫಿಸಂಜ್ಞಿತಃ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಸ್ಯಸಂಗೀತ ಗ್ರಂಥದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟಃ ವಾಗುವುದು. ಶ್ರೀ ಪುರಂದರೆಯವರು 


ಇ 


ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ನಾಮನಿರ್ದೇಶ ವನ್ನು ಯಾಕೆ ಕೊಡಲಿಲ್ಲವೊ! ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಮೂಲ 
ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಗೌರವಿಸಿದ್ದ ಕಃ ಸಮನ್ವಯ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹು 
ದಿತ್ತು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಎರಡೂ ಸಂಪ್ರ ದಾಯಗಳ ಪ ರ್ರಗತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿತ್ತು. 
ಜನ್ಯರಾಗಗಳ ಲಕ್ಷ ಣನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ದಿ. ಭಾತ್‌ ಖಂಡೆಯವರ “ಲಕ್ಷ ಸಂಗೀತಕ್ಕೂ ಈ 
ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ "ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಸಂವಾದವಿರುವುದನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಸಿಂಧು 
ಭೈರವಿ' ರಾಗವು ಅಸಾವರೀ ಮೇಳಜನ್ಯವೆಂದು ಲಕ್ಷ್ಯಸಂಗೀತದಲ್ಲಿರುವುದಾದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


೧೧೨ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಅದನ್ನು ಭೈರವೀ ಮೇಳಜನ್ಯವೆಂದು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ! (ಪುಟ 343) “ಸಿಂದು ಭೈರವಿರಾಗವು ಭೈರವಿ 
ಥಾಟಿನಲ್ಲಿಯ ಸಂಪೂರ್ಣ ರಾಗವಿದ್ದು ಧೆ ಓವತವು ವಾದಿಸ್ವರವಾಗಿದೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಆ ಲಕ್ಷಣಶ್ಲೋಕವು ಹೀಗಿದೆ: 


“ಅಸಾವರೀ ಸುಮೇಲಾಚ್ಚ ಭೆ ರವೀಸಿಂಧುಪೂರ್ವಿಕಾ। 
ಆರೋಹೇಚಾವರೋಹೇಪಖಪಿ ಸಂಪೂರ್ಣಾಧ್ಯೆ ೈವತಾಂಶಿಕಾ॥” 


ಇದು ಪ್ರಾಮಾದಿಕವಾದ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯವೋ, ಅಲ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಮಾನುರೋಧವಾಗಿ ಉದಿಷ್ಟವೋ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಡಿ ದೋಷವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದ್ದರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೊ ಗಳು ತೀರ ತಪ್ಪಾಗಿರುವುದೂ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಳಂಕ 
ವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಆ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಇದು ಕ್ಷಮ್ಯವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
೧ ೀಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಶುದ್ಧಪಾಠವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ದಿಜ್ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 

: ಶೆ 


ೇಕಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು: 


“ಮಾರವಾಃ ಮೇಲನೇ ನತ್ರರಾಗ: ತ್ಯಜ್ಯೈತ್ರ ನಾಮಕಃ! 

ಆರೋಹೇ ಚಾವರೋಹೇಃಪಿ ಮನಿಯರ್ಜೋ ಗುಣಿಪ್ರಿಯಃ॥ 
ಸ್ಕಾದ್ರಾದೀ ಪಂಚಮೋ ಹಾತ್ರ ಸಂವಾದೀ ಷಡ್ಚದ್ವರಿತಃ। 
ಗಾನಮಸ್ಯದಾಮಾಚೀನಂ ಮರ್ವೇಸಾಯಂ ನಿರಂತರಂ॥” 


(ಪುಟ 215) 


“ಪೂರ್ವೀ ಮೇಲ ಸಮುಟಖೂತಾ ತ್ರಿವೇಣೀ ಲಕ್ಷ್ಯಾ ಸಂಮತಾ।”(ಪು. 179) 
ಇದು ಮೂಲಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುವಂತಾಗಿದೆ. ಶುದ್ಧ ಪಾಠ “ಲಕ್ಷ್ಯಸಂಮತಾ' 
ಎಂದಾಗಬೇಕು. ಇಂತಹ ಕೆಲವೊಂದು ಸಣ್ಣ ದೋಷಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದ 
ಹಿಂದುಸ್ಥಾನೀ ಪದ್ಧತಿಯ ಪ್ರೌಢ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಹಾಗೂ ಸಂಗೀತ ಶಿಕ್ಷಕರು ವಿಶೇಷ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಲಕ್ಷ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಪರಿಣತರಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಿಂದ 
ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತದ 
ಸಾಮೂಹಿಕ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದ ಪಠ್ಯಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತೀಕ್ಷಿಸೋಣ. 


ಆ ಕುಕ್ಕಿಲ ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟ 


ಸಂಗೀತ ಮಾವತಾಂಸೆ: ಲೇ: ಎಂ. ಆರ್‌. ಶಂಕರ ಮೂರ್ತಿ; ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರು: ಡಾ.ಜಿ. 
ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ; ಪ್ರ: ಕೆ. ಸಿ. ಶಿವಪ್ಪ ಕೋ-ಆರ್ಡಿನೇಟರ್‌, ಪ್ರಕಟಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಾರೋಪ 
ನ್ಯಾಸ ವಿಭಾಗ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು-1; ಪುಟಗಳು: 116; ಬೆಲೆ: ರೂ. 4-00 


ಮಾರ್ಗ, ದೇಶೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಾಗಿ ನಡೆದು ಬಂದಿರುವ ಭಾರತೀಯ ಸಂಗೀತದ 
ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಸಂಗೀತಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಾದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಇತರರಿಗೆ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಸದುದ್ದೇಶದಿಂದ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವ 
ವಿದ್ಯಾಲಯದವರು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ತಂದಿರುವ ಗ್ರಂಥವಿದು. ಭಾರತೀಯ ಸಂಗೀತದ ಇತಿಹಾಸ, ಕರ್ಣಾ 
ಟಕ ಸಂಗೀತದ ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಸಂಗೀತ, ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಗೀತ, ಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ದೇಶೀ ಸಂಗೀತ, ಸಂಗೀತ 
ಶಕ್ತಿ, ಸಂಗೀತ ರಸಾನುಭವ, ಸಂಗೀತದಿಂದ ಸಮಾಜ ಕಲ್ಮಾಣ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸ್ವರ ಮತ್ತು ತಾಳ, ತಾಳ, ಜನಕ 
ಜನ್ಯರಾಗಗಳು, ವಾಗ್ಗೇಯಕಾರ, ಸಂಗೀತ ಮತ್ತು ಯೋಗ, ಸಂಗೀತಕಚೇರಿ, ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಬಗೆ, ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಸೌಂದರ್ಯ, ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಮತ್ತು ಲಘ ಸಂಗೀತ, ಸಂಗೀತಗಾರನ ಹೊಣೆ 


ಭಾ 


ಪುಸ್ತಕಲೋಕ ೧೧೩ 


ಗಾರಿಕೆ, ಸಂಗೀತ ರಸಿಕ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶಕ, ಸಂಗೀತದ ಸಂಕೇತಶಾಸ್ತ್ರ, ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳ 20 ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳನ್ನೂ 166 ಮಂದಿ ವಾಗ್ಗೇಯಕಾರ ಹಾಗೂ ಶಾಸ್ತ ಕರ್ತರ ಪರಿಚಯಾತ್ಮ ್ಮಕವಾದ 'ನಮ್ಮ 
ಸಂಗೀತಜ್ಞ ನ ರು' ಎಂಬ ಅನುಬ 'ಂಧವನ್ನೂ ಒಳಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ಒಂದೊಂದರ ಕುರಿತು ಒಂದೊಂದು ಗ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನೇ ಬರೆಯಬೇಕಾಗುವಷ್ಟು ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಹಾಗೂ ಘನವಾದ ಈ : ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟು “ಚಕ್ಕ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸುವುದು ೭ ಎಷ್ಟೆ ; ದರೂ ಕಪ್ಪದ ಕೆಲಸ. ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳಿಂದಷೆ SK ಮೂಗ 
ಬಿಡುವುದೆಂದರೆ ಅದರಿಂದ ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರದ 'ಮಾಮಾಂಸೆ'ಯಾ ಯಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ಥ ಲ ಪರಿಚಯ 
ವಾಗುವುದೂ ಪ್ರಯಾಸವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಅದರಿಂದಲೇ ಈ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಸ ೀಯ 
ಸಂಗೀತದ ಇತಿಹಾಸವೆಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು, ಖಯಗ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸಂಹಿತೆ, 
ಶಿಕ್ಪಾ, ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ, ರಾಮಾಯಣ, ಭಾರತ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತು. ನಾರದೀ(?) ಹರಿವಂಶ, 
ಪುರಾಣಗಳು, ಭರತನ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳ ಮೊದಲಾಗಿ 1921ನೆಯ ಇಸವಿಯ ವರೆಗೆ ಹುಟ ತ್ರದ ಸಂಗೀತ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳ ಸುದೀರ್ಫ್ಥ ತ. ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತದ "ಆಲೋಚನೆ ಇದೆ' 
ಎಂದಷ್ಟೇ ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂಗ ಹದಾದ ಕರ್ಣಾಟ ಕ ಸಂಗೀತದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯೆಂಬ ಅಧ್ಯಾಯವೂ ಮೊದಲ ಅಧ್ಯಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಭರತ ಮತಂಗಾದಿ ಪುರಾತನ ಹಾಗೂ ವೆಂಕಟಮಖಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ವಾಚೀನ 
ಶಾಸ್ತ್ರಕರ್ತರ ಹಾಗೂ ಅವರು ರಚಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳೊಂದಿಗೆ ತ್ಯಾಗರಾಜರು, ದೀಕ್ಷಿ ಶ್ಲಿತರು, 
ಶ್ಯಾಮಾಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಮೈಸೂರು ಸದಾಶಿವರಾಯರು, as ದಾಸಕೂಟ. ಅಕ (ಮಹಾದೇವಿ, 
₹ ಬಸವಣ್ಣ, ಸ ಸರ್ಪಭೂಷ ಶಿವನೋ ಗಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳ ಛನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಕೊನೆಗೆ 
“ಇವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತೆರೆದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಾಗಬೇಕು” ಎಂಬ ಹಿತವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಮೂರನೆಯದಾದ `ಸಂಗೀತ' ಎಂಬ ಅಧ್ಯಾಯವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡದು ಹಾಗೂ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ್ದು--ಹದಿನೇಳು ಪುಟಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತದ ನಾದ, ಶ್ರುತಿ, ಸ್ವರ, ಗ್ರಾಮ, 
ಜಾತಿ, ಮೂರ್ಥ್ಛನೆ, ವರ್ಣ, ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪತಃ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಿನವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಹಾಗೂ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ಲಕ್ಬಣಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿಯೂ ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದವಾಗಿಯೂ 
ಕಾಣುವುದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಆಯಾ ಶಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನಿಜಾಂಶ 
ವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ವಿಹಿತವೆಂದು ಸೂಚಿಸಬಯಸುತ್ತೇವೆ. 


| 


ಅಂಥ ಕೆಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು: 

1 ಒಂದೊಂದೂ ಸ್ಥಾ ಯಿಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ 22 ಶ್ರುತಿಗಳು ಎಂಬ ನಾದವಿಶೇಷ 
ಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ವಿಧಿಗಳಿಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ಧ್ವನಿಸಿದೆವಾದರೆ ಆ ಶ್ರುತಿ 
ಗಳ ಗುಂಪು ಗಳು ರಂಜನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ವರವೆಂಬ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ.(ಪು.20) 

2 "ಸ' ಎಂಬ ಷಡ್ತಸ್ವರ ಮೊದಲನೇ ನಾಲ್ಕು ಶ್ರುತಿಗಳನ್ನು ಒಂದರ. ಹಿಂದೆ ಒಂದರಂತೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಉಚ ಕ್ವರಿಸುವುದ ೦ದ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ, « ಇತ್ಯಾದಿ. (ಪು. 20- -21) 

ತಿ ಸ 'ಶ್ರುತಿಗಳೆಲ್ಲವ ವನ್ನೂ ಸ್ವರಗಳಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ವಿಧಿಗಳಿಗೆ ಒಳ 

ಡಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ತಾಯಿಯಂತಿರುವ 

ಗ ಯಜಮಾನನಂತಿರುವ, ಶ್ರುತಿ ಸಮೂಹವನ್ನು, ಅಂದರೆ ಸ್ವರವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ 

ಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಹಿರ ಅಂಶಗಳಾಗಿಯೇ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ವರಗಳು ರೂಪತಾಳುತ್ತವೆ. (20-21) 
4 Wy 

4 ಈಗಲೂ ಕೆಲವು ರಾಗಗಳನ್ನು ಮಧ್ಯಮಗ್ರಾಮದಲ್ಲೇ ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ಡಿ 

5 ಶಂಕರಾಭರಣದಲ್ಲಿ (ರಾಗದಲ್ಲಿ) "ಸ'ದಿಂದ ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರ್ಛನೆಯು ನವರೋಜ್‌ 
ರಾಗವಾಗುತ್ತದೆ. (27) ದ 

6 22 ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ 16 ಸ್ವರ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು 72 ಮೇಳಕರ್ತರಾಗ 


8 


೧೧೪ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಗಳ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ......ನಾಲ್ಕರಿಂದ 22ರ ವರೆಗೂ ಸ್ವರಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಇವೆ. ಇವನ್ನು ' 
ವೆಂಕಟಮಖಿಯ ಚತುರ್ದಂಡಿಪ್ರಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. (24-25) 

7 ಒಂದು ಸ್ವರವನ್ನು ಎಳೆಯುವಾಗ ನಾದವನ್ನು ಸಣ್ಣಗೆ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಮಾಡುವ ' 
ಒಂದು ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಏಳು ವಿಧ...ಶಾಂತ ಮತ್ತು 
ಗಂಭೀರ ಈ ಏಳು ವಿಧವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯ. ಇತ್ಯಾದಿ (27) 

8 “ಯತ್ತು ತಂತ್ರೀ, ಕೃತಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ನಾನಾಂತೀದ್ಯ ಸಮಾಶ್ರಯಂ' (?) ಅರ್ಥ-"ಯಾವ 
ಗೀತವು ತಂತೀವಾದ್ಯಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಹಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತೋ ಅದು ಗಾಂಧರ್ವ. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಮಾರ್ಗ ಸಂಗೀತವನ್ನು ವೀಣಾದಿ ವಾದ್ಯಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ವೀಣೆಯ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ತಂಬೂರಿ ಶ್ರುತಿಯಿಂದ ಹಾಡುತ್ತೇವೆ(ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ದೇಶಿ). 

(ಪುಟ 38-39) 

9 ಮತಂಗನು ಬೃಹದ್ದೇಶಿಯಲ್ಲಿ 'ಏಷಾಂ ಶ್ರುತಿಸ್ವರ ಗ್ರಾಮ ಜಾತ್ಯಾದಿ ನಿಯಮೋ ನಹಿ'- 
ಅಂದರೆ, ಶ್ರುತಿ, ಸ್ವರ, ಗ್ರಾಮ, ಜಾತಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ನಿಯಮವಿಲ್ಲವೋ ಅದು ದೇಶಿ ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ.(39) 

10 ವಾಕ್ಕಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ್ಧ _ನಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರದೆ. ಶಬ್ದ ಅಥವಾ ಸಪ್ಪಳ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅದು ಶ್ರವಣ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. (16) 

11 ಅನಾಹತನಾದದ ಅನುಭವವು ಸಂಗೀತದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರದ ಪರಿಚಯವು ಬೇಕು...ಇತ್ಯಾದಿ' (ಪು. 19) 

12 ಆದಿ; ರೂಪಕ, ಮಿಶ್ರಛಾಪು, ಖಂಡಛಾಪು ತಾಳಗಳ ಪ್ರಮಾಣವಾದರೂ ಸರ್ವಲಘು. : 
ಸರ್ವಲಘುವೆಂದರೆ ತಾಳದ ಪ್ರತಿಘಾತಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯೆಬರುವ ಅಕ್ಷರಗಳು 3, 4-5, 7-9 ' 
ಆಗಿದ್ದರೂ 3-4-5-7-9 ಹೀಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಲಘುವೆಂದು ಹೆಸರು(55) ತಾಳದಲ್ಲಿ 
ಧ್ರುತಕಾಲ, ಆದಿತಾಳ, ದೇಶಾದಿತಾಳ ಎರಡೂ ಎಂಟು ಏಟುಗಳಿರುವ ತಾಳ (57 

13 ಭರತನ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದದಿಂದ ತಾಳವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಗಾಯನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸ್ವರ, ತಾಳ, ರಸ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಭೇದಗಳುಂಟು ಈ ನಾಲ್ಕನ್ನು ನಾಲ್ಕು 


14 ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನರಾಗಿಣಿಗಳು ಇವೆ(ಪು. 6). ಅಮರಕೋಶದ ಟೀಕಾಕಾರನಾದ 


ದೇವನಾಯಕಾಃ'ದೇವತೆಗಳ ನಾಯಕರು ತುಂಬುರು ಮುಂತಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 4 
(38) 
15 700 ವರ್ಷಗಳಿಂದ 72 ಮೇಳಕರ್ತರಾಗಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಗೀತದ ತ್ವ 
ವಿಚಾರ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ (58) ಸಂಗೀತ ರತ್ನಾಕರದಲ್ಲಿ 30 ಗ್ರಾಮ್ಯ ರಾಗಗಳಿವೆ (59)... ' 
16 ವೈದಿಕ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ, ಹುಂಕಾರ, ಉದ್ಗೀಯ, ಪ್ರತಿಹಾರ. ಉಪದ್ರವ, ನಿಧಾನ, 
ಪ್ರಣವ ಎಂದು 7 ವಿಧದಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಲಾಗಿತ್ತು (ಪು.4) 

17 ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಿರುಕ್ತ, ನಿರುಕ್ತ, ಮೃದು ಮತ್ತು ಕೌಂಚ ಎಂಬ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
(4) ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಇನ್ನು ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, "ವೆಂಕಟಮಖಿಯ 
ಮೇಳಪದ್ಧತಿಯು ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡಲು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಜನವಾಯಿತು' 
(ಪು.60) "ಹರಿಕಾಂಭೋಜಿ ರಾಗವನ್ನು ಹಾಡಿದರೆ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಿಲ್ಲ' (60) ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಥ 
ಕರ್ತರು ಕೊಡುವ ವಿಮರ್ಶನ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮನ್ನಿಸಬಹುದೇ ಎಂಬ ಶಂಕೆಯುಂಟಾಗು 
ತ್ತಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ 


ಪುಸ್ತಕಲೋಕ ೧೧೫ 


ಬಹಳ ವಿರೂಪವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಇದು ಪ್ರಾಯಶಃ ಮುದ್ರಣದೋಷವಿದ್ದ ರೂ ಇರಬಹುದು; ಏನಿ 
ದ್ದರೂ ಈ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಿಲ್ಲ: ಔದುಪಾತ್ತಂ, ಗ್ರಾಮಣೀಗಾನ, ತೇರವಂ, ದುರ್ದುರ 
ಪರ್ಣವ, ಕರಾಕಾಲಾವಪ್ಪವೃತ್ತೇಷು, ಏತೇರ್ಭವೇಸ್ತುಗಾಯಂತಿ, ಭೂಮಿಷಾ ತಿ ಸ್ವರೇಷುಚು 
ಸಾಮಾನಿ, ತುಲಗಾಕವಿ, ಪ್ರತೀಕಾರಂ ಪುನಃ ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ, ಆತಮೋಡಿ ಲದ, ಧ್ರುತಕಾಲ, ನಾಟ್ಕಂ 
ಚವಿವಿಧಾಶ್ರವತ್‌, ತೇರವಂಜನ, ಇತ್ಯಾದಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 4 

`ಸ್ವರ ಸಂಕೇತ ಶಾಸ್ತ್ರ'ವೆಂಬ ಕೊನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ, "ಸಂಕೇತಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮೂರನೆ 
ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ' ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಮಗೆ ದೊರೆತ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ 
ಮೂರನೇ ಅನುಬಂಧಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಅನುಬಂಧಗಳ ವಿಷಯವೇನೆಂದೂ ತಿಳಿಯದು. 

ಪ್ರಸ್ತಾಪನೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು "ಈ ಗ್ರಂಥವು ಉಪಯುಕ್ತ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಕೊಂಡಿದ್ದು 
ಸಂಗೀತ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ-ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದರೆ ನನ್ನ ಶ್ರಮ ಸಾರ್ಥಕ. ಸಹೃದಯರು 
ಗುಣದೋಷವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿ ದೋಷಗಳನ್ನು. ತಿಳಿಸಿದರೆ ಮುಂದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳ 
ಲಾಗುವುದು' ಎಂದು ವಿನಯದಿಂದ ಬಿನ್ನವಿಸಿರುವುದು. ಇವರ ಸಹಜ ವಿನಮ್ರ ಸ್ವಭಾವದ ಹಾಗೂ 
ಸರಳ ಸೌಜನ್ಯದ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. 

—ುಫ್ಳಿಲ ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟ 

ಸಾರ್ವಜನಿಕದಲ್ಲಿ ಸಾತ್ತ್ವಿಕ; ಲೇ: ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.; ಪ್ರ: ಪ್ರಕಟನ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಾರೋಪನ್ಯಾಸ 
ವಿಭಾಗ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು; ಪುಟಗಳು:52; ಬೆಲೆ: ರೂ. 1.50 

"ಮಾಸ್ತಿ ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ತಿರುಮಲಮ್ಮ' ದತ್ತಿ ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ 1970ರ ಫೆಬ್ರವರಿ 
ಯಲ್ಲ ಡಾ. ಡಿ.ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ಮಾಡಿದ ಎರಡು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳ ಪ್ರಬಂಧರೂಪ ಈ ಕಿರಿಯ 
ಪುಸ್ತಕ. ಡಿ.ವಿ.ಜಿಯವರು ಇದನ್ನು ಲಘ ಪುಸ್ತಕ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಒಳಗೆ ಮನನೀಯವೂ ವಿಚಾ 
ರಾರ್ಹವೂ ಆದ ಗಂಭೀರ ವಿಷಯವೇ ಹೊರತು "ಲಘ ಜಾತಿಯದಲ್ಲ. ಕೆಲವೆಡೆ ಮಾಡಿರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ 
ಮಾತ್ರ “ಲಘಾ'ವಾಗಿದೆ. 

ಏಕಜನ ಪದೀಯತೆ, ನೀತಿನಿಷ್ಠೆ ಮತ್ತು ದೇಶಯಣ ಎಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಡಿ.ವಿ.ಜಿಯವರು 
ತಮ್ಮ ವಿಚಾರಧಾರೆಯನ್ನು ಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಭಾರತ ಜನ ಸಮುದಾಯದ ಒಗ್ಗಟ್ಟು, ಅದರ ಆವಶ್ಯಕತೆ; 
ಜೀವಹಿತ ಸಾಧಕವಾದ ಸಾತ್ತ್ವಿಕ ಸ್ವಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಅದರೊಡನೆ ಇರಬೇಕಾದ ಹೃದಯ ವೈಶಾಲ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಸರಳವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಗ್ಗಟ್ಟು, ಪ್ರಜಾಭಿಪ್ರಾಯ ಮತ್ತು ಸುಧಾರಣಾ ಮನೋಭಾವ 
ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಷಯಗಳನ್ನಿಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

'ರಾಷ್ಟ್ರ', ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ”, "ನ್ಯಾಷನಲಿಸ್ಮ್‌' ಎಂಬೀ ಪದಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ "ಏಕಜನಪದೀಯತೆ' 
ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೊಂದು ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಶೇಷ. ರಾಷ್ಟ್ರ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಭಾರತದ 
ಹಲವಾರು ರಾಜ್ಯಗಳ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಗಳ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮೂಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಾದರೆ "ಏಕ 
ಜನಪದ' ಎಂಬ ಮಾತಿಗೂ ಅದೇ ಸಮಸ್ಯೆ ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಹೊಸ ಮಾತು ಕೇವಲ ಹೊಸದಾಗಿ 
ರುವುದರ ಹೊರತು ಯಾವ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು, ಭಾವಕೋಶವನ್ನು, ಸೃಜಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೊ 
ಎಂಬುದು ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ವಿಚಾರ. ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರ ಎಂದರೆ ಕೇವಲ ನೆಲ ಅಲ್ಲ. ಆ ನೆಲ 
ವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ನಿಂತ ಜನಪದ ಎಂದೇ ಭಾವನೆ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದೆ. 

ಜನತೆ ಮೊದಲು ಕರ್ತವ್ಯ ಪರಾಯಣರಾಗಬೇಕು, ಹಕ್ಕಿನ ಬಗ್ಗೆ ಗಮನ ಆಮೇಲೆ ಹರಿಯಬೇಕು. 
ಹಕ್ಕುದಾರಿಗಿಂತ ಮಾನವತ್ವವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ದೊಡ್ಡದು; ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅನ್ಯಾಯವಾದರೆ, 
ಯಾರಾದರೂ ನಾಚಿಕೆಗೆಟ್ಟ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರೆ "ಅದು ತಪ್ಪು' ಎಂದು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ದಿಟ್ಟತನ ಧೈರ್ಯ 
ಇರಬೇಕು; ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಮಾನ, ಪ್ರಾಣಗಳ ರಕ್ಷಣೆ ಯಾರು ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಆಗ 
ಬೇಕು; ಅಂಧ ಪರಾನುಕರಣೆ ಸರಿಯಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಹಿರಿಯ ಪರಂಪರೆಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ನಮಗೆ ಹೊಂದುವಂತಹ ರಾಜ್ಯವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು; ಒಳ್ಳೆಯ ರಾಜ್ಯವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 


೧೧೬ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸಮಾನತ್ವ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆ ಎರಡೂ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಇರುವ ಅವಕಾಶವಿರಬೇಕು- ಈ ಮುಂತಾದ ' 
ಉತ್ತ ವ್ಯ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 3 

ಇಂದಿನ ರಾಜಕಾರಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಲಾಭದಾಯಕ ಕಸುಬೇ ಆಗಿ ' 
ಜೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಿಳಿಸುವ ಕಡೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ತನ್ನ "ಪಟ್ಟಭದ್ರ ಹಿತಾಸಕ್ತಿ 'ಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ' 
ಳಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಭಿಪ್ರಾಯ ಅನೇಕ ಸಲ ಪ್ರ ಪ ಜಾಕಂಟಕವಾಗುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದೇನೊ ಸರಿ. ' 
ಆದರೆ-ಸರಕಾರ ತನ್ನ ಮಿತಿಯನ್ನು ಆರಿಯದಿದೆ. ಜನತೆಯ ವಿವಿಧ ವರ್ಗಗಳೂ ಇತಿಮಿತಿಯನ್ನು ತ 
ಮರೆತು “ಅತಿ'ಗೇ ಆಸೆ ಪಡುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಗೀಳಾಗಿದೆ; ಉಚಿತ ಮನೆ, ಉಚಿತ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ, ' 
ವೈದ್ಯ ಸೌಲಭ್ಯ, ವಾಹನ ಸೌಕರ್ಯ, pa ಮಾಲೀಕರು ಏನೇನು ವೈಭವ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೊ pe 
ಅದೆಲ್ಲ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕಾರ್ಮಿಕನಿಗೂ ಸಿಕ್ಕಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಹೊರಟ ಸರಕಾರ ಮಿತಿ 


Kl 


a 


ಮಾರಿದ ತೆರಿಗೆ ಹಾಕುತ್ತದೆ. ಜೀವನ ವೆಚ್ಚ ಏರಿ ಕಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತೆ ಡೆ-ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರ ಹಿಂದಿನ ' 


ಮನೋಭಾವ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದರ ಧೋರಣೆ Ab ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ವರ್ಗರಹಿತವಾದ ¥ 


ಸಮಾಜರಚನೆ ಮಾನವತೆಯ ಒಂದು ಮಹಾದರ್ಶ. ವರ್ಗರಹಿತ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರ್ಗ ೫ 
ಮನೋಭಾವ ರಹಿತ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಕಾರ್ಮಿಕರಿಗೆ ಅತಿ ಎನ್ನ ಬಹುದಾದ ' 


ಸಕಲ ವೈಭವಗಳೂ ಮಾಲೀಕರಿಗಿದ್ದಾಗ ಮಾತ್ರ ಏಕೆ ಮಾನ್ಯ ವಾಗಬೇಕು? ಎಲ್ಲ ಜನತೆಗೂ ಉತ್ತಮ 


ವಾದ ಆಹಾರ. ಮನೆ, ವಿದ್ಯೆ, ವೈದ್ಯ ಸೌಕರ್ಯ, ವಾಹನಸೌಕರ್ಯ ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು ಜನತೆಯ * 
ಸರಕಾರದ ಹೊಣೆ. ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಆಸೆಯ "ಅತಿ ಕಾರಣವಲ್ಲ. ಸ್ವಾರ್ಥ, ೫ 


ಭ್ರಷ್ಟಾಚಾರ ಮುಂತಾದ ಮಾನವ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳು ಕಾರಣ. 
"ಮೆಜಾರಿಟಿ' ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಮಾನ್ಯವೆಂಬುದಾದರೆ ಸಹಸ್ರಾರು ವರ್ಷದ ಸಂಪ್ರದಾಯ 


ಎ 
ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಜನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನೂ “ಬಹುಜನ ಸಮ್ಮತಿ' ಎಂದು ಮಾನ್ಯ ಮಾಡ 
ಬೇಕಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಚತುರವಾದ ವಾದಸರಣಿಯನ್ನೊ ಡು ತ್ತಾರೆ. ಒಂದುಕಾಲಕ್ಕೆ "ಬಹುಜನ ಸಮ್ಮ ತ್ರಿ” 4 
ಆದದ್ದು ಎಲ್ಲ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಹಾಗೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುತ್ತ ದೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂಪ್ರ ದಾಯ 
ಉಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ತ ತನ್ನ ಅಂತಃಸತ್ವದಿಂದಲೇ ಹೊರತು `ವೋಟಿ'ನಿಂದಲ್ಲ. ಮಾರ್ಪಾಡು. ಬದಲಾವಣೆ ' 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅನಿವಾರ್ಯ. ಜನ ಸಮುದಾಯದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೇ ಗುರಿ ಎಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ' 
ಗುರಿಸಾಧನೆಗೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಸಂಪ್ರದಾಯವೊ, ಈಗಿನ ಮಾರ್ಪಾಡೊ ಯಾವುದು ಹೆಚ್ಚು ಅನುಕೂಲವೂ 
ಅದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಹಳೆಯದೆಂಬ ಒಂದೇ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಹಳಿಯು ' 
ವುದು, ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದು ವಿವೇಕವಲ್ಲ ಎಂಬ ಡಿ.ವಿಜಿ ಯವರ ಮಾತು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 

ನೀತಿ-ನಿಷ್ಠೆ ಎಂಬ ಎರಡನೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸತ್ಯ, ಸೌಜನ್ಯ, 
ಸ್ವತಂತ್ರವಿಚಾರ ಮತ್ತು ಅಪರಿಗ್ರಹ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲ ಮ | 
ವಿಚಾರಗಳ ವಿವರಣೆ ಸರ್ವಸಮ್ಮತವಾಗಿದೆ. ನಾಲ್ಕ ನೆಯದಾದ. “ಅಪರಿಗ್ರಹ'ಕ್ಕೆ “ತನ್ನ ಅರ್ಹತೆಗೆ * 
ಮಾರಿದ್ದನ್ನು ಬಯಸದಿರುವುದು, “ಬಂದಾಗ ಸ್ವ ಕರಿಸ ದಿರುವುದು” ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯ ಸರಳೀಕರಣ ' 
ಕೇವಲ ಆದರ್ಶದ ಮಾತಾಗಿ ಉಳಿಯಬಹುದೇ ಏನಾ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ' 
ತುಂಬ ಜಟಿಲವೂ ಆತ್ಮವಿಮರ್ಶಕವೂ ಆದ ವಿಚಾರ. 


ತನ್ನ ಅರ್ಹತೆ ತನಗೆ ತಿಳಿಯುವಷ್ಟು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಪ್ರಜೆ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಸ್ವ-ಸ್ಯರೂಪಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ 
ಕಿಂಚಿದೂನ ಅಷ್ಟೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇದ್ದೂ ತಿಳಿಯದಿರುವ ಸಂಭವವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದ ಯೋಗ್ಯ 3 4 
ಇದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವ ಸ್ವಯಂ ಪ ತಿಷ್ಠ ಮ ಮಾತ್ರ ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯ. ಅದರಲ್ಲೂ ವಿದ್ಯಾವಂತ ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯ . 
ಈ ಭ್ರಾಂತಿ ಹೆಚ್ಚು. 
ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೇಶಯಣ ಎಂಬ ಮತ್ತೊದನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ವೈದಿಕಮತ ಪ್ರತಿ ' 
ಪಾದಿತವಾದ ದೇವಯಣ, ಹುಷಿಯಣ. ಪಿತೃಯಣ ಎಂಬ ಮೂರು ಯಣಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದುದು p 


ಅಗತ್ಯ ಎಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ನಿಸ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾದುದು “ಸೇವೆ' ' 


ಪುಸ್ತಕಲೋಕ ೧೧೭ 


ಎಂಬ ಉಪಕಾರವಲ್ಲ; ಬಣಸಂದಾಯ ಎಂಬ ಉಪಕಾರಸ ತಿ (ಕೃತಜ್ಞತೆ) ಎಂಬ ಡಿ.ವಿ.ಜಿಯವರ 
ಮಾತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ನೀ" 

ಅನಂತರ ಲೇಖಕರು ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾರತದ ಚರಿತ್ರೆಂ ಯನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಹಾಗೂ ನೀತಿ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಮೂರು ಯುಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸಂಗ್ರಹ” ವಿವರಣೆ ಏಕದೃಷ್ಠಿ ಕೋನದ 
ಸಾಮಾನ್ಕಿ ೇಕರಣವಾಗಿದೆ. ಸಮಗ್ರದೃಷ್ಟಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿ pS 
ವಾಗಿದೆ. ಹರಟೆ ಚಾವಡಿಯ ಲಾಘವತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿಯ ಅಂಶ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಕಾ 
ದುದೇ ಹೊರತು ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದಾದ ತೀರ್ಮಾನವಾಗಲಾರದು. 

ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬ ಭಾರತೀಯನೂ ತನ್ನ ಪವಿತ್ರ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ 
ಎಂಟು ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಸ ತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ೆ. ಇವು ಎಂಟೇ ಏಕಾಗಬೇಕು, ಆರಾಗಲೀ, ಹತ್ತಾಗಲಿ 
ಗಳ. ಸ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಒಂದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನಿತರ ವಿಧಿಗಳ ಅಂಶ 
ಗಳೂ ಸೇರಿರುವುದು, ಎಂಟರಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಿಚಾರವೂ ಅಡಕವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಉಪ ಪನ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲೂ ಡಿ.ವಿ.ಜಿಯವರ. ಅನುಭವಪ್ಪ ಹನ ಹ 
ಧಾರೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಇದರ ಹಿಂದಿರುವುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಮನೋಭಾವ ಎಂಬುದು ಸುಸ್ಪ 
ವಾಗಿದೆ. ಅನುಭವ ಪರಿಪಾಕದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಅನೇಕ ವಿಚಾರಗಳು ಹೊಸವೇನೂ ಅರಾ 
ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿ ಸರಳವಾಗಿ ಮನಮುಟ್ಟುವಂತಿದೆ. ವಿವಾದಾಸ್ಪದವಾದ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ವಿಚಾರಪ್ರಚೋದಕವಾಗಿವೆ. ಜನತೆಯ ಬದುಕಿಗೆ ನೇರವಾದ, ತುರ್ತಾದ ಮತ್ತು ಜೀವಂತವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಡಿಸ ಜಿತು ವಿಚಾರವಂತರು ಈ ಬಗ್ಗೆ 


ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡುವ ಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ದೃಷ್ಟಿಯ ೦ದ ಈ ಕಿರು ಹೊತ್ತಗೆಯ ಮೌಲ್ಯ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ದು 


“ಉದ್ವೇಗ-ವಿಕಾರ ರಹಿತವಾದ ವೈಚಾರಿಕ ಮನೋಧರ್ಮವಿದ್ದ ರೆ ಕಕ್ಸಿ-ಪ್ರತಿಕಕ್ಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಹ 
ವೇಳುವು ದಿಲ್ಲ. ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭಿನ್ನತೆ ಇದ್ದಾ pA ಪರಸ್ಪರ ವಿಶ್ವಾಸ-ಗೌರವ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ” ಎಂಬ 
ಅವರದೇ ಮಾತು ವಿಚಾರವಂತರೆಲ್ಲರೂ ಪಾಲಿಸಬೇಕಾದುದು. 


eh ಸೋಷಿಯಲ್‌ ಫಿಲಾಸಫಿ: ಲೇ: ಡಾ. ಎಸ್‌.ಎಂ. ಹುಣಶ್ಯಾಲ್‌, ಎಂ.ಎ. 
ಎಚ್‌ಡಿ.. ಬಿ.ಟಿ; ಪ್ರ: ಅಮರವಾಣಿ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌. ರಾಯಚೂರ್‌; ಪು. 96; ಬೆಲೆ: ರೂ. 200 


ಭಾರತೀಯ ತತ್ತ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ದ್ವೆ ಪತೌದ್ವೈತ ಸಿದ್ದಾ ೦ತಗಳಷ್ಟೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೊಡುಗೆ ವೀರಶೈವ 
ಧರ್ಮಸಿದ್ದಾ ೦ತ. ಮಸ ಮ ವೇ ವೀರಶೈ ವದ ವಿಶೇಷತೆ. ಪಟ್ರ ್ಸಿಲ ಸಿದ್ಧಾ ೦ತ ವೀರಶೈವದ 
ವಿನೂತನವಾದ, ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ. ಕೊಡುಗೆ. ಷಟ್ಟಲ. ಅಷ್ಟಾವರಣ. ಪಂಚಾಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಧರ್ಮದ 
ಸಾರವೆಲ್ಲ ಇದೆ. ಇದು ಕೇವಲ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪ್ರಧಾನವಲ್ಲ. ಅನುಷ್ಠಾನ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತಹ 
ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಧರ್ಮ. ಉದ್ದಾ ರಾಕಾಠಕ್ಷೆ ಇರುವ ಜಸು ಗೂ ಮುಕ್ತಿಸಾಧನೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಅವಕಾಶ 
ವದೆ. ಜಾತಿಭೇದ. ವರ್ಗಭೇದ, ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಭೇದ. ಶಿವಭಕ್ತರಲಿ ಸಲ್ಲದು. ಜಾತಿಯಿಂದ, ವೃತ್ತಿ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಯಾರೂ ಮೇಲಲ್ಲ; ಯಾರೂ ಕೀಳಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀ Nr ಭೋಗವಸ್ತುವಲ್ಲ: ಪರಮಾರ್ಥಿಗೆ ಮಾಯೆ 
ಯಲ್ಲ; ಸಾಧನಾ ಪಥದಲ್ಲಿ ಸಹಯಾತ್ರಿ. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸೋಮಾರಿಯಾಗಬಾರದು, ಭಿಕೆ 8; 
ಬಾರದು (ವೈರಾಗ್ಯದ ನೆವದೆಲ್ಲೂ). ಜೀವನದ ಅಗತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಗುರುಲಿಂಗ ಜಂಗಮ ಹ 
ಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಮೈಬಗ್ಗಿಸಿ ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿಯಿಂದ  ದುಡಿಯಚೇಕು. eh pal 4 ಸ್ತ್ರೀಯ 
ನೊಲೆನೆಂಬ ಛಲ ಇರಬೇಕು. ಲೋಭದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಸಂಗ್ರ ಸಸಾರ ಭಕ್ತ- 
ಭಗವಂತರ ನಡುವೆ ಯಾರ ಮಧ್ಯಸ್ವಿ ಕೆಯ ಅಗತ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಧಾರ್ಮಿಕ ಶೋಷಣೆಯ ಕ 
ದೇವಾಲಯಗಳಿಗೆ ಹೋಗಬಾರದು. "ದೇಹವೇ ದೇಗೇ ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಂತರಂಗ-ಬಹಿರಂಗ-ಶುದ್ಧ 


(9) 


೧೧೪ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಪಾಗಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಪ್ರೀತಿ, ದಯೆ. ಮೃ ದುವಚನ, ವಿನಯ, ಸೌಜನ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಡವಳಿಕೆಯೆ * 
ಸದಾಶಿವನ ಒಲುಮೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತವೆ. ಮದ್ಯಮಾಂಸ ಸಗಳನ್ನೂ ನೂರಾರು ಕ್ಲುದ್ರದೈವಗಳ p 
ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ವರ್ಜಿಸಬೇಕು. ಈ ವ ಖಂತಾದ ವೀರಶೈ ವ-ಸಾಮಾಜಿಕ-ತತ್ವವನ್ನು ಕನ್ನ ಡೇತರ' ಬಹು 
ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲೆಂದು ಡಾ. ಹುಣಶ್ಶಾಳ್‌ ಇಂಗ್ಲಿ ಹಿನಲಿ ಪ್ರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಲಿನ 
ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟು 8 ಅಧ್ಯಾ ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. ಮೊದಲ 3 ಅಧ್ಯಾ ಯಗಳಲ್ಲಿ ವೀರಶೈವ 
ಸಿದ್ಧಾ ಂತದ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ದ್ವೈತಾದ್ವೈತ ಮುಂತಾದ ಬೇರೆ ಸಿದ್ದಾ ಂತಗಳೊಂದಿಗೆ ಕ 
ಮಾಡಿ ವೀರಶೈವದ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು ಸುವ: ಯತ್ನವಿದೆ. ಆದರೆ ಇದೆಲ್ಲ ಗೋಜುಗೋಜಾದ 
ಮರಗಳಿಂದ ಆತುರದ ತೀರ್ಮಾನಗಳ ರಭಸದ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಗೊಂದಲವಾಗಿದೆ. 
ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯ ಯನದಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಸಿದ್ಧಾ ಂತಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಸಮಪ ೯ಕವಾಗಿಡುವ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ದೃಷ್ಟಿ 
ಇರಬೇಕು. ನಿಚ್ಚ ಳವಾದ ಸತಾರ್ಕಿಕವಾದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಿರಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ "ಸ್ವಮತ ಮಂಡನೆ, ಪರ 
ಮತ ಖಂಡನೆ' ಮನೋಭಾವ ಧರ್ಮ ಸಿದ್ಧಾ ತಿಗಳ ಸಂಪ್ರ ದಾಯವೇ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಆಧುನಿಕ 
ವೈಚಾರಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಇದು ಸರಿ ಎನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ಸಿದ್ಧಾ ತಕ್ಕೂ ತನ್ನದೇ ಆದ 
ಬದು ನಿಲುವೂ, ಗುಣಾಂಶಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ದೃಷ್ಟಿ ಹಾಗೂ ಮನೋಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಎಂದೆನಿಸಿದರೂ ಎಲ್ಲ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳೂ ಸತ್ಕಾನ್ವೇಷಣೆಯ ವಿವಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳೇ ಹೊರತು ಪರಸ್ಪರ 
ವಿರೋಧಗಳಲ್ಲ. ಆಗಲೂಬಾರದು. 


ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕದ ಮುಖ್ಯವಿಷಯವಾದ ವೀರಶೈವ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ತತ್ವ ಮತ್ತು ರಚನೆಯ ವಿವರ ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿಯ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಸುಧಾರಣೆಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲ ಮುಖ್ಯ 
ಅಂಶಗಳನ ಸೂ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹುಟ್ಟಿಗಿಂತ ಗುಣಕ್ಕೆ , ಕೊಟ್ಟು ವೀರಶೈವ ಹಳೆಯ ಗಾ 

ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ವಾಗಿ ಖಂಡಿಸಿ ತೊಡೆದು 4 ಸ € ಪುಟ 45, 51. 53, 59 ಮತ್ತು 

69ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ನಡುವೆ ಜಾತವರ್ಣ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪುವ ಶ್ರೀಪತಿ 
ಪಂಡಿತನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ವೂ ಸೇರಿರುವುದು ತಮಾಷೆ ಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರನರುಚ್ಛಾ ರದ ಬೇಸರ 
ವಲ್ಲದೆ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಕಲ್ಪನೆ ಬರುವಂತಹ ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳೂ ಇವೆ. ** Thus in the 
religious era the priestly class was the monied class and the de- 
votees were the impoverished class for the simple reason that the 
priestly class became rich in course of time exploiting the devo- 
tees.” (9: 4 ""€0 in the days of Basava the priests were the 
bankers, WN . «« But Basava protested against such a 
system '' (p. 55) ಧಾರ್ಮಿಕ ಶೋಷಣೆಗೆ ಆರ್ಥಿಕ ವಿವರಣೆ ಕೊಡಲು ಹೋಗಿ ಇಂತಹ ಆಭಾಸ 
ವಾಗಿದೆ. ಬಸವಣ್ಣನವರ ಪ ಕ್ರತಿಭಟನೆ ಜನರ ಮೌಢ್ಯಮತ್ತು ಪುರೋಹಿತ ವರ್ಗದ ವಂಚನೆಯ ವಿರುದ್ಧ ವೇ 
ಹೊರತು ಆರ್ಥಿಕ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. 

ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಸುಧಾರಣೆಗಳನ್ನು ಆಚರಣೆಗೆ ತರುವಾಗ ಶರಣರು 
ಎದುರಿಸಿದ ಜೈನ ಹಾಗೂ ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯನಿಷ್ಠರ ಪ್ರಚಂಡ ವಿರೋಧವನ್ನೂ ಹಿಂಸೆ ಕಿರುಕುಳ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ: "" 8111318 tried to ೦೯171೮ the power 
of Basava,” (ಈ. 90) ಎಂದು ಬರೆದಿರುವುದು ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಬಿಜ್ಜಳ-ಬಸವಣ್ಣ 
ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳಾಗಿದ್ದರೊ ಎಂಬ ತಪ್ಪು ಭಾವನೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆ “ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿಜ್ಜಳ ಶಾನೆ ಚಾಲುಕ್ಕ 
ಸಮ್ರಾಟನೆಂದುಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟು ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಎಂದು ಇತಿಹಾಸ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ಬಿಜ್ಜಳ ಜೈನನೆಂಬ ವಿಚಾರ, ಜಗದೇವ ಬೊಮ್ಮರಸರು (ವೀರಶೈವ ಸೇನಾಧಿಕಾರಿಗಳೆಂದು 
ಇವರನ್ನು ಕರೆದಿರುವುದೂ ಅನುಚಿತವಾಗಿದೆ) ಬಿಜ್ಜಳನನ್ನು ಕೊಂದರು ಎಂಬ ವಿಚಾರ ವಿವಾದಾಸ್ಪದ ' 
ವಾಗಿವೆ. 


ಪುಸ್ತಕಲೋಕ ೧೧೯ 


ಹಾಗೆಯೆ ಶರಣರಿಗೂ ಕಲ್ಯಾಣದ ರಾಜಸೇನೆಗೂ ಘೋರ ಯುದ್ಧವಾಯಿತು (ಪು. 91) ಎಂಬ 
ವಿಚಾರದ ಬಗೆಗೂ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ಬಸವನ 
ಶರಣರ ಆಚಾರ-ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವ ರಗಳು: ಅವರ ವಚನಗಳೇ. ಯುದ್ಧ, 
ಮುಂತಾದ ಮಾತುಗಳೇ ಶರಣರ ಜೀವನಕ್ಕೂ ತತ್ವ ಕ್ಕೂ ವಿರೋಧವಾಗಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ ಊಹೆ ಖು 
ಸಮಂಜಸವಾದುದಾಗಿರಬೇಕು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ತರಬೇತಾದ, 'ಸುಸಜ್ಜ ತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣದ ರಾಜಸೇನೆಯೊಡನೆ 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರಕ್ಷಣೆಗಾದರೂ) ಘೋರವಾಗಿ ಹೋರಾಡಬೇಕಾದರೆ ಶರಣ ಇರು ಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿ ಶಿವಾನು 
ಭವದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ ರೊ ಅಥವಾ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಯುದ್ದ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ತರಬೇತಿ ಪ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ರೊ ಎಂಬ 
ಶಂಕೆ ಮೂಡುತ್ತದೆ. ಬಸವಾದಿ ಶರಣರು ಕಾಲವು ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದಾಗ ನೊಂದು ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗಿರಬಹುದು. ಯಾವುದೊ ರಾಜಕಾರಣದ ಒಳಸಂಚು ಬಿಜ್ಜ ಳನ ಹತ್ಯೆ ಗೆ ಕಾರಾ ಅದು ಶರಣ 
ಮೇಲೆ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೊರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಿಥ್ಯಾಪವಾದವಾಗಿರಬಹುದು. ನಿರಸ್ತ್ರರಾಗಿ ಹೋಗು 
ತ್ತಿದ್ದ ಶರಣರನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣದ ರಾಜಸೇನೆ ಬೆನ್ನಟಿ ಹೋಗಿರಲಾರದು. ಹೀಗೆಂದು ಊಹೆ ಮಾಡಬಾರದೇಕೆ? 


ಕೊನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಚನ ಯುಗದ ಅನಂತರ 17ನೆಯ ಶತಮಾನದ ವರೆಗೆ ಆದ ವೀರಶೈವ 
ಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಸಾರಾಂಶವಿದೆ. 


ಲೇಖಕರ ಸದುದ್ದೇಶವನ್ನೂ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ ಮೆಚ್ಚಬಹುದಾದರೂ ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಮರ್ಪಕ 
ವಾಗಿ, ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಆಗಿಲ್ಲವೆಂದು ವಿಷಾದದಿಂದ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದಾಡಂಬರ, ಹಿತವೆನಿಸದ ವಾಕ್ಯ 
ರಚನೆ, ವಸ್ತು ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಹೊಂದದ ಶೈಲಿಗಳಿಂದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯೂ ಸಮರ್ಪಕ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಮುದ್ರಣ, ಪುಸ್ತಕದ ಅಂದಗೆಟ್ಟ ಹೊರರೂಪ, ಮತ್ತು ರಟ್ಟುಕಟ್ಟು (ಬೈಂಡಿಂಗ್‌) ಓದುಗರನ್ನು 
ಆಕರ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಓದುವ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೂ ವಿರೋಧವಾಗಿವೆ. 


ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರ: ಲೇ: ವೇ। ಸುರೇಶಸ್ವಾಮಿ ಹಿರೇಮಠ (ಬನಹಟ್ಟಿ);ಪ್ರ: ಶ್ರೀ ಷ। ಬ್ರ! 
ರಾಜೋಟಿ ಶಿವಾಚಾರ್ಯರು, ಮೆಹಕರ ಶ್ರೀಗುರು ಕಟ್ಟಿ ಮನಿ ಸಂಸ್ಥಾನ ಹಿರೇಮಠದ ಚರಪಟ್ಟಾಧಿಪತಿ; 


ಓಟ 


ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಪ್ರೀತಿ ಅನ್ಯೋನ್ಯತೆಗಳ ಬದಲು ಸ್ವಾರ್ಥ, ದ್ವೇಷಾ 
ಸೂಯೆ, ಆತ್ಮಘಾತಕವಾದ ಪೈಪೋಟಿ ಇರುವ ನಾಗರಿಕತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ವಿಜ್ಞಾನದ ಜ್ಯಾ ಳು 


ದಗ 
ಅತ್ತದ್ದುತವಾಗಿವೆ. ಜೀವನ ಸೌಕರ್ಯಗಳು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಆದರೂ ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲೂ ಮನಶ್ಯಾಂ 
ಬ ಬ | 
ನೆಮ್ಮದಿಗಳಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕಾರಣ ಏನು? ಪರಿಹಾರ ಏನು? ಎಂಬ ವಿವೇಚನೆಯೇ ಈ ಪುಸ್ತಕದ ತಿ 
ಭಾರತೀಯ ಸನಾತನ ಧರ್ಮದಿಂದ ಆರಿಸಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲ ಜಾತಿ, ಧರ್ಮ ಗಳಿಗೂ ಸಮ್ಮತವಾದ 
ಸತ್ಯ. ಅಹಿಂಸೆ, ಅಸ್ತೇಯ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆ, ದಯಾ, ಕ್ಷಮಾ, ದಾನ, ಪೂಜಾ, ಜಪ, ಧ್ಧಾನ ಎಂಬ ದಶ 
ಶೀಲಗಳನ್ನು ಲೇಖಕರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಶೀಲ ವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವು ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ 
ತೆ. ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಅನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವಂತೆ ಮಕ್ಕಳ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ರಮ ಇರಬೇಕು, 
ು ತಮ್ಮ ಹಾಗೂ ಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದಶಶೀಲಗಳ: ನ್ನು 
5 ತ್ರ 0 
ಆಶಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಂದಿನ ವಾಸ್ತವ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತ, ಸಂಕ್ಕೋಭೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ನೋವು, 
ದಾಗ್‌ 
ತೊ 


ಇದು ಸರಿಹ್ರೋಗಿ ಲೋಕ ಚೆನ್ನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಸದಾಶಯ ಈ ಬರಹದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿದೆ. 


ಭಾರತೀಯ ಪ್ರಸ್ತುತ ಜೀವನವನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತ ಲೇಖಕರು, ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ, ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲ 


9 PE ವ 
ಸುಶಿಕ್ಲಿತರೂ ವಿವೇಕಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದು Fi ls ದೇಶದ ಹಿತಕ್ಕೆ ದುಡಿಯುವ ಸಜ್ಜನರನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ನಿಧಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿದಾಗ, ಸಫಲವಾಗುತ ದೆ; ಕೇವ ವಯೋಮಾನದಿಂದ ಮತನೀಡುವ ಅಧಿಕಾರ 


ಪಡೆದ ಅಶಿಕ್ಟಿತರು ಅಧಿಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಯಿ ಬಿಡುವ, ಯಾವ ಶೀಲವೂ ಇಲ್ಲದ ಸ್ವಾರ್ಥಿಗಳೂ 


ಇತು. 


೧೨೦ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ದುರ್ವೃ್ವಸನಿಗಳೂ ಆದವರನ್ನೇ ಆರಿಸಿ, ಅವರದೇ ಆಡಳಿತವಾದರೆ ಇಡೀ ದೇಶ ಪತನದ ಹಾದಿ ಹಿಡಿ 
ಜತ ದೆ-ಎಂದು ಎಚ್ಚ ರಕ ನೀಡುತ್ತಾರೆ. 
ಮತಪಂಥಗಳ ಅಭಿವೃ ಬ್ರ ಆಯಾ ಪಂಧಿಗಳ ಧಾರ್ಮಿಕ-ನೈ ತಿಕ-ಜೀವನದ್ದಾ ಗಿರಬೇಕು. ಜನ 
ಸಾಮಾನ್ಯರ ಅಜ್ಞಾನ, ಬಡತನಗಳನ್ನೆ ತಮ್ಮ ಮತಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಾನಾ: 
ಪ್ರಲೋಭನೆಗಳನ್ನೊಡ್ಡಿ ಮತಾಂತರಗೊಳಿಸುವುದೆಂತಹ ಧರ್ಮ? ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಾತಿ-ಪಂಥಗಳಿಗಿಂತ 
ಭೇದಭಾವನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ದುಡಿಯುವ ಮಾನವ ಧರ್ಮ ದೊಡ್ಡದು. ಒಂದು 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರ್ಥ ಸ್ವ ಪ್ರ ತಿಷ್ಕೆ ಗಳ ಸಂಕುಚಿತ ಆಯು ಜಂ ಸಮಷ್ಟಿ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶಾಲವಾದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಾಗಿ ಬೆಳೆಂ ಯಜೀಕು. ಹಾಗೆಯೆ ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ದೇಶದೇಶಗಳ ಸ್ವಾರ್ಥ ಸ್ವಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗಳು 
ವಿಶ್ವ ಮಾನವೀ ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ಕರಗಿಹೋಗಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಈ ಎಲ್ಲ 'ಎವೇಕ ಕಶೀಲವಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಪುಸ್ತಕ ಮೆಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ 
ವಿಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯ ರೂಪದ ಮೊದಲ 38 ಪುಟಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ ಓದುಗ ತನ್ನ 
ಆಸಕ್ತಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಪುಸ್ತಕಕ್ಕಿಟ್ಟ ಹೆಸರೇ ನೀರಸವಾಗಿದೆ. ಮುಖಪತ್ರ, ಮುದ್ರಣ: 
ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟನೆಯೂ ಒಂದು ಕಲೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರೆತರೆ ಆಗುವುದೇ ಹೀಗೆ. ಭಾಷೆ, 
ಶೈಲಿ, ಬರವಣಿಗೆಯ ವಿಧಾನ ಎಲ್ಲವೂ ಯಾವುದೋ ಅನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಇವೆ. ಅತಿ ಆಡಂಬ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಸರಗೊಳಿಸುವ ಪುರಾಣದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ, ತೀರ ಸಾಧಾರಣವೂ ಸ್ವಯಂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವೂ ಆದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ವ ಮಂದಗತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವಂತಹ ಪುಸ್ತಕದ ಆರಂಭವಂತೂ ಆತಿ. ನಿರು 
ತ್ಸಾಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ನೋಡಿದ ತತ್‌ಕ್ಷಣ ಹೀಗೆ ಕಾಣುವ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಓದಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ 
ಯಾಗಲಿ ಕುತೂಹಲವಾಗಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಬಾರದಿದ್ದರೆ ಆಶ್ಚ ರ್ಯವೇನಿಲ್ಲ 


--ಪ್ರಭುಪ್ರಸಾಡ್‌ 


ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ: ಲೇಖಕರು: ಹೆಚ್‌. ಚನ್ನಬಸವಯ್ಯ. ವೈ. ಆರ್‌. ಮೋಹನ್‌. ಟಿ. ಆರ್‌. 
ಶ್ಯಾಮಭಟ್‌ ಮತ್ತು ಉಮಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣ್‌ ; ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು; 


ಪುಟಗಳು 304; ಬೆಲೆ: ರೂ. 5 


ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ 5ನೆಯ ಪಠ್ಯೇತರ ಪುಸ್ತಕ.ಈ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ "ೇಖಕರ ದೃಷ್ಟಿ 
ಕೋನದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಟಿಪ್ತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ, ಭಾರತದ ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ಸಮಾಜ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಸಂಶೋ ಧನೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹಲವು ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನಾ 
ದರೂ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಈ ಅಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರದ ಕೆಲವು ವ್ಯಾಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಚರ್ಚಿಸಿ 
ದ್ದರೆ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಈ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಇತರ ಸಮಾಜವಿಜ್ಞಾನಗಳಿಗೂ ಇರುವ “SS ನ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲಿ ಸಮಾಜಶಾಸ ದ ಅಭ್ಯಾಸದ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪ 
ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂಲಭೂತ ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗ್ರಾಮ ಮತ್ತು 
ನಗರ ಸಮುದಾಯಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು 
ವಿವರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಬೇರೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಇಂದಿನ ಜೀವನದ ಬಗೆ 
ಯಲ್ಲ ಮಹತ್ವ ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಗರದ ಜೀವನದ ಬಗೆಯನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ. ನಗರ ಜೀವನದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳ ಭವಿಷ್ಯರಾಹಿತ್ಯವನು ಸ್ವಲ್ಪ `ಚರ್ಚಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 


ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮಾನವ ಮತ್ತು ಅವನ ಆವರಣವನ್ನು ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಒಂಬತ್ತರ 


ಪುಸ್ತಕಲೋಕ ೧೨೧ 


ವರೆಗಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲ ಕುಟುಂಬ ಮತ್ತು ವಿವಿಧ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಸೆ ಗಳನ್ನೂ ಸಾಕಷ್ಟು ವಿವರಣೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಆರ್ಥಿಕ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಬಹಳ ಸಂಕ್ಸೇಪವಾಗಿದೆ. ಆದಿವಾಸಿಗಳ ಸಮಾಜದ 
ಆರ್ಥಿಕ ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇಂದಿನ ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಕಾಸಗೊಂಡ ರೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿ 
ಸಿದ್ದರೆ ಉತ್ತಮವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆಧುನಿಕ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಮುಖ ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳಾದ ಬಂಡ 
ವಾಳ ಪದ್ಧತಿ, ಸಮಾಜವಾದ ಇವುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿ, ಇಂದು ಅನೇಕ 
ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಿಶ್ರ ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ನಿರೂಪಣೆಯ ಆವಶ್ಯಕತೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಿದ್ದರೆ, ಮಾನವ ಸಮಾಜದ ಆರ್ಥಿಕ ಜೀವನದ ಪೂರ್ಣದೃಷ್ಟಿಯ ಅರಿವಿಗೆ ಸಹಾಯಕ 
ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 

ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಿಯಂತ್ರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮ್ಯಾಕ್‌ ಐವರ್‌ ಮತ್ತು ಪೇಜರ `ಸೊಸೈಟಿ' ಎಂಬ 
ಗ್ರಂಥದ ಏಳು, ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಈ 'ಏಕಪುಸ್ತಕ ನಿಷ್ಠೆ'ಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಡಲಿಸಿ, ಮಿಕ್ಕ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಿದ್ದರೆ, "ಸೊಸೈಟಿ' ಎಂಬ ಉದ್ಗಂಥವನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡಿದಂತಾಗು 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಓದುಗರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುತ್ತಿತ್ತೆಂದು 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, 
ವಿಜ್ಞಾನದ ಆಧುನಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಹಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಟೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ. ಅವುಗಳ ಪರಿಣಾಮ 
ಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆಯ ಸಮಗ್ರ ಚಿತ್ರವನ್ನು ವಿದ್ವತ್‌ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಚರ್ಚಿಸಿರುವುದು ಅಭಿನಂದನೀಯ. 

ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಸಮೂಹಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯದ 
ರಚನೆಯ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇದ್ದಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಸಮಾಜೀಕರಣದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹಲವು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದರೆ ಪುಸ್ತಕದ ಉಪಯುಕ್ತತೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿತ್ತು. 

ಹಲವಾರು ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ. 
ಆಧಾರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಹೇಳದೆ ಇರುವುದು ಒಂದು ಗಣನೀಯವಾದ ನ್ಯೂನತೆ ಎಂದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆಧಾರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಲ್ಲದೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು 

ನುಕೂಲವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹಾಗೆಯೇ ವಿಷಯಸೂಚಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಓದುಗರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಹಾಯ 


ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಂಪಾದಕೀಯ ಮಂಡಲಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಒಂದು ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆಯದೇ ಇರು 
ವುದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಜಿಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಪುಸ್ತಕದ ರಚನೆಯ ಉದ್ದೇಶ, ಯಾವ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ಅಗತ್ಯವಿತ್ತು. ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಕೀಯ ಮಂಡಲಿಯ ಸದಸ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ನಿವಾರಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುಧಾದರೆ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ "ಸನಾಜಶಾಸ್ರ', ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ 
ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೊಡುಗೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ಆಳವಾದ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು 
ಪಾಂಡಿತ್ಯಗಳಿಗೆ ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಗಳು ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಹಲವಾರು ಗ್ರಂಥ 
ಗಳು ರಚಿತವಾದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಧ್ಯಯನದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ದಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


—ಎಚ್‌. ಎಂ. ಸದಾಶಿವಯ್ಯ 


೧೨೨ ಮಾನನಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸಾಮಾಜಿಕ ಮನೋವಿಜ್ಞಾನ: ಲೇಖಕರು: ಆರ್‌. ಎಂ. ಫಣಿಶಾಯಿ; ಪ್ರಕಾಶಕರು: 
ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು; ಬೆಲೆ: ರೂ. 4.25 


ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಾದ ಶ್ರೀ ಫಣಿಶಾಯಿ ಅವರು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ' 
ಹತಾ ಇಲ್ಲ. ಇಂಥ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು 

ದ್ಯಾರ್ಥಿವೃಂದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಬಹಳ ಸರಳವಾದ ಶೈಲಿಯನ್ನು * 
ನನವ ಬಿ. ಎ. ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಓದುವ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಆವಶ್ಶಕತೆಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ “ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ £: 
13, 14, 15ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪಠ್ಯವಿಷಯಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಸಾಮಾ =. 
ಜಿಕ ಮನೋವಿಜ್ಞಾನದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಸೂಕ್ತವಾದ ಕೆಲಸವಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಪುಸ್ತಕದ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಅಂತಸ್ತಿನ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನವಿರುತ್ತದೆ. ಅಂಥ ಜೀವನದ ಅಧ್ಯಯನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕೊರತೆಯೆಂದರೆ ಪುಸ್ತಕದ ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಕೊನೆ ' 
ಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು. ಸಾಮಾಜಿಕ ಮನೋವಿಜ್ಞಾನ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ವಿಪುಲ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಇತ್ತೀಚಿನ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೂ ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಬಳಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ ಮನೋವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಎಂ.ಎ. : 
ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಓದಬಯಸುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಂತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕದೆ ಇರಬಹುದು. ಇಷ್ಟಾದರೂ 
ಈ ಪುಸ್ತಕ ಓದುವವರ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಬಹುದೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು. ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು 
ಬಳಸಿರುವ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳು ಮನೋವಿಜ್ಞಾನದ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ' 
ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. 


ಭಾರತ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೋವಿಯೆತ್‌ ಸಂಬಂಧ: ಲೇಖಕರು: ದೇವೇಂದ್ರ . 
ಕೌಶಿಕ್‌; ಅನುವಾದ: `ಸೌರಭ`; ಪ್ರಕಾಶಕರು: ನವಕರ್ನಾಟಕ ಪಬ್ಲಿಕೇಷನ್ಸ್‌ (ಪ್ರೈ) ಲಿಮಿಟೆಡ್‌, ' 
ಕೆಂಪೇಗೌಡ ಚೌಕ, ಬೆಂಗಳೂರು-9: ಪುಟ: 182; ಬೆಲೆ: ರೂ. 1.50 


ವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ತಾನು ಉದ್ದಾರವಾಗುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ. ತನ್ನ ನೆರೆಹೊರೆಯ 
ವರನ್ನೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ತರಬೇಕು: ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಸಹಕಾರ. ಸ್ನೇಹ. ಮತ್ತು ಸೌಜನ್ಯಗಳ ವಾತಾವರಣ ' 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಮಾತು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೂ ಅನ್ನಯಿಸುತ್ತದೆ. ತ 
ಸ್ನೇಹ ಮತ್ತು ಸೌಜನ್ಯಗಳ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ನೆರೆಹೊರೆಯ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು 'ಪರಸ್ಪ ರ ಅರಿತು ನಡೆ 
ದರೆ, ಆ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ಮುಂದುವರಿಯುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ ನೆಲೆಸಲು ಸಹಾಯ ' 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬರೀ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಏನನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಬಲ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಸೋವಿಯೆತ್‌ ದೇಶ, ತನ್ನ ನೆರೆಹೊರೆಯ 1 
ಗಳಾದ ಭಾರತ ಮತ್ತು ಪಾಕಿಸ್ತಾನಗಳೊಂದಿಗೆ ನಡೆದುಕೊಂಡ ರೀತಿ-ನೀತಿಗಳನ್ನು, ಹಲವು ಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ' 
ಆ ದೇಶಗಳೊಂದಿಗೆ ವ್ಯವಹರಿಸುವಾಗ ಅದು ತಾಳಿದ ಧೋರಣೆಯನ್ನು, ಆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದು ಪಡೆದ ' 
ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ, ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. | 
ತಂತ್ರ್ಯಪೂರ್ವದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇಶಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೋವಿಯೆತ್‌ ದೇಶ ಹೊಂದಿದ್ದ ಸಂಬಂಧ " 
ವನ್ನು ಮೊದಲು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಸೋವಿಯೆತ್‌ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆದ ಕ್ರಾಂತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ' 
ಆರ್ಥಿಕ, ರಾಜಕೀಯ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ ರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತವಾದ ಸಾಧನೆ ಮಾಡಿ ಒಂದು 
ಪ್ರಬಲ ರಾಷ್ಟ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದು. ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ನೆರೆ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಸಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಲು ಅದು ' 


OO 


ಪುಸ್ತಕಲೋಕ ೧೨೩ 


ನಡೆಸಿದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಈ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ನೇಹ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಪಾಕಿಸ್ತಾನಕ್ಕಿಂತ ಭಾರತವೇ ಹಿತವಾದ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿತೆಂದೂ, ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಈ ಎರಡೂ 

ಗಳ ಆಡಳಿತಗಾರರು ಬದಲಾದರೂ, ಸ್ನೇಹದ ವಾತಾವರಣ ಕೆಡದೆ ಮುಂದುವರಿಯಿತೆಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಭದ್ರತಾ ಸಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಗೋವಾ, ಕಾಶ್ಮೀರ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಚರ್ಚೆಗಳು ನಡೆದಾಗ, ಸೋವಿಯೆತ್‌ ದೇಶ ಭಾರತದ ಪರವಾಗಿ ವಾದಿಸಿತೆಂದು ಹೇಳಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಸೋರಿ 
ಯೆತ್‌ ದೇಶದ ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತ ಮನೋಭಾವವೇ ಕಾರಣ ಎನ್ನಲಾಗಿದೆ. 

1965ರಲ್ಲಿ ಭಾರತ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಗಳ ನಡುವೆ ಯುದ್ಧ ನಡೆದಾಗ ಈ ಎರಡು ದೇಶಗಳ ನಡುವೆ 
'ಸ್ನೇಹ ಸೇಶುವೆ'ಯೊಂದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದು ಸೋವಿಯೆತ್‌ ದೇಶ. ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ಬೆಳವಣಿಗೆಯೇ ತಾಷ್ಕೆಂಟ್‌ ಘೋಷಣೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ, ದೇಶದೇಶಗಳ 
ನಡುವೆ ಮಧುರವಾದ ಬಾಂಧವ್ಯ ಮೂಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಸೋವಿಯೆತ್‌ ದೇಶ ಸದಾ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಎಂಬ 

ವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಸೋವಿಯೆತ್‌ ದೇಶದ ಧೋರಣೆಯೂ ಹೌದು ಎಂಬುದು ಈ ಪುಸ್ತಕ 
ದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಾವ್ತಾ, ದಿ ಗಾರ್ಡಿಯನ್‌, ನ್ಕೂ ಟೈಮ್‌ಸ್‌,ಒಂದೂ ಮೊದಲಾದ ಪತ್ರಿಕಾ ವರದಿಗಳು, ಭದ್ರತಾ 
ಮಂಡಲಿಯ ಅಧಿಕೃತ ದಾಖಲೆಗಳು-ಇವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀ ದೇವೇಂದ್ರ ಕೌಶಿಕ್‌ ಅವರು 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದ ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು "ಸೌರಭ' ಅವರು ಕನ್ನಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಅನುವಾದಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಶ್ರದ ಉತ್ಸಾಹಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಮರ್ಪಕವಾದ ಸಂಯೋಜನೆ ಇರುವುದರಿಂದ, ಒಂದು 
ಒಟ್ಟು ನೋಟ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮುದ್ರಣವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. 

ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರತ ಮತ್ತು ಸೋವಿಯೆತ್‌ ದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ನೇಹ ಒಪ್ಪಂದವೊಂದು 
ಆಗಿದೆ. ಅದು ಹಲವು ರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪುಸ್ತಕ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವುದು ಸಂತೋಷದ ಸಂಗತಿ. 

ಎವ. ಚನ್ನಪ್ಪ 


ಕಳೆ 


ತ್ರ 6 


ಡೆ. 


ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ 
(ಅಂಚೆವೆಚ್ಚ ಸೇರಿ) 


ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ೪ ರೂ. 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಚಂದಾದಾರರಿಗೆ ೬ ರೂ. 
ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ ೮ ರೂ. 
ಆಜೀವ ಸದಸ್ಯತ್ವ ೧೦೦ ರೂ. 
ಡೈರೆಕ್ಟರ್‌ 
6 ಪ್ರಸಾರಾಂಗ? 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ 


ಮೈ ಸೂರು-೬ 


